HaykoBgi 3anucku BiHHUIIBPKOT0 Iep;KaBHOTO IeJaroriuHoro
yHiBepcuteTy iMmeHi Muxaina Komo6uncskoro. Cepis:

dinomnoria (MOBO3HABCTBO)

30ipHHK HAayKOBHUX IPaLlb

2024 - N2 38

Binuuig « 2024



YK 80/82 (062.522
B 48

B 48 HayxoBi 3anmucku BiHHULIBKOTO ilep>KaBHOTO MeJaroriuHoro yHiBepcureTy iMmeHi Muxarina Komro6unceskoro.
Cepis: disnostorist (MoBo3HaBCTBO) : 36ipHMK HayKOBUX mpawp / rou. pef. L. S1. 3aBanbHiok. Binuuus : TOB

«TBOPHU», 2024. Bur. 38.112 ¢

3aTBepKeHO K APyKOBaHe TepioguyHe BUAAHHS, 110 BXOOUTH [0 [lepesiky HaykoBuxX (axoBUX BUAaHb YKpaiHu (kaTeropis «B»)
(momatox 5 go Hakasy MinictepcTsa ocsitu i Hayku Ykpainu 24.09.2020 N° 1188).

Pexkomenpgysaia no npyky Buena paga BiHHMLIBKOTO fep)KaBHOTO MeJarorivHoro yHisepcurery iMmeni Muxaiina Koiro6uncekoro

(mpoTokoa N2 14 i 19.06.2024).

PEIAKIIIFHA KOJIETIS

T'OJIOBHUH PEJAKTOP

InHa 3aBasbHIOK, JOKTOP GiTOIOTIYHMX HAYK, Tpodecop,
BiHHNMLBKUH fep)KaBHUMN MeJaroOTiYHUM YHIBEpCUTET iMeHi
Muxaitna Kourobuncskoro, M. Binuunus, Ykpaina

3ACTYIIHUK I'OJIOBHOI'O PEJAKTOPA

Inna T'opod’siHiok, kKaHAUAAT BiIONIOrIYHKX HAYK, TOLEHT,
BiHHMLIbKUI ep)KaBHUI TTIefaroriyHui yHiBepcuTeT iMeHi
Muxaiina Kourobuncskoro, M. Binuunus, Ykpaina

BIITIOBIIAJIbHUI CEKPETAP

Jlrogmuia ITpokomuyk, KaHauaaT GioI0riYHUX HAYK, AOLEHT,
BiHHMLIBKUI ep)KaBHUI TIefaroriyHui yHiBepcuTeT iMeHi
Muxaitna Kowrobuncskoro, M. Binuunus, Ykpaina

CaiTniana AmeJtiHa, JOKTOp NeJarorivHUX HayK, KAaHAUAAT
imonoriunux Hayx, npodecop, Harjionansauil yHiBepcureT
6iopecypciB i mpupogokopucTyBaHHs Y Kpainu, M. Kuis

€mu3aBera Bapans, kauguaaT GiI0IOTiYHMX HAYK, JOLIEHT,
3aKapnarchbKUi yropcbKui iHcTuTy T iMeHi Pepenna Pakoui II,
M. Beperose, Ykpaina

Binsmom I'aszpar, goxTop dinocodii 3 ramysi rymaniTapHi
HayKH, AOLEHT, 3aKapnaTChbKUH yTOPCbKUN IHCTUTYT iMeHi
®epenna Paxkoui I, m. Beperose, Ykpaina

Karepuna I'opogesceka, noxTop dinosoriunnx Hayk, mpogecop,
[HCTHTYT yKpaincekol Mo HAH Ykpainu, M. Kuis

Inna 3abykaHcbKa, KaHAUAAT inosoriuHNX HayK, BiHHUIBKMIT
Jep>KaBHUM IeJjaroriyHni yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina
Korrobuncerskoro, M. Binnuis, Ykpaina

Haranis IBanunpka, [okTOp BisoorivHUX HAyK, podecop,
BiHHMLIBKUMI TOPTrOBEJIbHO-eKOHOMIUHNM IHCTUTYT KuiBchbKOTO
HAaI[lOHaJIbHOTO TOPTOBEIbHO-€KOHOMIUHOTO YHIBEpCUTETY,

M. Binnuis, Ykpaina

Hina IBanuneKa, [oxTop disosoriuHux Hayk, podecop,
BiHHMLIBKMI fep)KaBHUM NeJaroriuHui yHiBepCUTeT iMeHi
Muxaiina Kowrobunceskoro, M. Binuuws, Ykpaina

Ounexcanpap Kanpanos, kaHauaat GisonorivHUX HayK, AOLEHT,
acolifioBaHui Mpodecop yHIBEpPCUTETCHKOTO KOJIEMKY
«Hopse3pkuii nepgaroriuamit yHiBepcuretr NLA», M. Ociio,
Hopseris

Ounexcanpp IlerpoB, kangupaat disosorivyHUX HayK, JOLEHT,
BiHHMLIBKMI fep)KaBHUM NeJaroriuHui yHiBepCUTeT iMeHi
Muxaiina Kowobunceskoro, M. Binnunis, Ykpaina

Iopota Pembimesceka, qoxTop rabisiToBaHui, mpogecop,
IncTuTyT cnaBicTuku [TonpchKoil akagemil Hayk, M. Bapiiasa,
TTonpiia

Caitnnana Pomasiok, qokTop rabisitoBanuii, mpodecop,
BapuaBcekuit yHiBepeuTeT, M. Baprasa, [Tosbina

Kazumup Cikopa, qokTop rabimitoBanuit, mpodecop,
SArennoncekuit yniBepcuret, M. Kpakis, [Tosbia

Xpucrod Xaace, nokTop dinocodii, mpodecop, YHiBepcuret SHa
€sanresicra [Typkine B Ycri-Hag-JIabem, Yexis

Crenan YepHH4Ko, JOKTOp 3 T'yMaHiTapHUX HayK, Ipodecop,
3aKaprnaTchKHil yropchkuit iHCTUTYT iMeHi Pepenna Pakoi 11,
M. Beperoge, Ykpaina

Bacuuns I1Inakapyk, noktop dionorivHux HayK, mpodecop,
HaujonansHuit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i MpUPOIOKOPHUCTYBaHHS
Yxpainy, M. Kuis

PEIIEH3EHTH

Tersina Ko, moxtop dinonoriunnx HayK, IpOBIgHHUHI
HayKOBMIA CriiBpoGITHUK ([HCTHTYT yKpalHChKOI MOBH
HauionasnbHol akagemii Hayk Ykpaiuu, M. Kuis)

Hiaxa IrHaTeHKo, KaHAUAAT PIIOTOTIUHUX HAYK, JIEKTOD
kadenpu crasicTrku (BenblupbKuit nepyxaBHUI yHIBEpCUTET
imeni Asneky Pycco, m. Besbui, Pecry6ika Monposa)

3apeecTpoBaHo HalioHaNBEHOW paforo 3 MUTaHE TelebaveHHs i pagioMoBeHHs (Pimenns N2 1073 Big 16.10.2023 poky,

[potokon N 23, inenrudikarop megia: R30-01569)

3acHOBHHK i BHAaBellb: BIHHUI[bKUI lepyKaBHUM ITeflaroriuHui yHiBepcutet iMeni Muxaitna KoirobrHcebKkoro

Pik 3acHyBaHHs: 1999

36ipHUK My6IIiKyeThCs ABiYl Ha pik (uepBens, rpyneHb)

Anpeca pemakuii: 21101, M. Binuung, Bysn. Octposbkoro, 32, dakynbTeT disosorii i KypHamicTuky iMeHi Muxarina CrenbMaxa BiHHUIIBKOTO
JiepyKaBHOTO TeJlaroriuHoro yHiBepcuTety iMeni Muxaiina Kouwobuncskoro; Tes. +380 (432) 27-55-89

e-mail: naukovizap@gmail.com
https://vspu.net/movoznavstvo

ISSN 2521-1293
E-ISSN 2521-1307


mailto:naukovizap@gmail.com
https://vspu.net/movoznavstvo

Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi
State Pedagogical University. Series:
Philology (Linguistics)

Collection of Scientific Papers

2024 - No 38

Vinnytsia * 2024



UDC 80/82 (062.522)
B 48

Approved as a printed periodical to the list of scientific professional editions of Ukraine (category «B») (addition 5 to the order of the Ministry of

Education and Science of Ukraine 24.09.2020 No. 1188).

Recommended by the Academic Council of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University

minutes of a meeting No. 14 of 19.06.2024

EDITORIAL BOARD

EDITOR-IN-CHIEF

Inna Zavalniuk, Doctor of Philological Sciences, Professor,
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical
University, Vinnytsia, Ukraine

DEPUTY EDITOR-IN-CHIEF

Inna Horofianiuk, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine

EXECUTIVE SECRETARY

Liudmyla Prokopchuk, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine

Svitlana Amelina, Doctor of Philological Sciences, Candidate of
Philological Sciences, Professor, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

Erzsébet Barany, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor, Ferenc Rakéczi II Transcarpathian Hungarian
Institute, Berehove, Ukraine

Istvan Csernicskd, Doctor of Humanities, Professor, Ferenc
Rékéczi I Transcarpathian Hungarian Institute, Berehove,
Ukraine

Vilmos Gazdag, Doctor of Philosophy in Humanities, Associate
Professor, Ferenc Rakdczi II Transcarpathian Hungarian
Institute, Berehove, Ukraine

Christoph Haase, PhD, Professor, Jan Evangelist Purkinje
University in Usti nad Labem, Czech Republic

Kateryna Horodenska, Doctor of Philological Sciences,
Professor, Institute of Ukrainian Language of the National
Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

Inna Zabuzhanska, Candidate of Philological Sciences,
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical
University, Vinnytsia, Ukraine

Nataliia Ivanytska, Doctor of Philological Sciences, Professor,
Vinnytsia Institute of Trade and Economics, Kyiv National
University of Trade and Economics, Vinnytsia, Ukraine

Nina Ivanytska, Doctor of Doctor of Philological Sciences,
Professor, Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine

Oleksandr Kapranov, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor at the University
College of the Norwegian Pedagogical University NLA, Oslo,
Norway

Oleksandr Petrov, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine

Dorota Rembiszewska, Doctor Habilitatus, Professor, Institute
of Slavic Studies, Polish Academy of Sciences, Warsaw,
Poland

Svitlana Romaniuk, Doctor Habilitatus, Professor, University
of Warsaw, Poland

Vasyl Shynkaruk, Doctor of Philology, Professor, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

Kazimierz Sikora, Doctor Habilitatus, Professor, Jagiellonian
University, Krakow, Poland

REVIEWERS

Tetiana Kots, Doctor of Philological Sciences, Senior Research
Fellow, Institute of the Ukrainian Language of the National
Academy of Sciences of Ukraine, Kyiv

Diana Ihnatenko, Candidate of Philological Sciences, Lecturer at
the Department of Slavic Studies, Alec Russo State University of
Balti, Balti, Republic of Moldova

Registered by the National Council on Television and Radio Broadcasting (Decision No. 1073 of 16.10.2023), Minutes No. 23, Media
identifier: R30-01569)

Founder and publisher: Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University
Year of foundation: 1999

The collection is published twice a year (June, December)

Editorial address: 32, Ostrozkyi St., Vinnytsia, 21101, Mykhailo Stelmakh Faculty of Philology and Journalism, Vinnytsia Mykhailo
Kotsiubynskyi State Pedagogical University; tel. +380 (432) 27-55-89

e-mail: naukovizap@gmail.com
https://vspu.net/movoznavstvo

ISSN 2521-1293
E-ISSN 2521-1307


mailto:naukovizap@gmail.com
https://vspu.net/movoznavstvo

3MicT

3MicT

KorHiTHBHI Ta KOMyHiKaTUBHO-IparMaTHU4Hi aCNIeKTH JIIHTBiCTUKH

Jlropmuita JKBanisi, Oxcana Hectepuyk, Paica XpucTtianiHoBa
AconiaTUBHUI eKCIIEPUMEHT fK 3aci0 MociiiyKeHHS PoJIi cCaKpaJbHOro B MOBHIi cBioMocTi
cy4acHoi MoJIoi

Hina Kyxap, BiTani# ['ana3ok

AconiaTuBHi 06pa3su Mefia i JKypHasicTa B MOBHi# KapTHHIi cBiTy Maii6yTHiX memaroris

Oumnpra [laBnyieHko

Konnent «€Bpomna» B yKpaiHCbKOMY CYCHiIbHOMY AMCKYpCi HapHUKiHIi nepioi uBepTi 21 cT. ........

JlinreicTuka Texkcry. CTHIIICTHYHI Ta KOHTEKCTyaIbHI BUSIBH
JIEKCMYHMX i TPaMaTHYHUX OJUHHIIb
MapuHa [lemrocto

I3 ciocrepeReHb Haj| Cy4acCHUMM TeHAEHIIAMH Y (PYHKIiI0BaHHI YKpaiHCbKOi MOBH
B MicTi I3main

Haranis Imyk, Anna Ocaguyk, Ipuna Cepryiosa
CTpyKTYypHO-CEMaHTHYHi 0COOIUBOCTI ifioM 3 KOJIipHUMH KOMIIOHEHTAMHM
B aHIVIOMOBHOMY ALJIOBOMY AMCKYpci

Onekcannp MesxoB
ITpuxoBaHi ceMaHTHKO-CHHTAKCUYHi BiTHOIIIEHHS B CHCTEMIi CKJIIaTHOCYPSAHUX peYeHb
Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBH: JIIHTBICTHYHHH Ta JJIHTBOTUAAKTUYHHI acCIIeKTH

Moga cyuacHux 3MI

Bosmogumup Kanennu

®dpaseosnoriuna eKCIpecHBHICTh Y BIHHHUBKIH mpeci

Tersna Llenkasno
MogHi cTparerii B MeaiiiHOMY JUCKypci: aHaJi3 Ta iHTepmpeTauis

ITpo6siemu giasieKToOJIOTil TAa OHOMACTHKH

Ounpra >KBasa
Marepianu o cI0BHUKA TPAAULIMHUX HAPOXHHUX MPOMUCIIB
(roHuapchKa JIeKcHKa OIiIbCHKUX TOBiPOK)

Haranis ITaBaukiBceka
Hexkosonizanisa TomoxiMis MicTa BiHHMIS: IeKCHKO-ceMaHTHYHMH aHAJi3

Ilepexknamo3HaBCTBO Ta MiIXKKYJIbTypHa KOMYyHiKalist

Jropmuita Koranbuyk, [puna Jlecuk, FOnis JlitkoBuu
PexoHTeKcTyasmi3alia B mepeKyaji CTy{eHTCHKOT0 CJIEHTY

Anna [puiimak
BHKJIMKH MepeKiagy: afeKBaTHICTb YK iHTepnperauis (Ha MaTepiai yKpaiHChKUX IEPEKIALiB
MOeTHYHUX TBOPIiB Ajama Minkesuya)

Bixropist I0max, Hartanis IToskapceka, Onena 'anamuyk-TapHaBcbka
o muTaHHA NepeKJiafy HOBUHHHUX 3arOJIOBKIB y CyYacHHX aHIJIOMOBHHIX MeJ[iaTeKCTax

7-14

15-22

23-29

30-37

38-46

47-56

57-64

65-71

72-83

84-90

91-97

98-104

105-110




Contents

Cognitive and communicative-pragmatic aspects of linguistics

Liudmyla Zhvania, Oksana Nesterchuk, Raisa Khrystianinova
Associative experiment as a means of studying the role of sacrality in the linguistic consciousness

OF The MIOAEITL FOULN........coeoieeeecereeire sttt et sese s st ss st Rt b e s asasssessressses

Nina Kukhar, Vitalii Handziuk

Associative images of the media and the journalist in the language picture of the world of future teachers...

Olha Pavlushenko

The concept of "Europe” in Ukrainian public discourse at the end of the first quarter of the 21st century ......

Text linguistics. Stylistic and contextual manifestations of lexical and grammatical units

Maryna Deliusto

From observations on the modern trends of the functioning of the Ukrainian language in the city of Izmail....

Nataliia Ishchuk, Anna Osadchuk, Iryna Serhushova
Structural and semantic features of colour idioms in English business discourse

Contents

30-37

38-46

Oleksandr Mezhov
Hidden semantic-syntactic relations in the system of compound sentences of the modern
Ukrainian language: linguistic and linguo-didactic aspects

47-56

The language of modern media

Volodymyr Kalenych

56-63

Phraseological expressiveness in the Vinnytsia press

Tetiana Tsepkalo
Linguistic strategies in media discourse: analysis and interpretation

65-71

Issues of dialectology and onomastics

Olha Zhvava

The lexical materials for the dictionary of traditional folk crafts (pottery vocabulary of Podillia dialects).....

Nataliia Pavlykivska

Decolonization of toponyms of Vinnytsia: lexical and semantic analysis

Translation studies and intercultural communication

Liudmyla Kovalchuk, Iryna Lesyk, Yuliia Litkovych

Recontextualization in student slang translation ... rcecererereecrrenesesesesersenssesessssesssessaens

Alla Pryimak
Translation of poetic texts using Adam Mickiewicz’s verses as example: challenges of translating
from Polish into Ukrainian

..72-83

..84-90

.. 91-97

98-104

Viktoria Yushak, Nataliia Pozharska, Olena Halapchuk-Tarnavska
On the translation of news headlines in the modern English media texts

...105-110



KOrHiTMBHI Ta KOMYHIKOTMBHO-NPArMATUYHI ACNEKTU NiHIBICTUKM

VK 81'23:17.022.1)-053.6

AconiaTUBHHH eKCIIEPUMEHT SK 3aci0 JoCTigyKeHHs PoJTi
CaKpaJIbHOT0 B MOBHi# CBIIOMOCTi Cy4acHOI MOJIOAi
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Amnorarig

Y crarTi npeacTaBIeHO aHAi3 pe3yJIbTATIiB BiJIbHOTO acOL[iaTUBHOIO eKCIIEpUMEHTY, ITPOBENEHOr0 33151 JOCiPKeHHS
3HAYEHHSs CAaKPaJbHOTO B MOBHIM CBifoMOCTi cTyAeHTChKOI Mosioni. O6paBiy aJis posi c1iB-cTUMYJIiB BJacHi iMeHa, MU
3OIMCHUJIM aHali3 CeMaHTHWKH aCOLiIaTUBHOTO II0JIsi KOHIIENTIB-aHTPOMOHIMIB Ta BU3HAYMJIM YaCTOTHICTh peakiiH,
IOB’SI3aHUX 3 MOHSTTSAM CaKpaIbHOTO.

BusHaueHo, 110 HAUMOTY KHILY CeMaHTUYHY TPYITy CTAHOBJATH Miosoriuni nepcoHaxki Ta 06pasy, [KepesioM SKUX €
Bi6umisa. TpaguuiiiHi eJleMeHTH CaKpaabHOrO MAaTh PYHKLUIOHAIbHE 3HaYeHHs! y GOPMYBaHHI KAPTUHU CBITY Cy4acHOI
MOJIOf], IO CBIAYUTH IIPO BUCOKY MipY «3aKOPiHEHOCTI» MOJIOHOTO MOKOJIIHHS B peliriiHi Tpaauii Hapogy.

KurouoBi ciioBa: BiIbHUI acOL[iaTUBHUM €KCIIEPUMEHT, CaKpaslbHe, MOBHA CBiIOMiCTb, aHTPONOHIMIYHHHA KOHLEIT,
siflepHa Ta NepudepiiiHa 30HU aCOLIaTUBHOIO MOJIs
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Associative experiment as a means of studying the role of sacrality
in the linguistic consciousness of the modern youth
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Abstract

This article presents the analysis of the results of a free associative experiment conducted to investigate the role of
sacrality in the linguistic consciousness of a student youth. By choosing proper names for the role of words-stimuli, we
analysed the semantics of the associative field of concepts-anthroponyms and determined the frequency of reactions
related to the notion of sacrality. The purpose of the article is to study the sacred component in the language consciousness
of students which opens the way to find out if traditional elements of the sacred have a functional significance in the
perception of the world and formation of a picture of the world of modern youth. In the article the objectives are performed
in the following way: we separated a part of the processed material, namely those anthroponyms-stimuli semantics of
which traditionally includes elements of the sacred; the proportion related to the sacred was highlighted in the semantics
of associative fields of anthroponyms-stimuli; certain semantic groups were identified depending on the content of the
sacred in the associative field of concepts-anthroponyms; nuclear and peripheral zones were singled out in the associative
fields of those concepts-anthroponyms, that caused reactions related to the concept of the sacred; the research analysed
one of the results obtained - an article on an anthroponym-stimuli, the reactions to which were most often associated with
the sacred.The research methods are determined by the purpose and objectives. In our research we used a free associative
experiment, the method of linguistic description and its main technique: systematisation of linguistic material in
synchrony. The quantitative method was used to calculate the number of anthroponyms-stimuli that most often triggered
areaction related to the concept of the sacred. The results testify to the fact that: the elements of sacrality form an essential
part in the semantics of the associative fields of concepts-anthroponyms; sacrality is most often associated with the male
names and the most responses associated with sacrality were found in the peripheral zone of the associative fields of the
proposed stimuli. Depending on what content the sacrality element acquires in the associative fields of the anthroponymic
concepts we distinguished the following semantic groups: God as the sacral personification of the Absolute, the Bible,
biblical parables, characters and images; church, in two meanings: a community of believers of one religion and a temple
in which Christian worships take place and everything connected with this concept; religion as a special system of
worldview and perception of a particular person or group of people as well as a set of beliefs and doctrines available in
society; representatives of the clergy, saints, martyrs and holidays related to their commemoration. Originality. The
scientific novelty lies in the fact that for a free scientific experiment names and their variants are proposed, the semantics
of which contains elements of the sacred. Conclusion. The analysis of the research results confirms, that the most powerful
semantic group is comprised of the mythological characters and images that came to us from the Bible. Traditional sacrality
has functional significance in shaping the world image of the modern youth, which indicates how much is the younger
generation deep-rooted in the religious traditions of the nation.

Keywords: free associative experiment, sacrality, linguistic consciousness, anthroponymic concept, nuclear and
peripheral zones of an associative field
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KOrHiTMBHI Ta KOMYHIKOTMBHO-NPArMATUYHI ACNEKTU NiHIBICTUKM

IMocranoska mpoGaemu. [Ipouecu BigpomKeHHS
JYyXOBHOI KyJIbTYPH, MOLIYKY LIIHHICHUX OpieHTaLii
CTAMM HEBi'éeMHOK YaCTHMHOK CY4YacHOTO COIio-
KyJAbTYPHOTO TIPOCTOPY YKpalHU. XapaKTepHOIo
03HAaKOI0 CHOTOLEHHSI [TOCTA€E iCHYBaHHS B CYCITiIIbC-
TBi IPOTUJIEKHUX 34 CBOEIO CYTTIO TIPOIIECIB: cakpa-
mizanii, mo peanizyerbcs B TeHAeHUiI no 36ib-
LIEHH] BIUIMBY peJlirii, BU3HAHHI CBAILIEHHOTO SIK
MPOTUJIEKHOCTI CBITCHKOMY Ta [ecakpaslizalil sk
obecIiHIOBaHHS PeJTirilHUX YABJIEHD, CBITOTIIAHUX
HaCcTaHOB, BULIUX CMMCIIB, JYXOBHOTO CKJIAZHUKA
Oynp-siKoro sBUINA. TepMiH «cakpajbHe» aKTUBHO
BBIMIIOB y HAayKoBUM AMCKypc y XX CT. Ymeplie
ioro 3acrocyBaB E. [lropkrailM, siKMil yBa)kaB, IO
cakpajibHe CTBOpHE cycmiibeTBo ([Iropkraiim E.,
2002). Himeupkuii dinocod i Tteomor P.Orro
po3rJisifjae cakpajibHe SK HaWBHUILY LiHHICTb
(OttoR., 1950). 3ayBaxkumo, 1o mpobieMy
TTOXOM)KEHHSI CaMOTO YSIBJIEHHS NP0 cakpajibHe He
MOPYLLYBaB JXKOH€eH i3 NOC/IiNHUKIB, Ha IXHIO IYMKY,
cakpaJibHe HeBig'eMHOK® 1  BiuHOIO
BJIACTUBICTIO JIFOACBKOI CBifoMocTi. Y cydvacHiu
Hayui
LIOHaWTIepIIe B

mocTae
TOHSATTSI  CAKPAJIBHOTO  PO3TISIAAITH

aKcioJIorivyHOMYy  acIexTi.
CaxkpaJibHe TIOB’sI3aHe i3 3araJIbHOI0 CUCTEMOIO LiH-
HOCTEW, KA iCHye B MeKax Tiel uM Tiel KysabpTypu. Ha
IyMKY HayKOBIIiB, «CakpajlbHe PO3rOpTAETHCA B CBi-
ZIOMOCTi OKpeMOI JIIAVHU Ta B icTOpil HAapo#y K Te-
BHMHM KOA, L0 YTPUMYe B c00i BHULIY CYTb iCHY-
BanHa» (LlemoTo, 2010). JesKi aBTOPH, HATIPUKJIAT,
P. Orro, yBaXawTs, 110 MOHATTS «CaKpajbHe» Ta
«CBAILIEHHE» € CMHOHIMaMHY 1 3aBXMOU IIOB s13aHI 3
(Otto, 1950).3 TIOTJISILY
TICUXOJIIHTBICTHUKY, CaKpaJibHe MOCTae SIK BigOMTHH
y MoOBi (¢parMeHT coLiajJbHOI peayibHOCTi, 110

«peJliriiHum»

BUXOIUTH 32 PpaMKd 3BUYHOrO, OyOeHHOro.
P0o3BUTOK Cy4acHOr0 MOBO3HABCTBA B aHTPOIIO-
LEHTPUYHOMY HampsMi Tiepegdavyae BUBYEHHS
3B’S13Ky MOBU 3 MUCJIEHHIM JIIOAWHHY, 11 BHYTPIiIITHIM
CBITOM, 3araJbHOJIIACEKMMHU Ta HaLiOHAJIBHO-KY-
JIBTYPHUMM LiHHOCTAMU. OCKisIbKU cakpasbHe 1oc-
Tae OCHOBOI Bciel TpagWUiHHOI KyJBTYpH, HOCHI-
IPKeHHS BoTo poJti y GopMyBaHHI MOBHOI CBifoMOCTi
MOJIOZI JO3BOJIUTH BECTU MOBY TIPO BIUIMB XpHC-
TUSHCBKUX L[iHHOCTeM Ha CBITOCTIpUHHATTH, a Ta-
KOXX TIPO CTYTiHb «33aKOPiHEHOCTi» MOJIOJOTO IIOKO-

JIIHHA B peJirifini Tpaguuii Hapony.

Amnamis ocraHHiX pgochimpkeHp i1 myOuikaniid.
TepMiH «MOBHa CBiIOMiCTh» 4YacTO TPAIIAETHCH B
Cy4YacHMX  IICUXOJIIHIBICTUYHMX  JOCJIIJKEHHSIX
(®. bauesuu (Bauesuu 2009; Bauesuu 2007), H. By-
tenko (Byrenko, 1979), O.Tamuenko ([amueHko,
2011), JI. THatiok (T'HaTiok, 2005), T. KoBaneBchbKa
(KoBaneBcbka, 2013; KoBaseBcbka, 2001), I1. Ceni-
reii (Cemireit, 2012), IO.IIBeusr (IIIBeus 2021a;
[IIBens 20216)). Lle MOHATTS BUHUKIIO B TICUXOJIiHT -
Bictuui (3 Kings 1980-x pp.), yBiOpaBIuM po3yMiHHS
MpoLleciB MOBJIEHHS Ta MHOro CHPUUHATTA, SKe
TIOB’si3aHe 3 TicuxoJiorieto. TuM, XTo BBiB TepMiH, Ha-
JIEXKUTh po3pobKa U anpobarliss MeTOIuKH i MeTofo-
JIOTil ICUXOJIIHTBICTUYHUX OOCIIIPKEeHb MOBHOI CBI-
IOMOCTI SIK 00pasy cBiTy.

M. Kouepran posrasigae 3B’sI30K TpeAMeTa 3
MOT0 HAa3BOI0, W0 IOSICHIETHCSI CEMaHTUUHHMU
mpolecaMy, Ae 3aligHi 3aKOHW acouiauii: 367u-
JKeHHsI 3HaUYeHb IpeaMeTa, MeTadhopruHi mepeHocH
(Kouepramn, 2004).

[lepenyMoBOI0 BUBYE€HHS MOBHOI CBiJlOMOCTI
TOCTA€E TBEPIPKEHHS TIPO Te, 1110 B MOBi i B MOBJIEH-
HEBiM OisTTBHOCTI BigOUTi MeHTaTbHI ySIBIEHHS MO-
BHOr0 KoJjieKTUBY. OOMHULI MOBHOI CBiIOMOCTiI He
30iraroTbCsd 3 MOBHUMHU OOUHUUAMU. OOUHULISAMUA
CBIIOMOCTi BBa)KalOTb KOHLIENTH, 5IKi € pe3yJsbTa-
TaMHU iHTepHpeTalil eBHOTO HocBiny. MeTton Binb-
HOTO acOL[laTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY A€ 3MOTY BU-
SBUTHU TJIUOUMHHY CTPYKTYPY KOHLEMTY, aKTyaJsli3o-
BaHy acouiauiamu inpopmaHTiB. AqKe KOKEH MO-
Bellb BUCJIOBJTIOETHCS MO-Pi3HOMY, oOMpae Taxi Jie-
KCeMH, IKi HalKpallle XapaKTepHU3yIoTh, Biobparka-
IOTH BiiTIHOK 3HaUeHH.

«Y TBOPIOIOYM acolialil, TIINHA BUSBJIISIE CBOE
GaueHHs nAilicHOCTi Kpi3k Mpu3My iHAMBiRyambHOI
KapTUHU cBiTy», - nuiue O. Cypmau (Cypmau, 2012).

Merta Ta 3aBAaHHA CTaTTi - BUBYEHHS CaKpasb-
HOT'O CKJIQ[JTHMKA B MOBHI{ CBiIOMOCTI CTyIeHTCbKOI
MOJIOZ], IO BigKpUBae IUISX AJIS 3’ICYyBaHHS TOTO,
YW MaTh PYHKLUiOHAJIEHE 3HAYEHHS Y CIIPUNHATTI
Ta (OpMYyBaHHI KapTHHU CBITy Cy4acHOI MOJIOAi
TpagULiliHi eJleMeHTU CaKpasIbHOTO.

Y craTTi cipobyemMo BUKOHATH TaKi 3aBHAHHS:
TIPOBECTHU BIJIbHUM acOLiaTUBHUU eKCIIePUMEHT, 3a-
TIPOTIOHYBABIIM B POJIi CJIiB-CTUMYJIiB BJIacHi iMeHa;
BUOKDEMUTHU AaHTPOMOHIMU-CTUMYJIH, CEMAHTHUKA
SKUX TPAgULiMHO BMIl[y€ eJleMeHTHU CaKpaJIbHOTO
(moBHI ¢popMM TpagMUIAHMX MPAaBOCIABHUX IMEH,
YHECEHUX Y «CBATUi»); y CEMaHTHUIi acoLiaTUBHUX
MMOJIiB aHTPOIOHIMIB-CTUMYJIIB BUIIIMTA YacTKY,
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TIOB’sI3aHY i3 CaKpaJIbHUM; 3JIEJKHO Bif| 3MicCTy ca-
KPJIBHOTO B aCOLiaTUBHOMY IOJII KOHILENTiB-aH-
TPOIOHIMIB BUOKPDEMUTHU I1€BHI CEMaHTUYHI Ipyny;
BU3HAUYMTU YACTOTHICTh MAPaAUTMATUYHUX Ta CUH-
TarMaTUYHUX PeaKIil; OKPEeCJIUTH SepHy Ta Nepu-
(epiliHy 30HM acoOLiaTUBHUX OB TUX aHTPOITOHI-
MiB-CTUMYJIIB, sIKi BUK/IIMKAIN peakilii, MoB’s13aHi 3
TIOHSITTSIM CaKpaJIbHOTO; NeTaJbHO MPOaHaTi3yBaTH
OJIUH 3 OJlep>KaHMX pe3yJbTaTiB - TOH i3 3amporno-
HOBaHMUX CTHUMYJIB, peaklil Ha SKUW HaWyacTiule
Oy 1ToB’A3aHi i3 cakpaJIbHUM.

Bukiaz ocHOBHOTO MaTepiany OOoCTiaXeHHs. Y
HalIOMY JOCJIiJI)KeHH] 3acTOCOBAHO BIJIbHUI acoLi-
ATUBHUM €KCTIEPUMEHT.

3 oriAmy Ha 3aBOAHHS 3'SICyBaTH CEMAaHTHUYHE
HaloBHEeHHSI aHTPOIOHIMIB y MOBHIH cBigoMocTi
CTYAEHTIB, a TaKOXX BUOIIUTHU YACTKY, SIKYy CTaHOB-
JISSTh Y CEMAHTULi BJIACHUX HA3B CakpasbHi efeMe-
HTH, PO3MEeXXYBaTu B 1IbOMY HallOBHEHHI 3arasbHe
Ta iHAMBiAyasbHe, MU YKJaJWd aHTPOIOHIMIUHUUI
acouiaTuBHUM cioBHUK (Hectepuyk, 2019).

[TporoHOBaHMI CJIOBHUK yMilllye acouiauii, 3i-
OpaHi aHKeTHUM MeToAoM. 3ampornoHoBaHo 913 aH-
TpomoHiMiB-cTuMymiB (550 4YosIOBiYMX BITACHUX
iMeH Ta ix Bapia"Tie Ta 363 XiHOUMX 3 BapiaHTaMu).
B exkcnepumeHnTi B3su yyactb 500 peuunieHTiB Bi-
KoM Bij 16 10 25 pokiB (cTymeHTH pisHUX daKyibTe-
TiB JIyUBKUX BUILIB), AKi HAPOIKEHI MEPEBAYKHO y
BonuHcebkilt Ta PiBHeHCBKiN, yacTKoBO y JIBBIBCH-
Kii1, o6siacTsx (MiBHIYHO-3axXiqHUY perion YKpainu).

Ha kosxeH cTMMYJI clIoUaTKy IMOAAHO Ti peakiii,
1[0 BUHUKAJU B YABJIEHH] [eKinbKOX iHpopmMaHTIB
(y mykkax umdpor Mo3HaYeHO TXHKI KiJIBKICTh ¥
CTIaJHOMY TIOPSAIKY), @ TIOTIM - OIUHUYHI.

Onst pocmimskeHHst TpobeMu, 3asBJIEHIN y Wik
po6OTi, BUOKpPEMJIEHO YAaCTHUHY OMpPalbOBAHOTO Ma-
Tepiasly: JIMIlIe Ti AHTPOIOHIMU-CTUMYJIM CeMaH-
TUKa SIKUX TPAAULINHO BMILIy€e eJIeMEeHTH CaKpasb-
Horo. Lle moBHi popMu TpaBoC/IaBHUX BJIACHUX iMe€H,
L0 TPafgMLiMHO BXOOWIW B TaK 3BaHI «CBATI»:
iMeHa BimoMUX CBATUX, OiOJiMHUX TepCcOHaXKIB, a
TaKOXK ICTOPUYHUX 0CiO, 10 MAITh CTOCYHOK MO
XPUCTUSHCBHKOI PeJIirii Ta LepKBU.

Hns pocnigkeHHs Bimibpano 138 moBHUX Tpa-
IULIMHUX TTPABOC/IABHUX iMeH: 82 4oioBiumx Ta 56
JKIHOUMX.

PosrisaaemMo ocobiuBocTi popMyBaHHS acouia-
TUBHOI'O I10JI aHTPONOHIMIYHMX KOHLIENTIB 3a pe-
3yJbTaTaMM ONpaLOBaHHS JaHUX BUIBHOTO acollia-
TUBHOT'O €KCIIEPUMEHTY.

Cognitive and communicative-pragmatic aspects of linguistics

[npopmanTam OyJI0 3aNMPOIIOHOBAHO MHUCHMO-
BUI TepeJliKk CJIiB-CTUMYJIIB Ta HAJaHO NeBHi iH-
CTPYKLL: «3anuuIiTh IIBUJKO, HE 3aMUCI/IIOI0UKCh,
Teplile CJI0BO, L0 CMafie BaM Ha AYMKY IIiJ 4ac pea-
ryBaHHS Ha cTUMYJ». KinpKicTh peakuiil He obme-
>KyBasiacs.

Yeworo orpumano 14488 peaxuiii. Ix ompanpo-
BaHO B KIJIBKICHOMY Ta BiZICOTKOBOMY CHiBBifHO-
meHHi. Ha nepBurHOMY eTarmi aHamnisy 6ynu Buby-
JyBaHI acolliaTUBHi N0Jig aHTPOIIOHIMIUYHUX KOHIle-
TITiB, @ TAKOXX BUJIJIEH] PO i Teprdepis LUK MOTiB.

Ha mincraBi aHamizy oTpUMaHMX JaHUX 3pob-
JIEHO BHCHOBOK IPO Te, IO acoljiaTUBHe Tojie 72
BJIACHUX IMEH MICTUTh eJIeMeHTH CaKpaJIbHOTO
(52 % Big ycix 3anpornoHoBaHux aHTpornoHiMiBs). Ce-
pen caiB-ctumystis 6ymno 82 yosyoBiuux Ta 56 XKiHO-
uux iMeH. BigmosigHo, y peakuisix Ha 50 cTUMYTiB-
YOJIOBIYMX IMeH BUSIBJIEHO €JIEMEHTH CaKPaJIbHOTO
(60 % Bim ycix sampomonoBanux). Cepen KiHOYMX
iMeH nuire 22 BUKIVKAIM peaklii, OB’ sA3aHi 3 1o-
HSITTSIM CaKpPaJIbHOTO, 110 CTAHOBUTH 39 %.

dopoM acoliaTUBHOTO TOJIST 3alPOMTOHOBAHUX
CJIiB-CTUMYJIIB CTAJIM acolliallil, YaCTOTHICTh BUHU-
KHeHHs skux csarana 30 %, Ha mepudepii nmepebysa-
I0Th acolliallii, YaCTOTHICTh Y)KMBaHHS SIKMX CTaHO-
BUTB Big 5 go 15 %.

Ha pgpyromy etami aHasnisy oTpuMaHi peakuil
nvdepeHLiHOBAHO Ha CEMaHTUUHI TPy 3a KiJIbKi-
CHUM NoKasHUKoM. KorHiTuBHa iHTepripeTalis poJti
CAaKpaJTEHOTO B 3a3HAYE€HUX aHTPOMOHIMIUHUX KOH-
LIeNTaX YMOSKJIMBUJIA BUAIIEHHSI TAKUX CEMaHTHY-
HUX TPYIL:

- Bor (aK cakpambHa mepconidikania A6co-
moty): Bozom danut, Bozom Oana;

- Bi6umist, 0i6iiini crokeTH, mepcoHaXKi Ta 00-
pasu: bibnis, nepwuli 4on08iK, nepuia XiHka, nepui
modu, i €sa, Adam, saboporeruli nuio, paii, s6.J1yKo,
pebpo, bymms, Edem, anocmou, zepoli 3 Bibnii, bi6-
nitinuli nepconax, yuens Ilasna (Bibnis), Xoma He-
sipyrouuli, Xoma Hesipruii, i Mapis, Pisoso, Icyc, 4o-
nosix Mapii, cun Sxosa, npumua, i [oniag, cun Ecces,
yap I3pains, npopok, asmop ncanimis, ncaimu, CUH
Icaaxa, nisHanus dobpa i 3na, xpecm, Mamip Boxa,
Bozopoduuys, Ilpeuucma, ﬁocun, Mazoanuna, isa
Mapis, Hisa, €eaneenis, esanzenicm, yueHs Xpucma,
i I1lasno;

-uepksa (y ABOX 3HAUEHHAX: SIK CMIJILHOTA Bip-
HUX OOHOTO BipOCIOBIiJJaHHS, a TaKOX SK Xpam, y
SKOMY BiI0yBaeThCsl XPUCTUSHCbKE GOTOCITYKiHHS)
Ta BCe, L0 MOB g3aHe i3 I[UM TOHITTIM: 4epKed, Co-
6op, Cogia Kuiscvxa, MomponuHcekuii moHacmup,
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KOrHiTMBHI Ta KOMYHIKOTMBHO-NPArMATUYHI ACNEKTU NiHIBICTUKM

UepKOBHUK, NPUCAYHKHUK Y UepKsi, Naiamap, yepro-
8He im’s, yepkagy 36ydysana;

- peuniris (sik ocobirBa cucTeMa CBITOTJISILY Ta
CBITOCTIDUMHSATTA KOHKPETHOI JIIOAMHU abo rpymu
JIofel, a TakoX $IK CyKyIHICTh BipyBaHb i Bipo-
BYEHb, HATBHUX Y CYCIIIBCTBI): pesiizis, eipa 6e3 din
mepmaa, 8ipumu, 8ipy8aHHs, zpix, sipyroua, noboxHa,
penizilina, npoceimyaenull, nponosioOHUK, XPUCTUSIH-
cvice im’s, xpeuieHHs Pyci, 06ps0 xpecmuHnu;

- TNpeNCcTaBHUKH HYXOBEHCTBA: apXicnuckon,
npenodobHull npasocaasHoi yepkeu, ENUCKON, omeub,
OusIKOH, CeAWEHHUK, nampiapx, mumponoaum, 6a-
MIOWKA, YepHUYS, MOHAX, MOHAWKA, CMapeyp, ceMi-
Hapucm, Hocun Cninulii;

- CBAITi, BEINKOMYY€HHUKH, MyY€HHKH Ta CBATA,
MOB’A3aHi 3 maM ATTIO po HUX: [lepsozganuii, 6pam
Medgoois, Ileuepcokuii, cesmui, ceamull My4YeHUK,
cesma myuenuys, ceama, Yydomeopeun, 3miebopeuyp,
MYUeHUK, My4YeHUYs, C8IMICNb, NPOPOHUSL.

Ha TpeTboMy eTamni BU3HaUY€HO YaCTOTHICTH Ma-
pajurMaTU4YHUX Ta CUHTarMaTU4YHUX peakuiil: BU-
SIBHJIOCS, 1[0 3HAYHO IEPeBaKalTh NMapafiurMaTy-
4Hi peakii, OCKiJIbKU BCTAHOBJIEHHS aCOLIIaTUBHOTO
3HaYeHHd BJIACHMX HAa3B HalyacTillle TOB’SI3aHO 3
MolIyKaMK  JleHoTaTa. [IpoTe MOXeMO TaKOX
3ayBOXUTU IIPO HasBHICTH KIJIBKOX CHHTar-
MaTU4YHUX peakuii: Xoma Hesipyrouuii, Xoma Hesi-
pHuli, Xoma npocgimaenuii, Peopocia sipyrowa, Xpu-
cTUHa noboxxHa, IBaHHa penizilina.

Ha nacTynHOMy eTami aHasi3y BUOKpeMJIEHO
AQHTPOMOHIMU-CTUMY/H, fKi HalyacTillle BUKJIU-
KaJIM PeaKliiio, OB A3aHy 3 MOHATTSAM CaKpPaJIbHOTO,
TOOTO B AepHil 30HI acOLiaTUBHOTO MOJIS WX CTH-
MYJIIB YacTOTHICTH TaKMX peakuiil Oyna Haibinb-
uroro (Tabmuus 1). Y tabnuui X npejicTaBIeHo B TO-
PAAKY CTIaflaHHSL.

Ta6auus 1. AHTPOIIOHIMU-CTUMYJTH, 1LIO TIOB'sI3aHi i3 cakpaaTbHUM

. KinbKicTh OTPMMaHUX peakuiii i3 YacTKa OTPUMAHUX peakuiii i3

AHTpONOHIM-CTUMY T o
CaKpaJbHOI0 CKJIA/I0BOIO CaKpaJbHOK CKJIAI0BOIO, %
[Tepiuwii vososik (89); [Nepumii 4oJIOBIK - 36;

Apam €pa (32); 1 €Ba (23); bibnis (21); €Ba - 13;i €sa - 9; Bibumis - 9;
s6s1yKo (15). A6JIyKO - 6.
[Mepura xinka (43); Anam (34); MMepua xinka - 30; Agam - 23;

€Ba
a6ayko (12). A6J1yKO - 8.

BanenTun CesiTuit BanenTun (42). CesaTuit BanenTtus - 36.

deopociit [Teuepcrkuii (26). [Meuepcekuii - 32.

i o— Llap Izpaisro (20); 6ibmifiaui Llap I3paisto - 16; 6ibailiHui mepcoHax -
nepconax (11); i Comiad (11). 9;iTomiad - 9.

Xoma Hesipuui (19). HesipHuii - 16.

AHTOHIN [Teuepcekwuii (18). [Meuepcekuii - 16.

Hoeun [ Mapis (13); uonosik Mapii (10); [ Mapist - 9; uosioBik Mapii - 7;
Bi6uis (8); 6i6nilinmii mepconax (8). Bibist - 6; 6i6mitHUI mepcoHax - 6,

Marsii amnocrou (10); epanreicr (8). arocTolI - 9; eBaHreJict - 7.

Mapis Marip Boxa (9); Hisa (9). Marip Boxa - 6; [lisa - 6.

MoTpona cBara (7). cBgTa - 12.

Borpgana Borom nana (12). Borom mana - 11.

ITaBio artoctout (10). arocToJ - 7.

Ietpo artocto (8). arocTo - 6.

[Ilo6 ys3arambHUTH W CUCTEMAaTHU3YBaTH Ha-
psiMU ifeHTU(IKaLil CaKpaJbHOTO €JIEMEHTA B MO-
BHIl CBiZOMOCTi yYaCHMKIB €KCIIEpUMEHTY, AOKJIA-
IHillle TTpoaHaIi3yeMO OJMH 3 Oflep>KaHUX Pe3yIIb-
TaTiB - CTATTIO Ha CTUMYJ AJlaM, AKa MICTUTb 245
pizHuX peakuil. Cepel HUX HaWMOTYXXHIlLly TPyILy

(215 acouiawuiit) cTaHOBJIATH MidOJIOTIUHI TEPCOHAXKI
W obpasu, mxepenom sikux € bBibuis - nepwuil
yoso8ik - 89, €sa - 32, i €sa - 23, Bibais - 21,
a6ayko - 15, nepwa suoduna - 13, paii - 10, 6i6nilinuii
nepconax - 5, epix - 2, Bymms, Edem, 3a60porenuli
nJiio, pebpo, 4os108iK.
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Ipyra sa kiaekictio rpyma (11 acouiauii)
MOB’s13aHa 3 MOJBCLKUM IToeToM AxamMoM MinkeBu-
yeM: Miykesuu - 8, [lonbwya, nonscovka noesis, noem.

OpuHUYHI peaklil HaleXXaThb A0 Pi3HUX ceMaH-
TUYHUX TPYIL YacTUHA - e IHAUBiAyaIbHO 3HaNHOMI
peuumieHToRl ogu: 6pam, kym, miti 0idyce, 0id no
mamositi tinii, Opye, Mmicyesuli semepuHap, OOHOKAA-
CHUK, Oupexmop wkoau, 0pye; KiJIbKa peakuii — 1e
BigoMmi ocobH, 3 AKMUMH PELIUTIEHT 0COOMCTO He 3HAa-
WOMUI: cnigak, zepoli hinbmy; MaEMO TaKOX OIUHU-
YHi peakuii, TOB’s13aHi i3 caKpaJIbHUM - peJiizisi, cas-
UWleHHUK, 8ipa; B acOLiaTUBHOMY TIOJIi LILOI'O aHTPO-
MOHIMa HasgBHI TAaKOX I CMHTAarMaTH4HI acoljaiiii,
SKi MiCTATb OL[IHKY i pa30M 3i CTUMYJIOM YTBOPIOIOTH
MigpsiiHe CJIOBOCIOJYUYEHHS: HECHAYXHAHUL, He-
npuemHuli. Taki peaxuil € iIHIUBINyaJIbHUMU U, oUe-
BUHO, CTOCYIOThCS 0Cib, 110 MarTh iM'st Anam. Pea-
KList adamose a67yK0 3 yTOUHEHHsM (g 2opsi) ame-
JII0E [I0 aHATOMIl, OCKUTBKHY 1ie BapiaHT HA3BU BU-
CTYyIly TOPTaHi B YOJIOBIKiB.

BHCHOBKH JoCIi)KEeHHS Ta MEPCNEKTUBH MOJA-
JIBIINX HAyKOBUX po3BigoK. OTXXe, y MOBHIH CBifo-
MOCTi CTYOEHTCBHKOI MOJIOAI HAasiBHUM CaKpaJIbHUU
KOMIIOHEHT, OCKIJIbLKM B CeMaHTHUIll acolliaTUBHUX
TOJTiB  KOHIIETITiB-aHTPOIIOHIMIB eJIeMeHTHU cakKpa-
JIBHOTO CTAHOBJIATH BeJIMKY YacTKy - 52 %; cakpa-
JIbHEe HaWYacTillle acOLII0ETHCSI 3 YOJOBIUMMHU iMe-
HaMu: ceMaHTHKa 50 4oJIOBiUMX iMeH i3 82 3ampo-
TIOHOBaHUX MICTUJIA €JIEMEHTH CaKpaJIbHOTO, a 3 56
3aMpPOIIOHOBAHUX JKIHOUMX iMeH Jinlle y 22 ceMaH-
TUYHE HAITOBHEHHS TIOB sI3aHe i3 caKpaJbHUM.

3asnexxHO Bifj TOrO, IKOr0 3MicTy HabyBae cak-
paJIbHUI eleMeHT B acoliaTUBHOMY II0JIi 3a3Hadue-
HUX aHTPOIOHIMIYHUX KOHUEMTIB, BUAIJIEHO TaKi
cemaHTUYHi rpynu: boz sik cakpanbHa nepcoHidika-
uisg A6costoty; bibnis, 6i6iliHi crodxemu, NepcoHax)i
Ta 06pasu; yepkea (y IBOX 3HAUEHHSX: CIJIBHOTA Bi-
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PSTH OIHOTO BipOCIOBigaHHS; XpaM, Y SIKOMY Bin0y-
BAETHCS XPUCTUSHCHKe OOTOCIYKiHHS, Ta BCe, IO
MOB’SI3aHe i3 UMM MOHATTSAM); pesiizis K ocobiMBa
CUCTEMA CBIiTOTJIANY Ta CBiTOCTIPUUHSTTS KOHKPET-
HOI JTIOOUHU ab0 TpynH JIIoAeH, a TaKoX SIK CyKyTI-
HICTb BipyBaHb i BipOBU€Hb, HAIBHUX y CYCIIiJIbCTBI;
npeocmagHuku 0yxogeHcmea, C8smi, 8esuKoMmyye-
HUKU, MyYeHUKU Ta c8IMA, TIOB s13aHi 3 TTaM SITTIO PO
HUX; SIIPO ACOLIIaTUBHOTO IIOJIs 3AMPONOHOBAHUX
aHTPOMNOHIMIB-CcTUMYJIiB cTaHOBAATE 20 % aco-
uialii, MoB’A3aHUX i3 cakpaJbHUM, a nepudepiro -
32 %. Tobro Halibinblne peakuil, MoOB'I3aHUX i3 ca-
KPQJIbHUM, BUSIBJIEHO B TepudepiliHii 30HiI acolia-
TUBHOTO I10JI 3aIlIPOIIOHOBAHUX CTUMYiB. Buokpe-
MJIEHI aHTPONOHIMM-CTUMYJIH, 1[0 HalvyacTillle BU-
KJTUKAIU Peakuiio, OB’ A3aHy 3 MOHATTSAM CaKpasib-
Horo (y siepHill 30Hi TXHBOTO aCOLIATUBHOTO TIOJIS
YaCTOTHICTE TakKMX peakUid 6yiaa HaUGiIbLION),
Jajly MiJcTaBU BUCHOBYBAaTH, LI0 HAWUIMOTYXHiLIly
CEMaHTUYHY I'PYIIy CTaHOBIATE MidoJIoTiuHi mep-
COHaXXi ¥ 06pasy, IKepelioM sIKUX € bibJtis. Y craHo-
BJIEHO, IO iICTOTHO NEPEBAXKAKTHL NMapagurMaTHUYHI
peakuii, ajyke BCTAHOBJIEHHS aCOLIaTUBHOTO 3Ha-
UeHHS BJIACHUX HAa3B HalyacTillle TIOB’si3aHe 3 TIO-
LIyKaMU JIeHOTaTa, X04 CIIOCTePEeXKeHO 1 KifbKa Ccu-
HTarMaTUYHUX PeaKLiil.

3ayBa)KMMO TaKOX, L0 TPaAULiiHI eleMeHTH
CaKpaJbHOTO CIHPUSIOTH (HOPMYBAHHIO KapTHHHU
CBITY Cy4acHOI MOJIOZI, aJi’Ke 32 pe3yJIbTaTaMH eKC-
TIEpUMEHTY CTAHOBJISTH ICTOTHY YacTKy B MOBHIU
CBiJIOMOCTi CTYJ€HTIB, 1110 Ja€ MiACTaBU CTBEPAXKY-
BaTH NP0 BUCOKUH CTYIIiHb «3aKOPiHEHOCTi» MOJIO-
JOT0 TIOKOJIiHHSA B peslirifidi Tpaguuil Hapony.

Y mopanblInX OOCHIIKEHHSX TJIAHYEMO IPO-
JOBXUTU BUBUATH aCOL[iaTUBHE TIOJie PpeaKLii-
CTUMYJIIB CTYJEHTCbKOI MOJIOAi Ha iHII CcJIoBa-
AHTPOIOHIMM.

ISSN 2521-1293 e Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics), 2024,

N° 48, 7-14, https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-01

© 2024 The Author(s). This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-01
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D1%8F%D0%B4

KOrHiTMBHI Ta KOMYHIKOTMBHO-NPArMATUYHI ACNEKTU NiHIBICTUKM n

Jliteparypa

Bauesuuy, ®. (2009). OcHoBu KomyHikaTuBHOI JinrBicTrky. Kuis: BLL « Akagemisi», 376 c.

Bauesuuy, ®. (2007). CioBHUK TepMiHiB MDKKyIbTYpHOI KoMy HiKauii. Kuis: [osipa, 205 c.

Byrenko, H. (1979). C0BHUK acouiaTUBHMX HOPM yKpaiHChKOI MOBH. JIbBiB: Buia mkosna, 118 c.

Tammuenko, O. (2011). MoBHa CBigoMicTh JTIOAMHY SIK 06 €KT JIHTBICTHYHUX JoCiimpRenb. Bicnuk Kuiscbkozo
HayioHanvHozo yuigepcumemy im. T. [lleguenxa: Jlimepamyposnascmeso. Mososnascmeso. @onvinopucmura, N2 22,
C. 31-34. http://nbuv.gov.ua/UJRN/VKNU_LMF_2011_22_12

THaToK, JI. (2005). MOBHA CBiIOMICTE Y CyqacHil TIHrBiCTHYHIN apagurmi. Yxpdincoke Mogosnascmeo, Bum. 34, C. 3-8.

IMropkraiim, E. (2002). TlepsicHi dpopmu pedtiriiHoro xutTs: ToTreMHa cuctema B Ascrpautil. Kuis: FOnisepc, 2002, 424 c.

Kosanescobka, T. (2013). [IpukiiagHi acnekTy yKIaiaHHs acOLIaTUBHUX CIIOBHUKIB. YKPAIHCKA [ CJI08 SHCbKA MYMA4Ha
i nepexnaowna sexcuxozpagis. 2013, C. 140-146.

Kosanesceka, T. (2001). CemanTrka OHIMHMX acOLIaTIB y PEKJIAMHOMY AMCKYpCl. 3anucku 3 onomacmuru, 2001, Bur. 5,
C.3-1L

Kouepran, M. (2004). 3icTaBHe MOBO3HABCTBO: MpoBIeMa MOBHUX KapTHH CBiTy. Mogosnascmeo, N2 5-6, C. 7-22.

Hecrepuyxk, O. (2019). AcouiaTuBHME C/IOBHUK BiacHUX 0coboBux iMen. JTynek: [T Isantok B. I1., 2019, 200 c.

Cemnireit, I1. (2012). MoBHa cBifoMicTb - maHOGIMBe cTaBJIeHHS 10 MOBU. Jueocnioso, N2 7, C. 40-44.

Cypwmau, O. (2012). AcouiaTuBHME eKCcriepeMenT Ta BepbasibHi acouiauii y NCMxoiHrBicTHUHNX nocimkennsx. Hayxosi
3anucku Hayionanwrozo yHisepcumemy «Ocmpo3vka axademis». Cep. Pinonoziyna, Bun. 29, C. 22-24.

Iseup, 0. (2021a). Iunamika rycraTusis Ha marepiani TBopy «Kaiigauiesa cim’si» . Heuysi-Jlesunbkoro. [IpukiagHa
ninreicruka Ha [liBgui Yrpainum: 3q06y Tk Ta nepcnektusy: 36. matep.] Mixxnap. Konrpecy, Oneca, C. 121-125.

UIsewup, 0. (20216). JocuimkeHHs: KOLIB yKPalHCHKOI I'YCTaTOPHOL JIEKCUKKM METOOM BiJIbHOTO aCOLiaTUBHOIO
€KCIIePUMEHTY. AKMyanbHi NUMAaHH 2yMaHimaprux Hayk. Bum. 44, 1. 3, C. 146-154.

[lemroto, B. (2010). [Tpo6rema cakpanbHOTO SK cBiTOrIsqHa npobnema. Hayka. Penizis. Cycninvemso, 2010, N2 4, C. 91-
94.

Otto, R. (1950). The idea of the holy. Oxford and New York: Oxford University Press. 1950.
http://faculty.trinity.edu/mbrown/whatisreligion/PDF%20readings/Otto-Idea%200{%20the%20Holy-
cmb%20highlights.pdf

References

Batsevych, F. (2009). Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky: pidruchnyk [Basics of communicative linguistics). Kyiv: VTs
«Akademiia», 376 s.

Batsevych, F. (2007). Slovnyk terminiv mizhkulturnoi komunikatsii [Dictionary of terms of intercultural
communication). Kyiv: Dovira, 205 s.

Butenko, N. Slovnyk asotsiatyvnykh norm ukrainskoi movy [Dictionary of associative norms of the Ukrainian language).
Lviv: Vyshcha shkola, 1979, 118 s.

Hapchenko, O. (2011). Movna svidomist liudyny yak obiekt linhvistychnykh doslidzhen. Visnyk Kyivskoho natsionalnoho
universytetu im. T. Shevchenka: Literaturoznavstvo. Movoznavstvo. Folklorystyka, N2 22, S. 31-34.
http://nbuv.gov.ua/UJRN/VKNU_LMF 2011 22 12

Hnatiuk, L. 2005). Movna svidomist u suchasnii linhvistychnii paradyhmi [Linguistic consciousness in the modern
linguistic paradigm). Ukrainske movoznavstvo. Kyiv, Vyp. 34, C. 3-8.

Diurkhaim, E. (2002). Pervisni formy relihiinoho zhyttia: Totemna systema v Avstralii [Primitive Forms of Religious
Life: The Totem System in Australia). Kyiv: Yunivers, 2002, 424 s.

Kovalevska, T. (2013). Prykladni aspekty ukladannia asotsiatyvnykh slovnykiv [Applied aspects of compiling associative
dictionaries). Ukrainska i slovianska tlumachna i perekladna leksykohrafiia, S. 140-146.

Kovalevska, T. (2001). Semantyka onimnykh asotsiativ u reklamnomu dyskursi [Semantics of anonymous associates in
advertising discourse). Zapysky z onomastyky, Vyp. 5, S. 3-1L

Kocherhan, M. (2004). Zistavne movoznavstvo: problema movnykh kartyn svitu [Comparative linguistics: the problem of
language pictures of the world). Movoznavstvo, N2 5-6, S. 7-22.

Nesterchuk, O. (2019). Asotsiatyvnyi slovnyk vlasnykh osobovykh imen [Associative dictionary of proper personal
names). Lutsk: PP Ivaniuk V. P., 200 s.

Selihei, P. (2012). Movna svidomist - shanoblyve stavlennia do movy [Linguistic consciousness is a respectful attitude to
language). Dyvoslovo, N2 7, S. 40-44.

ISSN 2521-1293 ¢ HaykoBi 3anncku BiHHWLIbKOro Aep>aBHOMO NefaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaiina KoutobuHcbkoro. Cepis: @inonoris
(MoBO3HAOBCTBO), 2024, N° 48, 7-14, https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-01

© 2024 AsTop(1). Lis poboTa ny6nikyeTbCa y BiAKPUTOMY AOCTYMi TA PO3MOBCIOAXKYETbCS HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-01
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=VKNU_LMF_2011_22_12
http://faculty.trinity.edu/mbrown/whatisreligion/PDF%20readings/Otto-Idea%20of%20the%20Holy-cmb%20highlights.pdf
http://faculty.trinity.edu/mbrown/whatisreligion/PDF%20readings/Otto-Idea%20of%20the%20Holy-cmb%20highlights.pdf
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=VKNU_LMF_2011_22_12

Cognitive and communicative-pragmatic aspects of linguistics

Surmach, O. (2012). Asotsiatyvnyi eksperement ta verbalni asotsiatsii u psykholinhvistychnykh doslidzhenniakh
[Associative experiment and verbal associations in psycholinguistic research). Naukovi zapysky Natsionalnoho
universytetu «Ostrozka akademiia». Ser. Filolohichna. Vyp. 29, S. 22-24.

Shvets, Yu. (2021a). Dynamika hustatyviv na materiali tvoru «Kaidasheva simia» I. Nechuia-Levytskoho [The dynamics
of gustatives based on the material of the work "The Kaidash Family" by I. Nechuy-Levytskyi). Prykladna
linhvistyka na Pivdni Ukrainy: zdobutky ta perspektyvy: zb. mater. I Mizhnar. konhresu. Odesa, S. 121-125.

Shvets, Yu. (2021b). Doslidzhennia kodiv ukrainskoi hustatornoi leksyky metodom vilnoho asotsiatyvnoho eksperymentu
[Study of codes of Ukrainian gustatory vocabulary by the method of free associative experiment). Aktualni pytannia

humanitarnykh nauk, Vyp. 44, 1. 3, S. 146-154.

Sheliuto, V. (2010). Problema sakralnoho yak svitohliadna problema [The problem of the sacred as a worldview problem).

Science. Religion. Society, 4, S. 91-94.

Otto, R. (1950). The idea of the holy. Oxford and New York: Oxford University Press.
http://faculty.trinity.edu/mbrown/whatisreligion/PDF%20readings/Otto-Idea%200f%20the%20Holy-

cmb%20highlights.pdf

AsTtopu

Jropmuita KBauis, Kanauaat GiosorivHUX HayK,
JOIeHT KadenpH iHO3eMHOI Ta YKpaiHChKOI (inomorii
zhvania@ukr.net
https://doi.org/0000-0003-1864-2119

Paica Xpucrianinosa, OKTOp (ioIOTIYHUX HAYK,
nipodecop, 3aBingyBau Kabenpu yKpaiHChbKOI MOBU
khrystianinova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0045-1026

Oxcana Hecrepuyk, KaHauAaT ¢inooriuHux HayK,
JoIeHT KadenpH icTopii Ta KyJIbTypH YKpaiHCBKOI MOBH
nester-oks@ukr.net
https://orcid.org/0000-0003-2676-7966

Koudaikr inTepecis

ABTOpH 3aCBigUyIOTE PO BiACYTHICTE KOH(IIIKTY
iHTepeciB

Authors

Liudmyla Zhvaniia, Associate Professor, Candidate of
Philological Sciences, Department of Foreign and
Ukrainian Philology

zhvania@ukr.net
https://doi.org/0000-0003-1864-2119

Raisa Khrystianinova, Doctor of Philological Science,
Professor, Head & Professor of the Department of the
Ukrainian Language

khrystianinova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0045-1026

Oksana Nesterchuk, Associate Professor, Candidate of
Philological Sciences, Department of History and Culture
of the Ukrainian Language

nester-oks@ukr.net
https://orcid.org/0000-0003-2676-7966

Conflict of Interests

The authors declare that they have no conflict of interest

ISSN 2521-1293 e Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics), 2024,

N° 48, 7-14, https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-01

© 2024 The Author(s). This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-01
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://faculty.trinity.edu/mbrown/whatisreligion/PDF%20readings/Otto-Idea%20of%20the%20Holy-cmb%20highlights.pdf
http://faculty.trinity.edu/mbrown/whatisreligion/PDF%20readings/Otto-Idea%20of%20the%20Holy-cmb%20highlights.pdf
https://doi.org/0000-0003-1864-2119
https://orcid.org/0000-0002-0045-1026
https://orcid.org/0000-0003-2676-7966
https://doi.org/0000-0003-1864-2119
https://orcid.org/0000-0002-0045-1026
https://orcid.org/0000-0003-2676-7966

KOrHiTMBHI Ta KOMYHIKOTMBHO-NPArMATUYHI ACNEKTU NiHIBICTUKM

YK 811.161. 2’373 : 070

AcoriaTuBHi 00pa3u Mefia i )KypHaJicTa B MOBHiN KapTHHI CBIiTY
MalOyTHiX megaroris

Hina Kyxap® () * Birasiit Fanasiok
BinHMLIBKMI nep)KaBHUI Negaroriunni yHiBepcuteT iMeHi Muxaiina KoutobrHcebkoro, M. Binnuis, Ykpaina

* ABTOp-KOpecnoHpaeHT, e-mail: gulevich.nina68@gmail.com

Hapinwna go pepakuii: 07.04.2024 « CxBaneHo Ao apyky: 05.05.2024

Amnoranis

VY crarTi npoaHasnizoBaHo acoliaTHBHI 00pa3u Mefia i JKypHamicTa B MOBHIM KapTHHI CBIiTY 3400yBaviB BUIIOI OCBiTH
NeJaroriyHuX CreriabHOCTeH; Ha MaTepiasi BiTbHOTO acOLiaTUBHOIO €KCIIEPUMEHTY CKOHCTPYHROBAHO acOIiaTUBHI ITOJIS
CJiB-CTUMYIIiB, BUOKPEMJIEHO ¥ CXapaKTEPU30BaHO HaluaCTOTHIILI, IIOBTOPIOBAHI Ta IIOOAUHOKI acoljiaTu.
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Abstract

Media is an important component of the information society. The need to protect the territorial sovereignty of Ukraine
after the full-scale invasion of the aggressor state, countering the hybrid war increased the importance of mass media. The
object of our research is the associative image of the key concepts of the media industry - media and journalist, in particular,
semantic shifts in these words, new connotative layering in the collective consciousness of Ukrainians. The purpose of the
article is to analyze the associative images of the media and the journalist in the language picture of the world of higher
education graduates of pedagogical specialties; on the material of a free associative experiment, associative fields of
stimulus words were constructed, the most frequent, repeated and single associates were singled out and characterized. A
free associative experiment was chosen as the main research method to collect reactions to stimulus words; descriptive
and structural methods were used to analyze the associative field of the words media and journalist; statistical - for
processing the obtained results, establishing the quantitative characteristics of the elements of associative fields. Results.
The most frequent associations recorded because of the experiment are only partially correlated with the lexicographic
characteristics of the stimulus words. Repeated reactions of future teachers represent semantic shifts in relevant concepts
and connotational layering, which are relevant in the language consciousness of students of higher education. The
associative fields of lexemes consist mainly of single reactions, a small number of which reflect the realities of martial law
and well-known media figures. Such results of the associative experiment indicate the need to adjust and deepen the work
with future teachers regarding the understanding of the information space, structure and content of the media. Originality.
The relevance of our research is determined by the fact that the concepts of media and journalist are socially significant;
they belong to the active composition of the lexical system, actualized in language practice by complex transformational
processes in society. Among 262 reactions to the media stimulus word, 122 different associates were established. Modern
lexicographic sources and industry reference publications equate the concepts of media, mass media. The associative image
of the media in the language consciousness of future teachers primarily relates to information and channels and methods
of its transmission, a significant part of the participants of the experiment expanded the concept. The associative field
consists mainly of single reactions (79.5%). As a result of the free associative experiment, 286 word-reactions to the
stimulus word journalist were obtained, of which 167 different associates, the most frequent reaction is news, single
reactions make up 85.6% of the associative field. Repeated associates represent the image of a journalist in the language
consciousness of future teachers, highlighting the conditions of professional activity and its results. The researched
associative fields represent social stereotypes in the assessment of the media and the journalist.

Keywords: associative image, associative field, media, journalist, language picture of the world, future teachers
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IMocranoska mpobsemu. [epexin mo indopma-
LiAHOr0 CyCIJIbCTBA, CYNPOBOIKEHUN ryrobaisza-
uiero, uudpoBisaiiero, maHaeMi€0, BOEHHUM CTAHOM
B YKpaiHi, CHpUYMHUB HU3KY TpaHCpOpMaliliHUX
IpoleciB B YKpalHCbKOMY CYCIIiJIbCTBi, HacaMIieper,
y HapuvHi KomyHikanii. Cy4JacHa curyauis motpebye
aHaJsi3y 3MiH B iH$opMalifHOMy ITpoCcTOpi, BaXKIu-
BUM CKJIQJJHUKOM FKOro € Mejia. PyHKUIOHYyBaHHSI
Mepia B YKpaiHi Bu3HauvaroTh KoHcTUTyLis i 3aKoH
Ykpainu «IIpo menia», yxBaneHuil BepxoBHoto Pa-
noto B rpyaHi 2022 poxy. [Torpeba B 3axucTi TepUTO-
piaJIbHOTO CyBepeHiTeTy KpalHU Iic/id TOBHOMACII-
TabGHOTO BTOPIHEHHs Jiep>KaBH-arpecopa, MpOTHUil
riOpuaHil BifiHI MOCUJIMIIY 3HaYeHHS 32c06iB Maco-
Boi iHdopmauii B YKpaiHCBKOMY CYCIIJIBCTBI.
O6’eKTOM HALIOT0 aHAT3y € acoliaTUBHUU o6pa3s
KJTIOUOBUX MTOHSTH MeilHOI rasTy3i - media i xypHa-
Jlicm, CEeMaHTWYHI 3pyLLeHHS B LIUX CJI0BaX, HOBi KO-
HOTalifiHi HalllapyBaHHS B KOJIEKTUBHIN CBiloMOCTI
YKpaiHIiB, 30KpeMa B MOBHIl KapTHHI CBiTY 37000y-
BauiB BHUIIIOI OCBITH ITegaroriyHux creniaJbHOCTEH.

AmnaJi3 ocranHix gocaimKens i myomikauiit. Cy-
4JacHi XXypHaJIiCTUKO3HaBYI CTY/il 30pieHTOBaHi Ha
BU3HAUEHHS U XapaKTepUCTUKY MeTakaTeropi iH-
¢opmamnifiHoro cycmisibeTBa - MegianpocTip, iHdop-
ManiliiHa chepa, 3acobu macosol indopmauii (H. To-
noBaHoBa, B. Konax, O. Cene3HroBa), cucTeMaTH3a-
Lito ¥ yToyHeHHs HediHiUill MemiliHOTO cepemo-
BULIA, 60 3araJIbHOBXXUBAHICTL BigMOBIAHOI TepMi-
HOJIOTI] CIIPUYMHIOE 3MIHY CEMaHTHUYHOTO 00CATY
kmo4oBux Jekcem (M. Tonrap, B. Birysn, A. €srpa-
¢dosa). H. [lauieHKko BU3HAYMIIAa aKTyaJIbHi TeHIEH-
uii popMyBaHHS TEPMiHOCUCTEMHU BiTYU3HIHOI KY-
PHAJTICTUKY 3 TIOTJISIY MOXOMKEHHS Ta CXapaKTepH-
3yBaja JieKCUKorpagiuyHuii [opoboK GpaxoBoi MOBU
xypHasictuku (Jauenko, 2020, c.20). B. Birys,
aHaJIi3ylo4u HayKoBi i IpaBoOBi acleKTH MOHATH Me-
miacdepu (Memia, MmacMmemia, 3aco6u MacoBol iHdop-
Mailil, 3acobu MacoBoi KOMyHiKallii, )XypHaJIicT, iH-
¢dopmauiitauii pocTip, iHpopmaliiiHa iHppacTpyK-
Typa), BAOKPEMUB [1Ba CKJIAJHUKUA Meflia — «IisIb-
HicTh 31 360py i onpautoBaHHs iHpopmanii» Ta «3a-
ci6 moHeceHHs iHdopMallii 0 CIIOXKWBaya, TMEBHOI
TPYIIU YM CYCIIIBCTBA 3 LOTPUMAaHHIM BCTAHOBJIE-
HUX TIPaBUJI Ta BUKOPUCTAHHSAM BiJMOBiZHUX MeXa-
Hi3MiB Ta iHcTpyMmenTiB (Birys, 2023, c. 268).

TepmiHosoTito MemifHOTO cepefoBUILA aKTH-
BHO JOCJIJUKYIOTH 1 3 MO3ULIN AMAaKTUKU. Baxkiau-
BMMHM KOMIIOHEHTAaMM OCBITHIX NporpaM 3akKJjafiB
3ara’jibHOI cepeIHbOI Ta BUILIOI OCBITH € MeZiaocBiTa

i MefiiarpaMOTHICTE, KITI0UOBOIO (GaXOBOK KOMIIETE-
HTHICTI0 3700yBadiB OCBiTM BM3Ha4eHO 3[ATHICThb
70 TIOUTYKY, ONPALIOBaHHS W aHaJi3y iHdopMauii 3
pi3HMX mKepes. TakoX JIIHFBOAUJAKTHKA KBaTidi-
Kye Mefia sik ebeKTUBHUM 32aci6 HaBUaHHS, 3 OTJIALY
Ha 3HaueHHA 3MI B indopMauiiitHoMy cycminbcTBi i
MOXXJIMBOCTI BIUIMBY MeiHUX MPOAYKTIB Ha CIiJIb-
HOTY 3araJioM Ta OKpeMi BiKOBi Ipynu 30Kpema.

Y MOBO3HaBYOMY [UCKYypCi aKTHUBI3yBaJIHCS
MefiamiHrBiCTUYHI OOCHiAXeHHs, 30KpeMa OKpec-
JeHHs poyi 3MI B guHamini MOBHUX IIpoliecis,
BILUIMBY Me[lia Ha NPOLieCH MiKKYyJIbTypPHOI KOMYHi-
Kallil, aHaJIi3 TIHTBOCTMJTICTUYHUX O3HAK Pi3HOXKAH-
poBUX MegiaTeKcTiB. [. 3aBayibHIOK, aHami3ywouu
TpaHcgopMaliifHi TpoLecy B TpaMaTHYHIH crcTeMI
YKpalHCbKOI MOBH, KOHCTATy€: « ... BXXe B APYroMy
Jecsitupivui XXI ¢T. ykpaiHcbKi MacMefiiiHi KoHTe-
KCTH CTAIOTh Aefati Oifblile KOMyHIKaTUBHO i Tpa-
IMaTHUYHO 30Pi€HTOBAHMMM, OCKIJIBKU >XKypHaJicTU
MparHyThk He JHlle iHGOPMYBaTH, ¥ BIUIMBATH HA
YUTALBKY ayAUTOPil0 Uepes epeKOHaHHS, eEMOLiHI
HOTH B ToOy[OBi Ta CHOPUHHATTI BUCJIOBJIEHOTO»
(3aBamnpHIOK, 2023, c. 123).

MerTa cTarTi - Ha OCHOBi MarepiajiB, oTpuMa-
HUX YHACJiOK BiJIbHOTO acOLiaTHBHOTO eKCIepH-
MEHTY, CKOHCTPYIOBAaTH acOLiaTUBHI I0JIA JIeKCeM-
CTUMYJIIB Media 1 xypHauicm, TpoaHasi3yBaTH aco-
LiaTUBHUE 00pa3 media i »ypHasicma B MOBHiH Ka-
pTUHI cBiTY MaitbyTHiX menaroris.

Y mpoueci HOCTIIXEeHHSI BUKOPUCTAHO METO.
BUIEHOTO acOLiaTHBHOTO €KCIEPUMEHTY AJis 360py
peakLiil Ha c/I0Ba-CTUMYJIU; OITMCOBHUM i CTPYKTYP-
HUH - AJ151 aHaJ1i3y acoliaTMBHOTO 110JIS CJIiB-CTUMY-
JIiB; CTATUCTUYHUE - 711 0OpOOJIEHHS OTPUMaHUX
pe3ybTaTiB, yCTAaHOBJIEHHS KiJTbKICHUX XapaKTepH-
CTUK eJIeMeHTiB acoliaTUBHUX TI0JIiB. BHBUeHHs:
aconiaTuBHOr0 00pa3y cJIoBa Ha MaTepianax, siki pe-
TIPe3eHTYIOTH JKMBE MOBJIEHHH i BiOMBAIOTH aKTya-
JIBHAWA CEeMaHTUYHUH 0OCAT JleKceMU Ha KOHKpeT-
HOMY CUHXPOHHOMY 3Pi3i, yMOXJIUBIIIO€E KOHKPETU-
3aLir 00pa3iB MOBHOI CBIiOMOCTI, IO CTOSITh 32 TUM
yu TuM ciioBoM (C. MapTinek, O. 3aropoans, T. He-
naukiseeka, O. [leHUceBUY).

BuKJ1az 0CHOBHOTO MaTepiasry KOCIiPKeHHS.

B aconiaTUBHOMY eKcIIepUMEeHTI B3SIJIM y4acThb
62 30006yBayi BUIIIOT OCBITY MMeJaroriyHux Crielianb-
HocTel (BiK - 18-20 pokiB), iM 6yJ10 3aPONOHOBAHO
3aMMCATH acoLiaTUBHI peakuil Ha TOHATTS Media i
sypuanicm (5 peakuiil Ha KoxkHe). C10Ba-CTUMYJIH
03BYYMB eKCIIepUMeHTaTop, BUOip He 0OMeXKyBaBcs
Hi ¢opMaspHO, Hi ceMaHTW4YHO. BigMoB He Gyio.

ISSN 2521-1293 ¢ HaykoBi 3anncku BiHHWLIbKOro Aep>aBHOMO NefaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaiina KoutobuHcbkoro. Cepis: @inonoris
(MoBO3HOBCTBO), 2024, N° 48, 15-22,https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-02

© 2024 AsTop(1). Lis poboTa ny6nikyeTbCa y BiAKPUTOMY AOCTYMi TA PO3MOBCIOAXKYETbCS HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-02
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

YHacigoK eKCllepUMeHTY OTPUMaHO 262 peakuil Ha
CJIOBO-CTUMYJI «Mefia», 286 peakuiii - Ha CJIOBO-
CTUMYIJI <OKYpHAaJIiCT».

Y wvacTuHi nepwii crarTti 1 3akoHy YKpaiHu
«IIpo Mepia» Mefia (3aci6 Macosoi inpopmallii) Bu-
3Ha4eHo AK «3acib mouMpeHHs MacoBoi iHpopMail
y 6ynb-sKii popMi, IKUI TEPIOAUIHO UK PeTryIsIpHO
BUXOOUWTD Yy CBIT NijJl peaKLiHHUM KOHTPOJIEM Ta I10-
CTiMHOI HA3BOI0 K iHAMBIIYyasi3yl04y0ol0 03HAKOIO»
(3akon). CyuacHi tekcuKkorpadiyHi gKepesa 0ToTo-
JKHIOIOTH MIOHATTS Mefia, MacMefia, 3acobu MacoBol
inpopmauii (BTCYM; CYM 20). Fany3esi [oBigKoBi
BUIaHHS T€X He PO3MeXoBYIoTh pediniuii: «Mac-
Menia (anrn. mass media - 3acobu Macosol indopma-
uii) - Te came, o ¥ 3acobu Macopoi indopmanii -
mpeca, pagio, TejiebayeHHs, HOKYMEHTaJbHE KiHO,
KOMITIOTEPU30BaHI eJeKTPOHHI BUIAHHS TOILLO»
(C>K 2007, c. 51). Y clIOBHUKY TEPMIHIB | TOHATE Me-
HiaTiHTBICTMKYM BUOKPEMJIEHO MeJia TpOMajiCchKi -
«TUIN Mefia, 1m0 mepenfayae KOMYHIiKamito pizHUX
I'pym Jiofel Ta 3abe3nedye MacoBy ayIUTOPIKO iH-
dopmariero mpo pizHi HATPIMKU TPOMAACHKOTO
xuttsa» (18, c. 95) i macmenia pekyamMHi - «3acobu
MacoBoi iHdopMaLii, 10 THUPaKYITLCA 3 PeKIaM-
HOI0, KOMepLiitHoKw MeTow» (Illepuenko, JI. I, Hep-
ray, J1. B. & CusoHos, [I. 10., 2014, c. 95).

BaskJIMBO TTOPiBHATH acolliaTUBHUI 00pa3 me-
Oia 3 HaBeJeHUMU BULle HediHiLismMu, ocKibKYU Ma-
TepiaJil acOLIaTUBHOTO E€KCIIEPUMEHTY BiATBOpPIO-
I0Th yHiBepCasbHi KOTHITUBHI CTPYyKTYpH (3HaHHS:)
Ta iHOmWBigyampHi pucu iHPOpPMAaHTIB, 3MicT iXHiX
0COOUCTICHUX YSIBJIEHBb TMPO CJIOBO-CTUMYJL Yepes
TIOBTOPIOBAHI B acoLlil0BaHHI peakuii 3mo6yBadi BU-
11101 OCBITH BUSIBUJIM KOJIEKTUBHE CTABJIEHHS MO I10-
HSTTS, {HAMBifyanbHe PO3YMiHHS JIeKCeMU Media
30cepePKeH0 B OOMHWYHUX acouialifx. 3-Tomix
262 peakuiit ycraHoBJieHo 122 pi3Hi acouiatu. Haii-
YacTOTHIIIi peakiii Ha CJIOBO-CTUMYJI Media: iHgop-
mauis (28), coumepexi (23), nosunu (22), inmeprem
(12), menebauenns (12). TloBToproBaHi acoliaTu:
domo / pomozpadpii (10), padio (5), 3MI (4), npocmip
(4), catimu (4), menesisop (4), menegon (4), 6pexns
(4), sioeo (4), mysuxa (4), wecricms / npasda / npas-
ousicms (3), cninkysanna / komyrikauis (3), cycnine-
cmeo / couiym (3), kino (3), gidomi sodu (3), sipku /
ceim sipok / sipxosuil ceim (3), zazemu (2), nodu (2),
sy (2), ¢pinem (2). 3ayBakUMO, LI0 ACOLIATUBHE
IoJIe CTAHOBJIATH II€PEBAXHO OAMHUYHI peakwil
(79,5 %), HaBefieMo OKpeMi 3 HUX: BUC/I08JIEHHS OY-
MKU, c8im, po3no8CtOOKeHHs, MexXHO102il, Nonyasp-
Hicmb, NOWUPeHHs c8I00OMOCMI, NPUBAMHE HUMMS,
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nybnika, ckanoan, noodii, OOHeceHHs, nocmiliHicmo,
OyMKa, 3HAHHS, Macwmab, 008ipa, npogecioHanism,
821404, 347IeXKHICMb, PEKIAMA, CNO2adl.

AcouiatuBHui 06pas media B MOBHIH CBifoMo-
cTi MallbyTHIX yIWTeJIiB IIOB A3aHUI HacaMIlepe] 3
iHgopmayiero Ta KaHAJIaMH i criocobamu ii mepefadi
- coymepesxi, menebauerns, pomo, padio, 3MI, mene-
8izop, mesniegpon. Jluie 4 peunITieHTH OTOTOKHUIIU
media Ta 3MI. 3HauHa YaCcTHHA YYaCHHUKIB acoliaTu-
BHOTO €KCIIepUMEHTY PO3IINpIJIa TIOHATTS Media:
mysuka (4), pinom (2), izpu, possazu, cepian, mexHo-
nozii, npocmip, cnozadu.

3-moMiXK OAMHUYHUX acoLiaTiB 3adiKCcoBaHO
Ha3BU COIIMEPEX, TeJIEBi3iNHUX Mporpam, BUAHb:
incmaepam, ¢elicoyx, rmy6, TCH, @okxc Hbvios,
<<Hb}0-ﬁ0plc maltimc», «Hoea 2asema». AcoljiaTuBHe
T10J1e TIOHSATTS Medid He IO0B si3aHe 3 KJIIUO0BOK IOoC-
TaTTIO MeLiMHOI ramysi - >KypHamicToM, 3adikco-
BaHO OJUHUWYHI peakuil: »ypuasnicm, 6102ep, [opOooH,
Taxep. AtpubyTu npodeciiHol misIbHOCTI Memii-
HUKIB B aCOLIaTUBHOMY 00pasi € JOCTaTHRO YaCTOT-
HUMM, ajie TeX OAUHUYHUMU PEeaKLiIMU: npsamuil
egip, Mikpogon, cmydis, kamepa, npucmpoi, sckpase
ocgimJienHs. 3ayBakKUMO, 1110 Media B MOBHIl CBifo-
MOCTi MaiOyTHIX yUUTEIiB aCOL{I0E€ThCS 3 8BidoMUMU
modemu (3), sipkamu / ceimom sipok / sipkosum cei-
mom (3). OnMHWYHUMMU acoLiaTaMU € TaKOX KiJbKa-
CJTiBHI peakiil: 0oHeceHHs iHpopmayii y docmynHomy
cnocobi, GocsizHEeHHS 8NUBY HA JIOOUHY, i0eatizayist
diticnocmi, 06pobxa 3HaMOo20, 8i0WLNiP08aAHa OUKYIS.

HocrigxyBaHe acolliaTUBHE T10JIe Pelpe3eHTye
coujaneHi cTepeoTMnv B OLiHLI media: 6pexns (4),
¢eiix, Henpasda, maHinynauyis, ideanizayis OilicHo-
cmi, npueamue umms, CKaHOAn, 8/1a0d, 3aJjex-
Hicmb, xelim. HacTopoxXye BifCyTHICTh y BCTaHOBJIE-
HOMY acoliaTUBHOMY obpa3si media peakuiy, o Bi-
DoOpaskaloThk peastil BOEHHOTO CTaHy, KpiM OOUHUY-
HUX aCcOLiaTiB: 8iliHa, HOBURU NPO BiiiHy, CNOBILLEHHS,
cmpax, ouikysanus. OKpeMi eleMeHTH acoliaTUB-
HOT'0 ITOJISI JIEKCEMU Media MOXKHA KBaJTipiKyBaTH sIK
MeTtadopuuni: npocmip (4), ceim, dxepena, SHAHHA,
npocgecionaniam, kpeamue, Kopucms. Y MOBH acolia-
TUBHOTO €KCIIEPUMEHTy He IO3BOJISIIOTH BUSBUTH
OOCTOBIpHICTE MOAiOHUX acoliamliii, a TOMy CTaBHU-
Mocs 10 TAaKMX Peaklill 3 IesTKOI0 epecTOpPOoror, Ha
Hallly AyMKY, BOHU MOXKYTb MaTH ipOHIYHUI Xapak-
Tep.

Y ranyseBUX AOBIIKOBUX BUIAAHHSX IOHSTTS
JKYpHAicm TIOTPAKTOBAHO K «TBOPYUM MpaL[iBHUK,
IKUU TipodeciiiHo 36upae, omepKye, CTBOPIOE iHdoO-
pMauiro ams 3aco6iB MacoBoi iHpopMalii, BUKOHYe
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penakuiiHo-mocafoBi ciayx6oBi 0608’s3ku B 3MI (y
wraTi abo Ha mozamTtaTHUX 3acanax)» (COK 2007,
c. 39); «aBTOp Mac-MefiiHOro TeKCTy iHpopMaLiii-
HOTO, aHAJITUYHOTO XapaKTepy, OCHOBHUM 3aBIaH-
HSIM SIKOTO € OIMC aKTyaJIbHUX TOAIH, 1110 MOXe 3a-
LIKaBUTHU MOTeHLUiNHHY ayAuTOpito. HidnbHicTh Xyp-
HaJTicTa CIpsIMOBaHA Ha iH(QOPMYBaHHS, TEpPeKo-
HaHHs YuTaua / cyryxava / riisijada, BIUIUE | MaHimy-
JIFOBAaHHSI MacOBOI0 MOBHOI CBiJOMiCTIO, IO MarwTh
OyTu peasizoBaHi ekcTpa- ¥ iHTpaJiHIBaJbHO»
(Ulesuenko, JI. L., Hepray, . B. & Cusonos, . 1O,
2014, c.57). YHacmigoK BiIbHOTO acoLiaTMBHOIO
eKCIIepUMeHTY oOoTpuMaHo 286 ciiB-peakuiii Ha
CJIOBO-CTUMYJI XypHajicm, 3 HUX 167 pisHuX acollia-
tiB. HaltuactorHiura peakuis: Hosuxu (14). [ToBTopro-
BaHi acouiatu: sioduna (8), npogecia (8), mixpogon
(8), inmepe’io (8), ingpopmauia (7), cmammi (7), xa-
mepa (7), nebesnexa (6), penopmasx (6), 2asema (4),
Oocnidwcenns (4), menebauenns (4), nodopoxi (4), me-
dia / medianpocmip (3), sanumanns (3), 06isHanicme
(3), menesizop (3), yxpaincerka mosa (2), opamop (2),
komynirauis (2), oxyaapu (2), duxuia (2), naimku (2).
OpuHUYHI peakuil cTaHOBAATL 85,6 % acouiaTus-
HOT'O TIOJISI TIOHSATTS #ypHALicm, HaBeleMO OKpeMi 3
HUX: CJ1080, Mema, pilLy4icme, Cycnilecmeo, zpagdix
pobomu, pedaxmop, Ilopmuukos, kaHnan, eucmyn,
3HAMEHUMOCM, HACMUpaUgicms, CeHcauii, npamuil
egip, nanepu, cKaHOALHI 3A20108KU, Azpecis, Kpu-
MuK, CrKem, NUCbMO, HOBUHAD, 2A3EMHUK, Y8aXk-
Hicmb, 00CIOHUK, IHCIMUNMY M, MOJepaAHmMHICTb.
[ToBTOpIOBaHI acoliaTh penpe3eHTYHTH 06pas
JKYpHaicma B MOBHI# cBimoMocTi MalbyTHIX yuu-
TeJIiB, BUAIJIAIOYN B HHOMY YMOBH npodeciiiHOl misi-
JBHOCTI (Hebesneka, nodopox), Tl pe3yabTaTy (iHgo-
pmauis, 00CiOXeHHs, iHmepe’lo, cmammi, penop-
mabs) i TUToBi aTpubyTH MeLiliHMKIB (2a3ema, Mik-
pogor, kamepa). Y BUpa3HIOIOTE 00pa3 OMHUYHI pe-
aK1iil, 3-MOMi’X HUX BUOKPEMUMO acol[iaTH, IKi Xxapa-
KTepU3YIOTh IHTeJIeKTya/IbHi Ta MOPaJIbHI PUCH XY -
pHajicma, NePeBaXkHO 1€ CJIOBA 3 MO3UTUBHOK KO-
HOTALEI0: pO3YM, pilLyHicms, NOULYK iCmuHU, donum-
Jugicme, Kpumuk, eidnogidanvHa ocoba, Kpeamus-
Hicmb, 06i3HaHicmb, npaedugicms, ONepamueHicme,
Ha4umMaHicms, MmMoJlepanmuicms, cmpecocmilikuii.
PeuumnienTy BKa3zanu Ha MOBITeHHERI 3i6HOCTI x#cyp-
Hanicma sik MOTo KJIIDYOBY KOMITIETEHTHICTD: KPACHO-
MOBHICMb, /1080, MOBEUb, BUCOKULL piBEHb 80JIO0IHHS
MOB0I, 8JIYYHICMb BUCJIOBJIO8AHb, KOMYHIKAMUS-
Hicmb, MOBO3HABEUDb, MOBJIEHHS, CNIJIKYBAHHS, NOJlie-

som, 100UHa, 8 Kol nidgiwanuli s3ux. MeH1Ie peak-
1i#i, T03Ha4YeHNX HeraTUBHOK KOHOTALi€l0: HACMUp-
nugicme, azpecis, JHOOUHA, WO MUKAE C8020 HOCA
mydu, de HenompibHo, MaHinyasmop, xumput, npu-
uena. [JoCUTH aKTUBHO BXXKMBaHA B CyJacHUX YMOBaX
JIeKceMa nanapayi BUKOPUCTaHa IK OMUHUYHUH aco-
wiaT. JocimKyBaHe acoliaTUBHe ToJIe BifoOpakae
COLiaJTbHI CTEPEeOTUITH B OLIHLI XYPHACMA: CeHca-
yil, ckaHOaIbHI 3a20108KL, 2Y4HI 3A207108KU, (elikosa
ingopmauis, sucoxonocadosyi, mauinyasmop, 6pe-
XH3l, CKAHOAJ, 3ipKU.

OpuHuyYHI peakuii BimoOpajkaloTh peatii BOEH-
HOTO CTaHy B acoliaTUBHOMY 00pasi »ypHanicma:
gilina, kamacmpodga, azpecis, 100UHA-2epoli Ha nepe-
dosili. 51K i B acoliaTUBHOMY ITOJIi JIeKceMU Mmedia, 3a-
(bikcoBaHO MaJTo acoLiaTiB, 10 MPe3eHTYIOTh BigoMi
noctaTi Meniacepenosua: I oHzaoze, [lopmuukos Ta
CTIeLliaJTi3allilo XKYpHALicmia: pedaKkmop, 2a3emuuk,
HOBUHAP.

BHCHOBKY HOCTiIJKEHHS Ta MEePCIIEKTUBY MOAA-
JIBIIMUX HAYKOBUX po3BinokK. [loHSATTSI Media i ypHa-
slicma, obpaHi Iy aHaJi3y acoliaTUBHUX 06pasiB y
MOBHIll KapTHHi CBiTY MaliOyTHIX [Tejaroris, € Colli-
aJIbHO 3HAUYIIMMU, HAJIEKATh 0 aKTUBHOTO CKIIAAY
JIEKCUYHOI CUCTEMH, aKTyaJ1i30BaHi B MOBHIH npak-
THUL CKJIAQOHUMM TpaHCHOPMALiiHUMU MPOLECAMM
B cycmiibeTBi. HaliuactroTHimn acomianii, 3adikco-
BaHi B pe3yJbTaTi €KCIIEPUMEHTY, JIUIIE YaCTKOBO
KOPeJIOITh 3 JIEKCUKOrpadiuHOw XapaKTepPUCTHU-
KO0 CJIiB-cTUMYJTiB. [loBTOpIOBaHi peakiii MaibyT-
HiX [eJaroriB penpe3eHTYITb CEMaHTUYHI 3py-
LIeHHS Y BIATIOBIAHUX MOHATTAX Ta KOHOTalLilHi Ha-
LIapyBaHHs, aKTYaJIbHI B MOBHIH cBioMocTi 3100y-
BauiB BUIIOI OCBiTH. ACOLIiaTUBHI I10JIsI JIEKCEM CTa-
HOBJISITh NIEPEBKHO OJUHUYHI peaklii, He3HAYHA
KiJIBKIiCTB SIKUX BifjoOparkae pealiii BOEHHOTO CTaHy i
Bimomi meziiini mocTtati. Taki pe3ysibTaT acouiaTu-
BHOTO €KCIIePUMEHTY BKa3yIoTh Ha TOTpeby KOpUTy-
BaHHs i mormubieHHs poboTH 3 MalOyTHIMU Tefia-
roraMy LIONO Po3yMiHHsA iHQopMawuiliHOrO Tpoc-
TOpY, CTPYKTYPH i 3MicTy Menia, 3HadeHHst 3MI B po-
30yI0Bi r(POMaAsTHCHKOTO CYCIJIBCTBA, KOMYHIKaTH-
BHOTO Ta COLIOKYJIBTYPHOTO CEPeIOBUIIIA.

[lepcrieKTUBY MONAJIBIINX OOCTiIKeHb ybada-
€MO B MPOAOBYKeHHi 3060py eMIipUYHOTO MaTepiary,
IPYHTOBHIIIIOMY T€OPETUYHOMY OMNpAIl0BAaHHI IIpo-
LeOypy CTPYKTYPYBaHHSI acoliatTuBHoro moJjis. Lli
3aBaHHS CTAHOBJISITH MaUOYTHI HANPSIMU MPOIOB-
>KeHHS Halllol HayKOBOI PO3BigKHU.
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VIIK 811.161.2373

KoHuenTt «€Bpomna» B yKpaiHCbKOMY CYCIIIJIBHOMY AUCKYPCi
HaIIPUKIHI epiuoi uBepTi 21 cT.

Oubra [1aBiymieHKo

BiHHULBKUI nep)KaBHUI ITeJarorivHui yHiBepcuTeT iMmeHi Muxaiina Kouto6buneskoro, M. Binunus, Ykpaina

Hapinwna go pepakuii: 15.03.2024 « CxBaneHo Ao apyky: 17.04.2024

AmHoranis

Y crarTi npoaHaNTi30BaHO KOHLENTYaAJIbHI 03HAaKK peHOMeHy €BpoIa, 110 chOPMYBATHUCS B YKPAITHCBKOMY CyCIiJIBHOMY
AucKypci HanpukiHmi meprnoi uBeprti XXI cT., Konu IuBimisaliiHui BUbip yKpaiHLiB OTPUMaB HOBHUH IMITyJIbC AJIS
peautizanii yepes pimreHHss €BpONENCHKOI pagy po3NOYaTH MEPEroBOPH OO BCTYIy Y KpaiHu go €Bpormnelicbkoro Cowosy.
BusHaveHo, 110 3MICT KOHLENTy «EBpoma» (GopMyoTh Taki OCHOBHI ¢pedMu: IHCTUTYUIMHWN €BPOLEHTPU3M i3
CHCTEMOYTBOPIOBAIIBHOI pOJUTI0  €Bpormelickkoro Corwo3sy, IUBIMI3allifHI I[IHHOCTI, COLIOKYJBTYpHA €IHICTH
pisHOMaHiTHOCTel, BUPOOHHYA KyIbTYpa, €BPOIHTerpalliiiHi IparHeHHs K LLISIX y MalbyTHE.

KitiouoBi ciroBa: KOHIleNT, €BpOIa, KOHIENTYJIbHA 03HAKA, BepbaslbHa eKCIUTIKAllist, CYCIIBHUN JUCKYPC, MacMefia
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The concept of "Europe” in Ukrainian public discourse at the end of
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Abstract

The article analyzes the conceptual features of the European phenomenon that formed in Ukrainian public discourse at
the end of the first quarter of the 21Ist century. The purpose of the article is to determine the content of the concept of
"Europe" that was in Ukrainian public discourse at the end of the first quarter of the 21st century, when the civilizational
choice of Ukrainians received a new impetus for realization through the decision of the European Council to begin
negotiations on Ukraine's accession to the European Union. The main research method is conceptual analysis, which
involves studying various substrate mental units - representations, scenarios, and gestalts associated with the
phenomenon of Europe in the collective consciousness of Ukrainian society. Additionally, the method of discourse analysis
is applied at the stage of processing the mass media objectification of the concept of "Europe". Results. The following
conceptual features have been identified: Europe as a space for the comprehensive realization of the individual; well-being
and freedom as fundamental civilizational principles aspired to by Ukrainian society; democracy built on the rule of law
and respect for individuals; partnership relations among all states and nations without domination by the stronger; unity
of diverse cultures; civilizational choice for progress into the future; an influencing factor on Ukraine; a state of crisis
associated with the weaknesses of liberal democracy on the one hand, and the dominance of consumer interests in
European societies on the other; and the vulnerability of the political system to hybrid expansion by totalitarian and
autocratic regimes. Conclusion. The analysis of the verbal explication of the conceptual features of the phenomenon of
Europe in Ukrainian public discourse leads to the conclusion that the content of the studied linguistic construct in the
collective consciousness of Ukrainians at the end of the first quarter of the 21st century is formed by the following main
frames: institutional Eurocentrism with the system-forming role of the European Union, civilizational values, socio-
cultural unity of diversity, production culture, and Eurointegration aspirations as a path to the future.

Keywords: concept, Europe, conceptual feature, verbal explication, public discourse, mass media
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Iocranoeka npo6nemu. ['pymens 2024 poky
CTaB 3HAaKOBUM I YKpaiHLiB: y Bprocceni yxsa-
JIEHO pillleHHsI PO3MOYaTH MEepPeroBOPH IPO BCTYI
Ykpaiuu go €sporneiickkoro Coro3y. [loBepHeHHs
YKpalHLiB 0 ciM'i eBponeWCHEKUX HapopiB HabyJlo
peasbHUX 0OPHCiB, 3aTUIIMBIIY 110331y KiJIbKa CTO-
JiTh mepeOyBaHHS B POCIHCHKIN TIOpMi HApOZAiB.

CraBieHHs1 yKpaiHLiB o €BponH 5K cy6’eKTa
T'eOIOJIITUKY 1 4O BJIACHUX €BPOIEeHChKUX MTepCIeK-
THUB TIOCTAJI0 B LIEHTPi 3aliKaBjeHb aHTPOIOLEHT-
PUYHO 30pi€HTOBAaHUX HAYKOBUX HOCTIAXKEHb 1 B
90-x pp. MUHYJIOTO CTOJITTS. 3MIiCT KOHLENTY «EB-
pora» B KOJIEKTUBHIM CBioMocTi yKpaTHUiB popmy-
BaBCd Ha IHOCEOJIOTIYHOMY PiBHI Mij yIJIMBOM pis-
HUX iCTOpUYHUX YMHHUKIB i BiTOMBAB OCMUCIIEHHS
HUMU BHYTPIlIHbOAEPKaBHUX IIPOLECIB y 30BHIl-
HBOTIOJTITUMHUX KOHTeKcTaxX. ToMy obpa3 €Bponu B
KapTHHI CBiTy YKpaiHCBKOTO CyCITiJIbcTBa OYB MiH-
JIUBUM i Bif Yyacy mo 4acy migmaBaBcs TpaHcdopMa-
uisgM. Tinbku 3 2004 poxy MOKHaA TOBOPUTH, IO B
cycmisibHOMY OMCKypci YKpaiHnu modana ¢popmysa-
THUCSI BJIaCHA CUCTEMA iiel, Teopil, TEpMIHIB Ta Je-
¢iHiuil, cnpsMoBaHa Ha 3abe3NedeHHS PO3BUTKY
CyBEpPEHHOI HaLiOHAJIbHOI [Iep>KaBH, fKa CIOBiAye
eBponeiceki wiHHOCTI memokparil ([TaBsyieHko,
Masaii, 2021, c.118). llboMy crpusiia akTUBi3aLis
IIMPOKOTO CIIEeKTPa BUTBHUX MeJIiallPpOEKTIB, 5Ki, 32
CTIOCTEPEXXEHHSIMHU [. 3aBa/IbHIOK, «CTalTh Hedati
Gisbllle KOMYHIKaTUBHO ¥ IparMaTU4HO 30pi€HTO-
BaHUMM, OCKIJIbKU KYPHATICTH IPAarHyTh He JIMIIe
indbopMyBaTH, a ¥ BIUITMBATU HA YHUTALBKY ayIUTO-
pito Uepe3 mepeKOHaHHS, eMOLINH]I HOTH B 0Oy moBi
Ta CIIPUUHATTI BUCJIOBIEeHOro» (3aBanpHiOK, 2023,
c. 124).

OYHKIIOHYBaHHA MOBU B CYCITIJIbHO-TIOJTITHY-
HOMY CEKTOPI XXUTTEAISIIBHOCTI COL[iyMy TTpUBEPTAE
yBary [OC/IiAHUKIB y pi3HUX rangy3six 3HaHb fK iH-
CTpyMeHT (GOpMYyBaHHSA KOHIIENTYyalbHOI KapTUHU
CBITY cOLiyMy Ta MOZepyBaHHS MOJITUYHOI aKTHUB-
HocTi Horo wienis (ITaBiymenko, Masau, 2022,
. 52). BUBUEHHS CYCMIJILHO 3HAYYUIUX KOHILETTIB
CBOTOJIHI BUXOOUTE 33 MEXX1 KOMIIETEeHLII1 MOJIiTOJI0-
rii, comioJsiorii, couianbHOi dinmocodii W moummpro-
€ThCA B IVIOLUIMHU JIIHTBOKOTHITOJIOTi] Ta ITOJIITUYHO]
JIIHTBiCTHUKU.

Amani3 ocraHHix pociimxedns i myGuikamii.
Konnent «€Bpomna» sik OOQUH 3 emMiLeHTPUYHUX B
YKPalHCBKOMY CYyCIIJIBHOMY HAWCKYpPCi BIIPOJOBXX
mepmux ABOX HecaTunith XXI cr. HeogHOpazoBo
cTaBaB O0O'€KTOM pi3HOACIIEKTHOTO HAyKOBOTO

ocmuciierHs1. CrcTemMaTH3yBasia Ta AETAIbHO IPO-
aHaJli3yBaJ/la OCHOBHI MiAX0AM A0 BU3HAYEHHS CKJIa-
IJHOTO Ta 6araToaceKTHOTO MOHATTS «EBpoma», ce-
pen IKUX 0coGJIMBY yBary MpyiIuiIa Mo THIHOMY,
A. Houceka ([JoHcbka, 2012). 3pobus cripoby aHaiti-
TUKM (POpMyBaHHS Ta iHTepIpeTaliil KOHIENTY
«€Bpomna» Ha iIHAMBINyaTbHO-0COOUCTICHOMY Ta KO-
JIEKTUBHOMY piBHsX cBitoMocTi M. 3aiinen (3aftues,
2014). BuBuenHio mpouecy ¢dbopmyBaHHs igei €B-
POIU B KapTHHI CBiTy yKpalHIiB Kpi3b IPU3MY aHa-
JIi3y JIeKCUYHUX HOBOTBOPIB 3 IepUBaTOM €8p0- TIpU-
cBsueHa posBigka JI. Bakymosuu (BakysioBud,
2022). 4. Tpuxopa 3ailicHUIIA IPYHTOBHE JIHIBOKO-
THITUBHE [OCJiAKeHHS eBOJIIOLil KOHLeNTy «EB-
pora» B yKpaiHChKiH Ipeci 0CTaHHBOT O AeCATUPIUYS
XX ct. i mouatky XXI cr. ([Ipuxoma, 2005). Takox
HayKOBUIISl TOPKHYJIacs ifel €Bponu 1 3MicTy KOH-
uenty «€Bpoma» B MyOJILUCTUYHIA TBOPUOCTI
IBana Ppanka, OCMUCIMBIUIN ITAPOKUN PaKTUIHUIH
MaTepiaJ, foBena, 1o «PpaHKo Ipe3eHTYeE ifel cri-
JIbHOI €Bpomny, i y UbOMY KOHTEKCTi - ifel enuHol
Yxpaiuu» (ITpuxopma, 2007, c. 145). O.Touyp BuU-
BuaJla 3MiCTOBe HAaNTOBHEHHS KOHLENTY «YKpaiHa -
€Bpomna» B 3icTaB/IeHH] H0T0 3 KOHLENITOM « Y KpaiHa
- Pocig» B momuHi reocTpaTerivyHol TeMaTUKH, 110
posroprasiacs B yKpalHCBKi MeniapUTOpHULi BIIpO-
nosx 2000-2014 pp. (Fouyp, 2016) Anasiz metado-
pUuHUX Mopnesiel no3soyuB [. dpouskiii Ta T. [ToHo-
MapeHKO apr'yMeHTOBAHO CTBEPIXKYBATH 1110 B YKpa-
fHCBKOMY MacMefiifHOMY IIpocTopi «BimOyBaeTbcs
faraToBUMipHE pO3rOPTAaHHS KOHLENTY «EBpoma»»,
HOro 3a/IeK/IapoBaHO «sIK HAaWBaKJIMBIIY cydacHY
imeomoreMy, SIK MeHTJIBHUM mpoobpa3 MaibyT-
HBOTO YKpainu» (SIpouwka, ITonomapenko, 2020,
c. 208).

MeTa Hallol po3BifiKM - BH3HAYUTU 3MiCTOBe
HaloOBHEHHS KOHLENTY «EBporna», 1o chopMyBa-
Jlocsl B YKPaiHCbKOMY CYCIIIJIBHOMY AMCKYpci Ha-
npukiHni nepuroi uBepti XXI cT., KoJTm UBLTI AL -
HUM BUOIp yKpaiHLiB OTPUMAaB HOBUI IMITYJIBC [JIST
peaJtizanil yepe3 pilleHHs1 CBpONENCHKOI paju po3-
TOYaTHy MEPETOBOPHU LIOAO BCTYITY Y KpaiHu Ao €Bpo-
nericekoro Coro3y.

OCHOBHUM METOZOM JOCTIi/I>KEHHS € KOHIETTY-
aJIbHUH aHalli3, SKUH Tlepef6ayae BUBYEHHS Pi3HO-
CyOCTPAKTHUX MEHTAJIBHUX OAWHULL - YSIBJIEHb,
cUeHapilB, remranbriB, MOB’s13aHUX 3 (HeHOMEeHOM
€spona B KOJIEKTUBHIN CBIJOMOCT] yKpalHChKOTO CO-
niymy. TaKoX 3aCTOCOBaHO MeTOJ AIUCKYPC-aHaIi3y
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Ha eTali OINpallOBaHHS BITUM3HSHOTO MacMemii-
HOTO KOHTEHTy [JIsl BUSIBJI€HHS TeHJeHLId B
00’ekTHBaNi]l KOHLUENTY «EBporma».

Buknag oCHOBHOTO MaTepialxy JoclimkeHHs. B
iCTOpUYHIA peTpPOCIeKTUB] 3MicT KOHLeNTy «EB-
poma» B KapTHHI CBITy YKpalHLiB 3MiHIOBaBCS Mif
YILUIMBOM COLIiOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB. Y HallioHa-
JIBHIM MeHTaIbHIN Tpapuuil €Bpora mocTae siK HO-
il IpPOCBITHULBKUX if1el i MpOrpeCcUBHOTO CYCIIiJIb-
Horo nocTymy. CI10BHUKOBI cTaTTi «€Bpomna» i «Es-
ponelicbkuit» y «CI0BHUKY yKpalHCBKOI MOBU» 3a
3arajbHO0 pefakiieto bopuca I'pinueHka Bigazep-
KaJIIOE CTepeoTUTIHI i1 nobu Muxaiina Jparoma-
HoBa, [lanTenelimona Kyuiwa, IBana Heuys-JleBu-
ubkoro, Jleci Ykpainky, IBana ®paHka KOHLeNTya-
JIbHI 03HaKU pedepeHTa, BepbasizoBaHi CJIOBOCIIO-
JIyKaMH, y SKUX KBalipikaTuB egponelicbkuii MOeN-
HYETBLCA 3 IMEHHUKaMU KyJ/ibmypa, ides,, a HoMeH €86-
pona KOHTEKCTHO TIYMAUUTHCS Uepe3 3B 130K JeHO-
TaTa 3 HOBUMM TymaHHuMu imesmu (CYM 2017,
c. 138). Cim gecaTmitiTh arpecMBHOI fIil pociiiceko-6i-
JIBIIOBULIBKOI TIpOTIaraHAy OOKOPIHHO 3MiHUIU Yy
CBiZOMOCTi yKpaiHLiB KOHLUENTyaJlbHUN 06pa3 €B-
pOTY Ha TIPOTUJIEXHUU. 3 BiHOBJIEHHSIM [I€pKaB-
HOTO CyBepeHiTeTy yKpalHCBKe CYCIiJIBCTBO Ofep-
3KaJI0 MOKITUBICTE GOPMYBATH BIIACHY, i1€0JIOTIUHO
He 33aHTa)XOBaHY KapTUHY CBITY, a OT)Ke U MOTJIA]
Ha €Bpory, KW, IpoTe, He HaOyB Bigpasy npsiMoti-
HiMHOCTI ¥ OJHO3HAYHOCTI, OCKIJILKU 3aJIe)KaB Bif
TeOIOIITUYHUX Tedil, y sIKi moTpanuiia Moaoja yK-
paiHceka pemokparisg. Jo 2013 poky eBpoiHTerpa-
LiiiHa iges BUKpUCTaTi3yBaJlacd y CBITOIIAAHIN cH-
cTeMi GiIBIIIOT YaCTUHM YKPAIHCHKOTO COLiyMYy, sTKa
Ui posmoyana GOpoTLOY 3a MOBEpHeHHsT YKpaiHU B
€BpoONeUChKY HMBimizaniro. ChOroaHi yKpaiHChKe Cy-
CIiyTbCcTBO NMepebyBae Ha GiHaTBHOMY Bifpi3Ky TpH-
BaJIOTO LIJIAXY 00 €Bpomy, KU, ONHAK, He obilse
OyTH JlerKuM, 30KpeMa ¥ depe3 MOBHOMACIITAOHY
BiliHY, V sIKill yKpaiHLi 06cTOWITE CBill UBiTI3a-
uitHui Bubip. 3a Takux 0OCTABMH OC/IIKEHHS
3MiCTOBOT'0 HAalIOBHEHHS KOHLIETITY «EBpoIa» B Cho-
TOOHIIIHBOMY CYCITIJIBHOMY OUCKYPCi HabyBae 0cob-
JIUBOI aKTyaJIbHOCTI.

EHIIMKIOMEeqUYHE MOHATTSA «EBpoMa» B yKpa-
THCBKUX JIeKCHMKorpadiuHuX [3Kepeylax 3o0cepe-
IDKEeHe TOJIOBHO Ha reorpadivyHux, KJIIMaTHYHUX Ta
€KOHOMIYHUX XapaKTepUCTUKAaX 1[i€l YaCTUHU CBITY,
1o poarauoBaHa B [liBHiuHIN miBKYyJT (MomoBMY-
Kysnewnosa, 2009). ¥ 73 % rtekcTiB Hauioi BUGIpKU
¢pircyemo nmapanesibHe BXXUBaHHSI HOMeH{B €Bporma i
€sporneticekuit Coro3 Ha MO3HAUYEHHS TOTO CaMoOro
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pedepenTa. Lle mae HaM migcTaBu BBaKaTHU 0OMABI
Ha3Bu - €Bpomna i €sponeiickkuit Coo3 - TUTYIIb-
HUMHU JIs1 JOCITIIPKYBAHOTO KOHIENTY. TakoMy oTo-
TOKHEHHIO, OUeBUIHO, CIIPUSIE PO3YMiHHS, 1110 €BPO-
nedicekuil Cow3s moenHye B cobi 03HAKU MisKHApO[-
HOI opraHizauil i Hafep>XaBH, 1110 LiJIKOM IiATBep-
IDKye eHUMKIonenuyHa indopmauis: «[IpuHUMIHN
BEpXOBeHCTBA U npsiMoi ail mpaa €C mono cucreMm
HalliOHAJIbHUX IIpaB KpaiH-YJIEHIB TapaHTYyOTb Of-
HOPIiJHICTh IPUAUYHOTO IIPOCTOPY CIIIBHOTH i Ta-
KOXX HaJamTh 1M 03HAK J[ep>KaBHOCTI ¢enepaTuB-
Horo tumy» (MapTunos, 2009).

Meton mucKypc-aHaI3y K eMITipUYHO Opi€H-
TOBAaHUWUW Ha JOCTII)KEeHHS MeIiaTl 0B IOMJIeHb Y KOH-
TeKCTi CYCIJIBHUX MOAIH i mpolieciB yMOXXJIUBUB BU-
OKpeMJIEHHSI KOHLENTYJIBHUX 03HaK, SIKi KOHCTPY-
1010Th 00pa3 €BPOMU B KOJIEKTUBHIN CBiJOMOCTI yK-
paiHuiB. Mu Bpanucs no BiporigHicHOT BUOipKY, AKa
He Mepenbavae iaHy 360py KOHKDETHUX TEKCTIB, a
PeTYJITIEThCS TiTbKY BepudiKallielo IXHBOTO 3MiCTy
3 DOCTIMKXYBAaHUM 00 €KTOM.

[Ty6nikauii Bubipky, y skux ¢QirypyoTbs TUTY-
JIbHI Ha3BU BUOKPEMJIEHOTO AJIST HOCiIKEHHS MO-
BOMMCJIEHHEBOTO KOHCTPYKTY - €8pona ma €epo-
neficokuii Coro3, 06’€KTUBYIOTE HU3KY KOHLETITYallb-
HMX 03HaK pedepenTa. Y GisblIocTi TeKcToBUX dpa-
IMeHTIB BepOasli3aTopu TaKWUX 03HaK MepebyBaroTh
Yy TO3ULiX KOMITOHEHTIB MPEeOUKATUBHUX map abo
AKTAHTIB, K| 3aIIOBHIOIOTH 3HAUEHHEBY T4 CUHTAaK-
CUYHY BAJIEHTHICTH MTPeAUKATA B PEYEHHEBUX KOHC-
TPYKLisAX.

€Bporma sIK MpOoCTip Ads BcebiyHOI peasisamil
ocobucTocTi: €Bpona - e HelMOBIpHA KIJIBKICTb pi-
3HHX MOXKJIMBOCTeH, 060B’13KiB Ta npaB (OnekcaHap
Kopnienko. Paga. O¢iuiitauii BebmopTan napiiame-
HTy Ykpainu. 30 kiTHsa 2024 poky).

€ppoma - e fobpodyT i cBobGona K GyHOAMEH-
TaJIbHI UMBiIi3alUiliHi 3acagy, 10 AKUX IIparHe yKpa-
THCBbKe CyCHINIbCTBO: ...ifes EBPONH TPaKTyBaJIacs AK
gusinizamnis, go6pobyT, cBoboga - 6ci yi noHsmms
twnu 8 00HIl HU3YI, [ 3 HUMU N0OB’A3Y8A0CS «nosep-
HerHa 0o €gponu (Papio Ceobona. 06 uepsus 2009
POKY).

€Bporma - 1le IeMOKparis, mobygoBaHa Ha BepX0-
BEHCTBI ITpaBa i oBazsi go groquHu: €Bpona - 1e 8xe
OasHo He JjmiIe reorpagivyna kareropis. Lle, neput 3a
8ce, - cnisibHi HIHHOCTI He3aJIeXKHOCTI, JeMOKparii Ta
noBaru 0o noduHu ma it npas i ceo600 (Iletpo ITopo-
urenko. X.com. 19 tpasus 2018 poky); European - me
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KOrHiTMBHI Ta KOMYHIKOTMBHO-NPArMATUYHI ACNEKTU NiHIBICTUKM

... BBAJKaTH J€eMOKpaTilo, BEepXOBEHCTBO IpaBa i ToJ1e-
paHTHiCTH ceoimu Kjwwosumu HiHHOCTAMH (€BpO-
neiiceka npaspa. 20 Tpasust 2024 poky).

€Bpomna - lLie TapTHePChbKi BIIHOCUHU BCiX Aep-
JKaB i Hanil 6e3 qUKTaTy cWiIbHIIINX: Hawa €Bpona
- e 0obposinibHe eZHAHHA HAaLiH, CIJIBHOT I MIIbii0-
HIB Oyoxe pisHux JrogeH. Lle He 3MoBa KinbKox Halicu-
nriwux 3a cnunamu y Hapodie (FREEJOM 3 mocu-
sanHaM Ha Odic npesupenTa YKpainu. 30 KBiTHsA
2024 poky); €Bpoma - Le NapTHEPCTBO pezioHi8
(Pama. Odiuilinuii Be6GmopTan mapjiaMeHTy YKpa-
iuu. 22 nucromnama 2022 poky).

€Bponla - eAHICTb pPI3HOMAHITHUX KYJIBTYD:
IIposioHorw igeero eBpomTeHChKOT KYIbTYPH 8NPOO08IHK
cmonime 6yna egHicTs y pisHoMaHiTHOCTI (JToceB
Irop. Twxaens. N2 46 (418)).

€Bpona - B3ipellb IJIA HaCAigyBaHHS, 00’€KT
nparHeHb: €Bpona, y akili uecms Oymu 015 KOXHOL
rauyii, - me cnpaedi mpis ([Ipesument Ykpaian. Odi-
uifine iHTepHeT-mipefcTaBHUNTBO. 30 KBiTHI 2024
POKY).

€Bpona - nuBinizauiiHUN BUOip AJIS TOCTYTY B
MaibyTHe: ... mu Ha Pesowouii I'idnocmi obpanu
€BPOIIY sk cBo HHBIIi3aNil{Hy MepCIeKTUBY i 20-
moei cepiiosro pegpopmysamucs 8 6azamuvox cepax,
abu timu e Hozy pasom i3 €eponorw» ([naBkom. 25
rpyans 2019 poky).

€nHaHHsg 3 €BPONOIO B AYXOBHIM LapuHi: Bne-
pwe sk OepxcasHe ceamo Mu gid3nauaemo Pizdgo
Xpucmose 3a 2puzopiaHcbKuM KaaeHOapem - pa3om i3
6isbLLiCTI0 YCb020 XPUCMUSIHCLKO020 C8INMY, CNINbHO i3
€sponoro (3BepHenHs [IpesupmenTta YKpalHM 3 Ha-
ronu cBATKyBaHHs PizgBa Xpucrosoro 3a rpuropia-
HCbKUM KaslenpapeM. [locosibcTBO YKpaiHM mpu
Ceatomy Ilpectosi (Batukan). 24 tpymus 2020
POKY).

€Bpora - YUHHUK YIUIMBY Ha Y KpaiHy: €Bpona 3a-
xo04e dyse AKmUuBHO BIUTHBATH HA 8HYMPILLIHLONOIMU-
uni npouecu 8 Ykpaini ([enn. 20 motoro 2024 poky).

BakniMBO 3ayBakKMTH, L0 B 3MICTi KOHLENTY
«EBpomna» € KpUTUYHI XapaKTEePUCTUKHY, SIKi aKlel-
TYIOTh KPHU30BUM CTaH pedepeHTa, MOB'SI3aHUN i3
c1abKUMU CTOPOHAMU, 3 OgHOTO OOKY, JibepanbHOI
IeMOKparTii, Ha 3acafax aKoi GpopMyeTbcs MisKHapO-
IHa noJiiTuka B €Bporneiicbkkomy Coro3i, a 3 iHLIOTO
- 3 [IOMIHYBaHHfAM Yy €BPOINeNChbKUX CYCIiJIbCTBAaX
CTIOKUBYUX iHTEpeciB: Egpona, momy uo mu 6auumo
nepeo coborw kpacusy eimpuHy. €Bpona - Ie KpH3a.
Lle He € €Bpona ninHocred. Lle € €Bpona inTepeci
(SIpocnias Ipuuak. Zbruc. 24 Bepects 2018 poky).

3 moYaTKOM ITOBHOMAacCHITAOHOI pOCIHCHKO-YK-
paiHCbKOI BifHM BMHMKJIA TaKa KOHLENTYyaJlbHa
03Haka €BpoOmH, SK BPA3IMBICTH ii IMOJITUYHOTO
Jafy mepen riOpUAHOK €KCITaHCIE TOTaTiTapHUX
Ta aBTOKPATUYHUX PEXXUMIB: ...8iliHa 8 YKpaiHi O0Ko-
pinHO 3miHuna €spony, nopoduswiu iHwui esponeii-
cokuli nopsidok. Tobmo, 30aembcs, Ue CNPUHUHSE
CmMpyKmypHi 3pyuweHHs 8 momy, sk €spona Kepy-
embcst ma opearizoeyemsucst ... (NV. 15 tpasus 2024
POKY).

KoHlenTyasnbHi 03Haku €BpONY 3HAULIMN BTi-
JIEHHS B JIEKCUYHUX IepUBaTaX YKPATHCHKOI MOBH i3
CJIOBOTBipHUM HOPMaHTOM €8P0~

MpUBAOIUBICTE HiHAHCOBO-eKOHOMIYHOTO TIPO-
CTOPY - €BPOEKOHOMIKA, €8p0O0EN03um, €8PO30HA, €8-
poninia (KpenuTHA JIIHIs B €BPOL0O/Iapax), €6POiHOEKC,
€BPOKOHCOPUIYM, €8p000OIi2aUil, €BPOPUHOK, €8p08A-
s1Ioma, €8poOaHk, €8pOUIHA, E8POBANIOMA;

IDKepeso NOTOMOTH - €8po00noMoza, €8poKpe-
oum, e8poiHBeCcmOp, €8POIHBECMULIT;

OCBITHI, KyJIbTYpHi, CIIOPTHUBHI CTaHAAPTH - €6-
poocgima (ocBiTa 3a KOpOOHOM y €BPOMENCHKUX BU-
wax), €epobavenns, eepogubip, €8po3ipKa, €8POKOH-
yepm, €8pokybOK, €8poliza, €8pOCNOPM, EBPOMYPHIp,
espogpymbo.i, egpouemnionam, e€s8pogopmam, €8po-
xim, eepoximnapad, €8po WOY;BUCOKA SIKICTb
CTIOKUBYUX TOBAPIB - €8POKOCMEMUKA, €8PONOMeElL-
KaHHS, €8DONJOWA, €BPOBIKHA, €BPOBI3AX, €8PO-
pemonm, €gpodusaiil, €e8poimMiosx, espokamepa, €8po-
KoHmeliHep, e€s8pomoda, €8poodss, €8pOCMAK, €8pO-
CMUJb.

[HCTUTY{THUI €BpOLEHTPU3M 06 €eKTUBYIOTH
Ha3Bu: €Bpomnelicbka pana, €pponeiickkuil Cyg,
€Bpornelickka eKOHOMIYHA KoMicid, €BponelcbKun
KOHTpec YKpalHILiB, €Bpoleiicbka MiKHal[ioHaJIbHA
Jiira, €Bpornelicbke MaTeHTHE BifoMcTBO, €Bpomei-
CbKe KOCMiUHe areHTCTBO, €BpomeicbKka acoliamis
ncuxiatpi, €BpomnelickKa eKOHOMIYHA 30Ha, €BpO-
nelcbKa Ba/llOTHA yronaa, €BponeicbKUi eKOHOMIY-
HUI mpocTip, €Bpomnelicbke eKOHOMIiYHe CIIBTOBAa-
pucTBO, €BpoIlelicbka eHepreTu4Ha xapTisg, €Bpo-
neiicbka KoH(emepauis mpodcCriyiok, €Bponencs-
KWUU MOJIOI>KHUU MapaMeHT.

[Topsin 3 TpPamgUUiMHUMU yCTaJIeHUMU BUPa3aMu
esponeticvica yusinisayis, esponeticbka KyJibmypa, €8-
ponelicbka Hayka, egponelicoka ocaima, egponelicobie
npago B YKPalHCbKOMY CYCIIJIBHOMY HOMCKYpCi
OCTAHHBOT'0 Yacy YacTO BXXUBAHWMHU CTAJIU HOBI, SIKi
MeTahOPUYHO BUPAsKAKTE iHII CeHCH, 110 MaHYIOTh
B KOJIEKTUBHIH CBiloMOCTi yKpaiHLiB - €IHOCTI 3 €B-
POTIeCBKOI0 CIM'€I0 HapoXiB: esponelicokuli subip,
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egponeticbki YiHHOcmI, esponelicbka poouHa, €8po-
neticoxuli oim, 0yx €sponu, Ykpaina - ye €gpona.

BrCHOBOK JOCITiIKeHHS Ta MEePCIeKTHBH MOAa-
JIBIINX HayKOBUX PO3BiJIOK.

AmHariz BepbasbHOI eKCIUTiKauii KOHIeNTya k-
HUX 03HaK peHOMeHYy €8pona B YKpalHCEKOMY CycC-
MJIBHOMY JUCKYPCi CXUJIsi€ 10 BUCHOBKY, LLIO 3MiCT
JOCITIIKYyBaHOT O MOBOMHUCIIEHHEBOTO KOHCTPYKTY B
KOJIEKTMBHIN CBiIOMOCTI YKpaiHLiB Ha KiHelb Iep-
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¢peliMu: IHCTUTYLIHHUN €BPOLIEHTPHU3M 3 CUCTEMO-
YTBOPIOBaJIbHOIO poJLyito E€Bporneiickkoro Corwo3sy, Lu-
BinizaliiiHi HiHHOCTI, COLIOKY/IBTYPHA €QHICTH pi3-
HOMAaHITHOCTEH, BUPOOHWYA KYJIbTypa, €BpPOiHTer-
pawiliHi mparHeHHs K IIIAX B MalOyTHe.

ByayTb mepcieKTUBHUMU MOAAJIBII PO3BiAKYU B
TUIOLIMHI IICUXOJIIHTBICTUKHY, SIKi PO3KPUIOTH TeHAE-
HLII B pO3BUTKY KOHLeNTy «EBpomna» B iHAUBILYya-
JIbHOMY MOBOMHUCJIEHHI YKpalHILIiB.

moi uBepri XXI cr. ¢dopMmyroTe Taki OCHOBHI
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I3 cmocTepeskeHb Haf| CyYaCHUMHM TeHJAEHUiAMH Y PyHKIiI0OBaHHI
yKpaiHChbKOI MOBH B MicTi [3main

Mapuna [lemrocto

[3MainbCchKUi gep>kKaBHUM IyMaHiTapHUH yHiBepcuTeT, M. [3Main, YKpaiHa
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AmHoranis

CTaTTi0O MPUCBSYEHO OMKCOBI OESIKMX CyYacHHX TeHAEHLil y (GYHKLiIOBaHHI YKpalHCPKOI MOBM B IIOJII€THIYHOMY U
MOJIKYJIbTypHOMY MicTi I3main Opechkoil 006/, 3yMOBJIEHUX 3MiHAMU B JITEPATYpPHOMY CTAHAApTi, B MOBHOMY Ta
OCBITHBOMY 3aKOHOMABCTBI YKpaiHH, 30KpeMa NpUHHATTIM 3aKkoHiB Ykpainu «IIpo ocity» 2017 p., «IIpo 3abesneueHHs
(byHKI[IOHYBaHHS YKpaiHCbKOI MOBU sK gAepykaBHOD» 2019 p., «YkpaiHcekoro mpasomucy» 2019 p., cycminbHUMHU I
MOJIITUYHUMHY TPaHCHOpMALisiMH, BIHCEKOBOIO arpeciero pocii npotu Ykpainu. Ha migcraei ananisy moBHuX Giorpadiit
i3MainbLiB Ta criocTepeskeHb Hapn MicueBuMu 3MI, aBTOp OOXOOUTH BHUCHOBKIB NP0 CyTTEBe 30iMbIIEHHS YaCTKU
YKpalHCBKOTO MOBJIEHHS B Pi3HUX cdepax CIIKYBaHHS B MOJIUTIHIBAIbHOMY MicTi [3Main. Lle Hacammepen 3yMOBJIEHe
nemMorpadiuHUMU 3MiHAMU, & TAKOXK CBiIOMOIO TIO3UIli€l0 6araThoxX MICTSIH IIOIO TEPEXOY Ha CIIIJIKYBaHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOK 3 OIVISIIy Ha BiMCBKOBY arpecito pocii mpotu YkpaiHu. I xou ykpaiHCbKe MOBJIEHHS i3MaiiblLiB Ine moTpebye
3HAYHOTO BJIOCKOHAJIEHHS, ajpKe 3adikCOBAHO YMMANO MOBHMX MNOMWJIOK, CIOPUYMHEHMX HEJOCTATHIM 3HAHHIM
Iep’KaBHOI MOBH, YIIJIMBOM MYJIbTWJIIHIBAJBLHOIO OTOYEHHs], yCe K ChOrOLHI AepyKaBHA MoBa B MicTi [3Main 3HauHO
posuupuiia cBoe GYHKIIOHYBaHHS, 30KpeMa i siK 3acib Mi>KeTHIYHOI KOMYHIKaLii.

Kirrouosi ciroBa: ykpainceka MOBa, [3Mais1, MoBHa Giorpadiss, MOBHE 3aKOHOLABCTBO, MOBHA HOPMa, AMHAMIKA
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Ukrainian language in the city of Izmail
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Abstract

It is the special role of Izmail among other settlements of the Budzhak region that necessitates paying attention to the
functioning of the Ukrainian language in Izmail, to changes in the linguistic behavior of the city’s residents in connection
with social and political transformations in the country, in connection with Russia’s military aggression against Ukraine.
The relevance of this issue is reinforced by the fact that the success of the Ukrainian language in Izmail will largely
determine the state of the Ukrainian language in the region as a whole and national security in it. The purpose of the article
is to highlight the main trends in the functioning of the state language in Izmail, Odesa region, caused by changes in the
literary standard, in the language and educational legislation of Ukraine, in particular the adoption of the Laws of Ukraine
“On Education” 2017, “On Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language” 2019, “Ukrainian
Spelling” 2019, social and political transformations, and Russia’s military aggression against Ukraine. The author uses
descriptive method of investigation, method of language biography, observation and etc. Results. The author notes
significant positive changes in the functioning of the Ukrainian language in Izmail after the start of military aggression
against Ukraine: Ukrainian language is becoming more widely spoken, it is increasingly heard in the city in various spheres
of communication; Ukrainian speech is becoming more literate, speakers are trying to ensure the purity and correctness
of their Ukrainian speech; attitudes towards Ukrainian as a native language are changing (even representatives of other
ethnic groups, such as Moldovans, Gagauz’s, Bulgarians, etc. are beginning to consider it as such), as a prestigious, positive
language, and its aesthetic values are changing. Originality. The peculiarities of the very dynamic functioning of the
Ukrainian language in the city of Izmail in this time, in the context of changes in language and educational legislation, and
Russia’s military aggression against Ukraine have not yet been scientifically described. Conclusion. Positive changes in
the functioning of the Ukrainian language in Izmail are not yet stable, but rather trends that need to be consolidated by
continuing the process of Ukrainization. This will contribute to the full-fledged consolidation of the Ukrainian language in
Izmail, and to the expansion of its use as a means of interethnic communication in the region’s multilingual environment.

Keywords: Ukrainian language, Izmail, language biography, language legislation, language norm, dynamics

IMocranoska mpo6aemu. Micto I3main Opecbkrol
obnacTi - HeodiUiliHa CTOIULIS JIaTepaIbHOI YKpaiH-
CBKOI icTopruuHOl 061acTi i3 Ha3BOW «BymKak», Bi-
oomoi Takox sk [liBnerHa Beccapabisi, Mmexupiuus
uictpa i Hynarw, Ipugynas’s, aus. (Ipo3moscs-
xkui, 1962; Komecuukos, 2015; KomecHukos, 2020;
MykaH, 1960). MewmkaHi OT0 MOMI€THIYHOTO U
TOJIIMOBHOTO MicCTa He3a/Je>XHO Bif IXHBEOI e THIYHOI
HaJIEeXHOCTI HaluacTilme ineHTU}IKYyIOTh cebe fK
Oeccapadui.

Creundiky MoBHOI cuTyanil B MicTi [3main Bu-
3Ha4YalTh TaKi YMHHUKY: 1) Hai6inbLa, HOpiBHAHO 3
OaraTeMa HIIMMHU HaceJIeHWMU MyHKTaMH apeary,
TepUTOpia/ibHA BigAaseHicTh Bif iHIIMX perioHiB
Ykpaiuy, Bigganericts Big [HicTpa, skuM Bymxkax
BifisleHU Bif iH1IO01 TEpUTOPIl HALIIOI Tep>KaBH, Ye-
pes sfKuil Hapasi GyHKUiOHye Jdile OguH MicT (B
c. Masiku); 2) HaitbinblIa KiIbKicTh HaceIeHHS 3-T10-
MDK iHIIWX HaceJIeHUMX MYHKTIB perioHy, BUCOKUH
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piBeHB ypbaHizarlil, 3HaYHa KiJIbKICTH 1 BUCOKHH Ppi-
BEHb 3aKJIA[iB OCBITH Ta KyJIbTYypH; 3) MOPIBHAHO
BHCOKA €KOHOMIYHAa PO3BMHEHICTE.

3a3HauynmMo, 110 Ii 0cOBJHUBOCTI MicTa HaBaIu
MOCTAaBU AesIKUM HAyKOBLSIM ITEPEHOCUTH y CBOIX
po3Bigkax iH¢opMallito Mpo HEOro Ha Bech Bymkak.
3okpeMa, TpUBaIUi yac Oysio mouMpeHe HecIpase-
JJIMBe OTOTOXXKHEHHS MOBHOI cUTyauil [3Maiiia 3 ycim
nmiBgeHHOOeccapabebkuM perionom. B [3maini, mopi-
BHSIHO 3 {HIIMMU MicTaMU I MicTeUKaMHU apeaity, J0-
BOJIi BeJIUKY YaCcTKy CTAaHOBUB POCiACbKUI €THOMOB-
HUIT cKIIaHKK (rop. BigomocTi nepemucy 2001 poky
L[0/I0 HaliOHAJIBHOTO cKJaay: pocisHu - 43,7 %,
ykpainni - 38,0 %, 6onrapu - 10,0 %, MosnmoBaHU -
4,3 %, raraysu - 0,9 %, 6inopycu - 0,6 %, pomu -
0,3 %, eBpei - 0,2 %, iHIII CTAaHOBUJIM MeHIIE HiX
0,2 %), i caMe 1110 03HAKy MOBHOI CUTYyallii HepigKO
TepeHOCHJIM Ha BeCh PETiOH, TIPeACTaBIISIOUM HOTo
SK POCIFICbKOMOBHUM. ¥YPaxoBYW4HU Te, L0 MiJ yII-
suBoM MoBHOI noiTuku CPCP Ha mou. XXI crT. me-
pPeBaXKHO pociiicbka MOBa BUKOHYBasa pyHKIi0 3a-
coby MiKeTHIUHOI KOMYyHiKalil B MicTi [3main, moxi-
OHe OTOTOKHEHHSI TPHMBAJIMH Yac BKe 33 He3alleX-
HOCTi YKpalHU CIIOTBOPIOBAIO iCTUHHY CUTYyaLlil,
MaHIIyJII0I04YY CYCIIJIBHOK AYMKOR0, IPaLloBaJIo Ha
iMmepceki am6inii pocii mongo Bymkaka, skuii Ha-
CTIIpaBAi HaBITE ToHi OYB MepeBasKHO YKPaiHCEKOMO-
BHUM (nuB. mauni mepernucy 2001 p., e yKpaiHiiB y
usomy 40,2 %).

Came ocobsmBOI0 posuIio [3Maina 3-momik iH-
LIXX HaceJeHUX TyHKTiB bymkaka i1 3yMoBJieHa I1o-
Tpeba 3BepHYTH yBaru Ha PpyHKIIFOBAHHS YKPATHCh-
KOl MOBU B HbOMY, Ha 3MiHU B MOBHill MOBeAiHLI Me-
LIKAHLIB MiCTa y 3B’I3KY i3 COL[iaJIbLHUMU, TIOJTiTUY-
HUMMU TpaHCOPMallisIMU B Iep)KaBi, 2 TAKOXK BilCh-
KOBOK arpeci€rw pocii mpotu YKpalHU. AKTyamb-
HiCTh MOPYIIeHOI TpofIeMU ITOCUITIOE TOH PaKT, 110
Bif ycIixiB B yJep>kaBJieHHi YKpalHCbKOI MOBH B [3-
Maijli 3HaYHOI MipoI 3ajieKaTiMe CTaH yIepsKaB-
JIEHHsI yKPaiHCbKOI MOBY B PerioHi 3arajiom, Hallio-
HaJIbHOT Oe3MeKU B HBOMY.

Amnanis gocnimxkens i mybaikaniit. OcobauBocTi
nobyTyBaHHs yKpaiHCLKOi MOBH B [3Maini BuB4amm
Big 60-x pokiBe XX cT. B MeXax [ialeKTOJIOTiuHUX
cTyAifl. 30KpeMa, 1ie MiCTO € B MepetiKy AOCTimKy-
BaHUX HaceJleHUX MMYHKTIB, e GYHKLIOHYIOTh yKpa-
iHCbKi ToBipKHM, y mpauax [.M.Mykau (MykaHh,
1960), B.II. [posmoeckkoro ([dposnoscekuii, 1962),

! BiorpadiyHi 3BiTH, B AKMX OMoOBIiAAYi PO6IATL MOBY UK
MOBU — 30KPeMJ, IX BUBYEHHSI TO BUKOPUCTAHHSA — TEMOLO CBOET
po3nogigj, fet. ame. (Nekvapil, 2003).

T. I1. 3aBoporHoi (3aeopotHa, 1967), II. IO. ['pune-
Hka (Cpuuenko, 1984). YKpalHCbKY AiaJIeKTHY JIeK-
cuKy MicTa 3adikcoBaHo B «CIOBHUKY YKpPaiHCHKUX
rosipok Omeuman» 3a pen. O. 1. Boumaps (CYTO,
2011).

Ha mouartky 90-x pokiB XX cT. HaykoBLi [3ma-
1JIBCBKOTO [EP)KABHOTO TeJaroriyHoro IHCTUTYTY
BUBYAJIM MOBHY CUTYallil0o B MiCTi Ha MificTaBi aHKe-
tTyBanHsi (MoBHa cutyauist, 1994). CyyacHuil etamn
TOOCIiAKeHHs AiajleKTHOI Ta JiTepaTypHoi hopM yK-
palHCBKOI MOBHY, il COLIIOMiHIBiCTUYHOI XapaKTepUc-
THUKHU B PeTioHi, 30KpeMa i crlocTepesXxeHHs Haf Mo-
BJIEHHSM i3MaiJIbLIiB, MpeACTaBI€HUN PO3BifKaMU
A. O.KonecuukoBa (Komecuukos, 2016; KonecHu-
koB, 2015; Konecuukos, 2020; Konecuukos, 2019).
[TpoTe ocobnmBoCTi AMHAMiYHOTO QYHKLIOHYBaHHS
yKpaiHcbKol MOBM B MicTi [3Main Ha 1pomy vaco-
BOMY 3pi3i, B yMOBaX 3MiHU MOBHOTO Ta OCBITHBEOTO
3aKOHOMABCTBA, BIICHKOBOI arpecii pocii mpotu Yk-
paiHM 1ije He OTPUMYBAJIM HAYKOBOTO OITACY.

MerTa cTarTi - BUCBITIIUTH OCHOBHI TEHAEHIIIl Y
¢$yHKUirOBaHH] fAep>kaBHOI MOBY B MicTi [3main Ope-
CBKOI 00JI., CIpUYMHEH]I 3MiHAMU B JIiTEPaTypPHOMY
CTaHAApTi, B MOBHOMY Ta OCBiITHbOMY 3aKOHOMAB-
cTBi YKpaiHy, 30KpemMa MpUHAHATTIM 3aKOHIB Y Kpa-
inu «IIpo ocBity» 2017 p., «[Ipo 3abe3neuents byH-
KUiOHYBaHHA YKpalHChKOI MOBM $IK [ep>KaBHOI»
2019 p., «YkpaiHcbkoro npasomnucy» 2019 p., cycmi-
JILHUMHY ¥ TOJTITUMHUMU TpaHcdopMalisiMu, Bilich-
KOBOIO arpecieto pocil mpoTu Y KpaiHu.

IxepesraMu [OCTIIKeHHS ITOCIY)XXUJIM MOBHI
Giorpadii' Meurkanuis Micta I3main (ycsoro mpose-
neHo 12 inTeps’1o 3 pecioggenTamu 1959-2004 p.1.),
3ibpani ympomomx 2023—2024 pp. 3a crneniasbHO
YKJIaJIeHOI aHKeTOI B MeXXaxX Mi>KHapOJHOTO Ipoe-
kTy «Contested Language Diversity - Dealing with
Minority Languages in post-Soviet Ukraine» (Nr.
62700520) Big 'iccencrbkoro yHiBepcutety im. FOc-
Tyca Jlibixa (HiMe4yunHa), afanToBaHoOw A0 COL{O-
MOBHUMX 3arajibHOYKPAlHCBKUX Ta pPeTioHaJbHUX
npobsieM. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO TAKOX MaTepiasiu
Mmicueeux 3MI (lzmail.es, Beccapabis INFORM,
Beccapabis.UA, Beuipniit [3main, Micto 24).

Buxiag ocHoBHOro Marepiamy. @yHKIiFoBaHHSA
YKpalHCbKOI MOBU B MicTi [3Mainn BU3Havae crielu-
¢ika MoBHOI cuTyauii B HeOMYy. fK i B perioni 3ara-
JIoM, 11 BU3HAYae MOJIIKOMIIOHETHICTDb - OKPiM yKpa-
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THCBKOTO, TYT NPeACTaB/IeH] H0ITapchKU, pociich-
KUH, Taray3pKui, pyMyHCbKUH, pPOMCHKIH, a10aHCh-
KU Ta iHII ckiaagHWKW. Ha 6araTOKOMITOHEHTHY
MOBHY CUTYyallil0 B MiCTi BIIJIMBa€ MOJIifiiaeKTHICT
6ispIIOCTi 3ramaHuX imioMiB, IXHil MepeceleHCEKUM
XapakTep, AMHAMiUHMN y 4acoBOMY W IPOCTOpPO-
BOMY acleKTi couiaibHUM CTAaTyC, 30KpeMa, siK odi-
uiiHux / gepKaBHUX, BiMmoBigHo, Ginbln yM MeHUI
MIPECTUIKHUX, 10 MalTh a0 He MalOTh Hafdialex-
THy / nitepaTypHy dpopmy, nus. (Kosecuukos, 2015).

[TosiBa HOBUX TIPAaBONUCHUX HOPM, HOBE MOBHE
3aKOHOMABCTBO i BilfHa 3yMOBUWJ/IM 3MiHU Y PYHKILI-
I0OBaHHI YKpalHChbKOI MOBH B ITO/Iie THIYHOMY MicTi [3-
main. [lepua i HalBaXk/IMBilIa 3MiHA TOB'sA3aHa 3i
36iIbLIeHHSIM YaCTKU YKPAIHCHKOI MOBH B ycix cde-
pax J>KUTTSA MicTa Ta, BiAMOBIAHO, B YCIX CTUJIAX
MOBH, TIOPiBHSIHO 3 ITOTIepeiHiM nepiogom. Lle 3ymo-
BJIEHO LIOHAUIIepIle MTOSTBOIO B MiCTi Oi3KeHIIiB, Tak
3BaHUX «BHYTPIWHBLO mepeMiienux oci6» (BITO),
HOBUX IepecesieHliB (IepeBayKHO yKPaiHCbKOMOB-
HUX MEIIKAHIB CIJI i ceauIl - HOCIIB c1000KaHCh-
KUX, CTEIIOBUX I'OBiPOK MiBAEHHO-CXiZHOTO Hapivyys,
CXiTHO- 1 CepegHBOMOJIICBKUX TOBIpPOK IiBHIYHOTO
Hapiyus, a TaKoXX yKpailHCbKOMOBHHUX TPOMaisH 3
THMYacOBO OKYIOBAaHUX TEPUTOPIH, 30HU 00l0OBUX
Oif, iHmmx Hebe3meyHWX Micoe: Mapiymoos,
XepcoHa, Memnitonons, [3tomy, MuxkonaeBa, Bax-
MyTy Tol1o). X04a BOIHOYAC HE MOKHA HE Bi3Ha-
YUTH PaKT BUI3MY 32 KOPAOH 6araTbox MiCTAH-yKpa-
{HILiB, 30KpeMa If ykpaiHCbKOMOBHUX. Taka Mirparis
HaceJIeHHS CTaJla MPUYMHOI0 3MiHM KOHpirypauil
MOBHOTO, YKpPalHCHKOMOBHOTO 30KpeMa, MPOCTOpPY
MmicTa.

OpyruM YMHHUKOM OUHAMIKU (PYHKLIIOBaHHS
Iep>KaBHOI MOBH € Te, 1[0 IOBOEHHI 3MiHU MOBHOI U
OCBITHROT TOJTITUKK YKpaiuu (3akon Ykpainu «I1po
ocBiTy» 2017 p., 3akoH YKpainu «[Ipo 3abeznedyeHHs
¢}yHKUiOHYBaHHS YKpaiHCBKOI MOBH SIK Iep>KaBHOI»
2019 p.) MOYMHAIOTH peasi3oByBaTHCS, BUKOHYBa-
THcs. LIboMy cripusie sik OisIbII cepiio3HE CTABJIEHHS
rpoMajisiH 10 3aKOHIB MiJ| Yyac BiiCbKOBOI arpecii, Tak
i BHyTpimHI# iMITYJIBC MOBIIIB, II10 3aCBINUYIOTH IXHI
MoBHI Giorpadii, mop.: 3apas y nHawomy micmi, axe
3a8ix0U 88aKAIOCS POCIiCbKOMOBHUM, bayy, 1o bib-
wicms noJlimuKie 3apas mijibKu Ha YKPAIHCbKIL M08L
PO3MOBNIAOMb, 8CI POCIliCbKi HA38U 8YIUUb 3MIHIO-
tombcst, mobmo ye ece 8iddysaembcs nocmynogo. Op-
2aHU MICUe8020 camospsoy8anHs Oyxe NJiOHO npa-
yroroms Hao yum (pecrionpentka 1992 p.u.); 4 xouy
cniniKygamucs, 3Hamu 2apto piony moegy ceoei bame-
KiBUWUHU, nowmosxom cmasa eilina, azpecia Pocil

npomu YKpaiHu cmana nowmosxom, CmaJjo SKOCb
NPUKpo, WO HAlA M08a 32UHE, 3HUKHE, W0 MU Il He
niompumyemo. Hac rasuanu pociticekoro - mu 0o
Ub020 38uKU, 38udai ceoi 3abysaemo, ane mak K
Hawi xaonyi 3apas, 6amuKu, CUHU, XIHKU 3axula-
fome Hawy 6ambKIBWUHY, 3aXULAIMb HAWUX JIH0-
Oeti, HauLy mo8y, 8ce me, W0 HAC pobume YKPAiHyaIMU,
mo sKkoch xouemoucs niompumamu, 36epezmu me, Wo
€, 3a wo mu bopemocs (pecnionpentka 1982 p. H.); Mos
cimM’s 3apas Hamazaemscs nepexooumu HA YKPaiH-
CbKy M08Y, i e me, wo & cim’i niompumyroms (pecroH-
nenTka 1992 p. H.).

TpeTiM i HalroJOBHIIIMM YWHHAKOM 3MiH ¥y
¢ yHKUiI0BaHH] YKpaiHCHKOI MOBH € CIIpUUMHEHA ar-
peciero pocii 3MiHa OL[IHHOTO CTaBJIEHHS [I0 MOB, a
caMe 10 pocilicbKoi Ta YKpalHCBKOI MOB K 3ac0biB
CHIJIKyBaHHS B PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLifX,
30KpeMa I MieTHiuHOl KoMyHikauil. Ha nuranus
aHKeTu «Yu 3MiHuIa BifiHa Ballle cTaBieHHS 10 YK-
paiHcbkol MoBU? SIK i yoMy?» oTpuMasu Biamnosizi:
Kapounanvho 3minuna. Sk kaszana Jlecs Ykpainka:
«Cnogo, womy mu He mgepods Kpuys, wo ceped Oypi
mak sicHo ickpumbcsa». Moega - Haw kaparoyuli mey. A
88AXKAID, MU MAEMO 3HAMU C80K M08y (PeCTIOHMEeH-
tka 1977 p.u.); KonkpemHo 00 ykpaiHcbkoi Mo8LU...
Tak, HanesHo, 3MIHUIOCL CMABJIEHHS, MOMY U0 8 HAC
3 noyamkom 8iliHu dyxe 6azamo 3miHunocs. I cmas-
JIeHHst 00 MOBU, | MU, HANEBHO, OYKe CUJIbHO-CUTILHO
sminuauca. 3euuaiino, 3miHuaoch (pecTioHmeHTKa
1962 p. u.); [Towmosxom 0ns mene, wob s cninkyea-
J14CsL YKPAIHCbKO0 MOBOK y nobymosomy »ummi ma
8 nogcaKder i, ye KoJiu nouasacs eiiina (pecrioHgeH-
TKa 1992 p.H.); Miii cmapwuil cun 3MiHU8 M08Y CniJi-
KysaHHs. Bin nepeiliuioe 8ukitouHO HA YKPAIHCbKY
mosy (pecrionnenTka 1972 p.u.). Y MoBHUx 6iorpa-
¢isx i3mMalnbLiB yKpalHChKa MOBA MOCTAE K «M08a
Kpacuea, mM0o8a NPUEMHA, MO8A MUJIO38YHYHA...», «Di-
OHa, M’aka, mesoditiHa, conog’ina», 3 TOTIIARY QUCKY-
PCY BOEHHOTO Yacy - «M08a nepemozu, Mo8a Mupy,
M08a €OHAHHS, M08A-30pOsi, M0O8A-OpOHEXUeMm Ha-
yii». HatomicTe pociiicbka MOBa OLliHEHA GiIbLIICTIO
PECTIOHJIEHTIB SIK «M08ad 80p02a», «M08A OKYNAHMAa»,
«MO08a azpecopa», «mo08a 8iliHu» 3 IPUUWHU Bigpasu
Bif Hel, BinUyTTA TOTO, 1110 BOHA YY>Ka, i3 TaTPiOTHUY-
HUX MipKyBaHb. 3HUKYETBbCS TAKOX 1i eCTeTU4YHE
CTIPUUHATTA MOBUAMHU (Mosa Hexpacusad, zpyba), a
TAKOXK MPECTUKHICTE (3Hamu pocilicbky mosy, 80io-
Oimu Her Cmae HenpecmuxcHo).

3ayBajkuUMO, 110 YKpaiHChbKa MOBa oTpumMara 6i-
JILIIY pealTizalifo 3aBOSKU CBimoMill mosuiii Hara-
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TBOX MICTSIH IIOJ0 TTEPEXOY Ha CHIIKYBaHHS yKpa-
THCBKOIO MOBOIO. [IpOMI>XKHUM eTanoM y Takomy Iie-
pexo/li 3aKOHOMIPHO CTaB CYPXKHK, SIKMH y BilMOBI-
IOX Ha TUTAaHHSA aHKETU OTPUMYE H TTIO3UTUBHY OLli-
HKY, IK-0T: Xail Haw cypxuk, miivKu He pocilicbka
(pecrionpenTka 1992 p.H.); I cmasnioce 00 CypxuKy
HOPpMAJIbHO, MoMYy W0, Mabyms, cama HUM po3mos-
ns10. S He 88aXKaI0 NO2AHUM, SKULO0 HOOUHA HE MOXe
cKasamu neeHe €080 NpAgUibHO (PecTiOHHEHTKA
1977 p. H.); He 3aex0u 6ysae mak, wo pas - i 8iomMo-
suecsi 8i0 pocilicbkoi [ nowas 2apHO po3mosasmu
YKpaincororo, 6ysae, Wio JlyHaoms maki c108d, He sKi-
CHA YKPAiHCbKa M08aA NOKU W0, a 0ecb SKUli-mo cyp-
s#cuk [ npoxodums (pecriongenTka 1982 p.H.).

Kpim Toro, BinbyBawThCs npouecy IeMOKpaTH-
3alil yKpalHChKOI pPO3MOBHOI MOBM, TIOB'sI3aHi 3
MIPUUHATTSM BJIACHUX [iaJIeKTiB SIK MPOSIBiB 3araib-
HOHapOJIHOI MOBU. 3pocCTae 1oBara Ao HocilB micue-
BHUX FOBIpOK i3 cycigHix no micra cin (Cad’sinu, Mat-
pocka, Bpocka Ta iH.), IPUXOAUTEL PO3YyMIiHHS TOTO,
1[0 MicLIeBi fjiaJieKTH i Cyp>KUK - Lie He Ta came. [Top.:
A ssasaio, w0 cypaKuK - ye 83azani 3suyaiina Hezpa-
momuicme. [ianexm - ye inwa cnpasa. [ianexm - ye
neeHi MoeHi ocobsiusocmi sKoicy Micuegsocmi, a cyp-
KUK - Ue npocmo Hezpamommicms (pecrioHaeHTKa
1972 p.u.).

Y BUKOpHCTaHHI JIiTepaTypHOro CTaHAAPTY yK-
paiHCcBhKOi MOBM B MicTi crocTepiraemo mofibHi 1o
BChOTO YKPalHCBKOMOBHOTO TIPOCTOpPY TIPOLieCcH, a
caMe -[IeMOKpaTu3alil, BOMPAHHS PUC YKpalHCh-
KUX [IiaJIeKTiB, HAcCAMIIEpe]] 3 YBarok A0 ocobIMBocC-
Tel MiBIeHHO-3aXiHOT0 Hapiuysi, a TAKOXK TaKWX 03-
HaK, L0 He 30iratoTbcs 3 poCiiChKOI0 HOPMOTO.

OcTaHHe ACKpaBo ITI0CTPYEe MOBa i3Mail/IbCbKUX
3M], ne aBTOpM IybJTiKaLlii pi3HO Mipor BUKOpU-
CTOBYIOUM HOPMH « Y KpalHCHKOT0 pasonucy» 2019
P-, He [0 KiHllg 3aCBOTBLIH iX, 0OMPaIOTh JIHLIE HO-
BUU BapiaHT HOopMU (Hamp., popMy poIoBOTO BiMi-
HKa [3mainy 3a MOXKJIMBOI BapiaHTHOI Ismaina),
op., Hatp., pyopuky «Obnuyus Ismainy»
(https://gorod24.info/). HatoMmicTs TyT X0Tin0Cs 6
3BEPHYTH YBary i Ha Te, 110, HE3BAKAIOUM Ha BifIlI-
TOBXYBaHH4 Bifl pyc MiBAeHHO-CXiIHUX JiaJIeKTiB,
Tporpama Ha i3MaillbChbKOMY TeslebaueHHi, 110 BU-
xoguTh 3 2022 p., IPOJOBXKY€E MaTH Ha3BYy 3
¢opMmoro HazuBHOrO BinMinKa y ¢pyHKLIT KIMYHOTO
- «[lobpozo pamky, I3main!», a He «/Jobpozo pamky,
I3maine!», ax BUMarae unHHa rpamaTuka. [lonibue
¢pircyemo i B gpyKoBaHUX Mefia, HAMp., Ha CTOPiHII]
ny6utika «BeuipHiii [3main»

NinreicTnka TeKcTy. CTUNICTUYHI TO KOHTEKCTYAsIbHI BUSIBU IEKCUYHUX | FPAMATUYHUX OAUHMLIb

(https://izmailvechernii.com.ua) untaemo «Ha do6-
pariy, I3main!», «[obpozo parky, I3main!».

Y crarrax B wmicuesux 3MI Ta mabmikax
(Izmail.es, BI, B, M24) TIPOCTEKYEMO TAKOXK TeHJle-
HILI0 TIPOSIBY 3HEBard OO arpecopa LIJITXOM Hamu-
CaHHA 3 MaJol JIiTepW CIIiB pocis, pg, nymin
(Izmail.es, 23.04.2024, 24.04.2024, 27.04.2024; BI,
29.04.2024; B, 30.04.2024; M24, 15.04.2024), y ko-
MEHTAapAX J0 HUX i3MalJbliB MAaeMO LIMPOKE BXKU-
BaHHSI eMOLIMHUX JIeKCeM Ha MO3Ha4YeHHs BOpOTa:
OpKU, PYCHS, PAUUCMU, MOCKOGIMU, MOKWA TOLL0; BU-
KOPUCTaHHS HOBUX BimabpeBiaTypHUX YyTBOpEHb
(epechis), a TakKOK HOBUX NPUMMEHHMKOBO-BiIMiH-
koBux dpopm (Ha pocii). PazoM 3 MO3UTHBHO OL[HIO-
BaHUM HaMU CBIJOMWM i BigITOBiga IbHUM BUKOPUC-
TaHHAM YKpaiHChKOI MOBHU i3 IIaHOOJIMBUM CTaB-
JIEHHSIM JI0 Hel, CTIOCTEPIraeMo i BUKOPHUCTAHHS Ma-
LIMHHOTO (aBTOMAaTUYHOTO, KOMIT K0TEPHOTO0) TIepeK-
Jagy OessKUMU aBTOPaMU Ta MepeBa’KHO HeJOCTaT-
HBO BifMI0OBia/JIbHE CTABJIEHHS 0 IKOCTI TEKCTIB, 1X-
HBOI TpaMoTHOCTI. 30KpeMa, B micueBux 3MI vacrto
¢ikcyeMO KOHCTPYKIiO 32i0H0 6e3 IpUMMEHHUKa 3,
Harmp.: 32i0H0 pilleHHs 8UKOHKOMY, 32i0HO 3ameep-
OsmeHozo eukonkomom nepeniky (BI, 25.04.2024),
KOHCTPYKLUIIO npuiiHamu y4acms 3aMiCTb y3amu y4-
acme (M24,16.04.2024) i o,

®ikcyemo ¥ TeHIOeHLiI0 MelilfHOI HOpPMHU, SKa
CyNepevYuTh TeHIEHL] BiAIITOBXYBaHHS Bif pociul-
CbKOI MOBU Ta ¥ MUTOMIN puci yKpalHCHKOI MOBH,
SIKa AJ1s1 JIal K1 Mali>ke He BUKOPUCTOBY€E Ha3BU CTa-
TEeBUX OPTaHiB, CTAaTEBOTO aKTY, YKUBATH MAaTIOKHU-
BapBapU3MU «NymiH-X...J10» 1 «pociticekuli kopabeny,
i0u Ha x...T».

OxkpeMy yBary y ¢yHKLilOBaHHI YKpPaiHCBKOI
MOBHU B MicTi [3Main BapTo 3BepHYTH Ha cepy BUBI-
coK i pexksamu. TyT criocTepiraemMo 3aMiHy JIATUHCh-
Kol JliTepH z (ciMBOJI pocilickKoi arpecii) Ha yKpaiH-
CbKY 3 (zefir smineHo Ha sefir, zeitun - Ha seitun), abo
BUJIy4eHHs 1i (z-onmuka 3MiHEHO Ha TIPOCTO On-
muka). Take mepeiiMeHyBaHHs Binbysocs abo 3a
BJIaCHUM BHYTPILIHIM NaTPiOTUYHUM IMITYJILCOM
rocrogapsi 6izHecy, abo mogeKyau - g TUCKOM Bifl-
TIOBiAHUX [ep>KaBHUX OPTaHiB.

[TpuBepTaloTh yBary i MOMUJIKY B Ha3Bax Mara-
3MHIB, 3yMOBJIEHI HeIOCTaTHIM 3HAaHHSIM HOPM YK-
paiHCBbKOI MOBY B IMOJIIIIHTBaJIbBHUMM MEILIKaHISIMH
micta [3main. 3okpema, GOHETUUHUX HOPM, YHACIII-
nok HepospizHenHs (o) Ta (a) («Bozamuii epoxaii»
samicTe «Bazamuii eposxcaii»), Hepo3pisHeHHd (1) Ta
(i) («Keimkxu» 3amicTb «Keumku»), CJIOBOTBIpHHMX,
BUKOPMCTaHHs cydikca -k- y 3HaueHHi -y- («Ceixe

ISSN 2521-1293 e HaykoBi 3anncku BiHHWLIbKOro Aep>aBHOMO NefaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaiina KoutobuHcbkoro. Cepis: @inonoris
(MoBO3HAOBCTBO), 2024, N° 48, 30-37, https:/doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-04

© 2024 AsTop(1). Lis poboTa ny6nikyeTbCa y BiAKPUTOMY AOCTYMi TA PO3MOBCIOAXKYETbCA HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-04
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://gorod24.info/
https://izmailvechernii.com.ua/

Text linguistics. Stylistic and contextual manifestations of lexical and grammatical units

M’acko» 3amictb «Ceixe macye»), cydikca -ya- y
3HaYeHHI yKpaiHceKkoro cygikca -ox- («Yucmionsa»
3amicTe «HJucmooxa»). B okpeMux Ha3Bax criocTepe-
SKEHO TIOMUJIKY, 3YMOBJIEH] BIUTUBOM YKpaiHCBKUX
niBreHHOGeccapabChbKUX TOBIPOK (y)KUBaHHS [iasie-
KTHOI Ha3BU «I paduHa» 3aMicTh JiTeparypHoi «[ o-
po0»). 1o TOro X MaeMo LiKaBi BUMIALIKH, KOJIU MicC-
1eBi 6i3HecMeHH, DarKarouy 3e KOHOMMTH, 3a1JIs JO-
TPUMAaHHS HOPM MOBHOTO 3aKOHOLABCTBA 3aMiHIO-
I0Th JIULIE ONHY OYKBY B Ha3Bi, HATIP., IEPEKJICIOI0UHN
e Ha i, B Ha3Bi x.1i6 «Cysoposckuli xai6» (MoTiM, KoJu
cenuie Cysopose epeIMeHyBaJIU B paMKax IeKo-
nownisanii Ha Beccapabevbke, Ha3By Bce K 3aMiHWIN
Ha «Beccapabebkuil x1i6»), BOAIOTECS 10 3aKJIEH-
BaHHJ JIiTep, HaIp., y Ha3Bi MepeXXi MarasuHiB «An-
nemum» OfHAa JIiTepa n 3aKJieeHa 300paKeHHIM Je-
peBa, CKOPOUYHTh Ha3BY, y KOJIUIIHINA Ha3Bi «IIpo-
OyKmul» 3HSJIU OCTAHHIO JTiTEPY, 3TUIINBIIN HA3BY
«IIpodyxm».

HvHaMika HOpM YKpalHCbKOI MOBU IIO-Pi3HOMY
peasiizoBaHa Ha pPiBHAX MOBHOI CTPYKTYPH, B yCHIH i
nrceMHil popmax moBu. Ha poHeTHUHOMY piBHI, K
MpOSIB BiJITOBiNQJILHOTO CTaBJIEHHS [0 JiTepaTyp-
HOT'O CTAaHAAPTY, CIIOCTEPITaeMO YBary AessKUX MeLl-
KaHLIB A0 THX i3 HUX, AKi BiApPi3HAIOTE YKPalHCbKY
BHMMOBY Bij] pOCiiicbKOI (Bificy THiCTb peiyKuiio y He-
HaroJIoIIeHil Mo3uIlil, BUMOBA U K W i 4, BUMOBA
TBEPIOTO Y i M'SIKOTO I, BUMOBa YKpaiHChKOTO papu-
HTJILHOTO 2). [3Maibli HaMarawThCd BUMOBJISITH
BiAMIOBiAHI 3BYKM 3TigHO 3 HOpPMaMH YKPalHCHKOI JTi-
TepaTypHOI MOBH, iHOZi HaBiTh [OJIAI0YU 0COBIIUBO-
CTi IXHBOTO PiHOTO JiaJIEeKTHOT'0 YKPalHChKOI'0 MOB-
JIEHHSI.

OkpeMo BapTO BiI3HAYUTHU 3MiHU Ha JIEKCHUY-
HOMY piBHi, CHpUYHUHEHI UYUCJIEHHUMU JOLITEHUMU
¥ HEeOOUITLHUMHM 3aM03WYEeHHSAMU, 30KpeEMa 3 aHr-
Jiiicekoi MoBHU. Tak, isMalnbLi, 9K ¥ iHIIi yKpaiHui,
Odonamams Ha 3CY, opraHisyoTs xabu, BUKOPUCTO-
BYIOTH 2lalipxaku Ta yam-60mu, HaMararThLCSI YHU-
KaTH xelimurzy, 6yinzy, MobiHzy, 60CUHZY, AKTUBHO

JlirepaTtypa

BUKOPHUCTOBYIOTh CMAliU TA eMO0xi, pobIIsTE cengi
TOIIO.

HYumasto i3mMainbliB 6a0TE PO OYUIIEHHS VK-
palHCBKOI MOBH Bifi KaJbKOBaHOI 3 POCiiicbKOI MOBU
JIEKCHKH Ta (Pppa3eosIorii, 3BepTaloydy yBary OfuH Ofi-
HOT'0 B PO3MOBaxX Ha MUTOMI crleludpidHi yKpalHChKi
CJIOBA Ta 3BOPOTH: He gu/Ka (3HApAnNA mJid inw), a
sudesika; He nonepedumu xeopoby, a 3anobizmu x8o-
pobi; He 3pobumu npugusky, a 3pobumu ujenneHHs; He
KPYKQa, a KyX0Jb, YaWKa, Pinixanka, He «He yMHi-
uaii», a «He myopyli»; He «3 Hacmynawuum ces-
mom!», a «3 nputidewHim...» TOLIO.

MeiikaHIi MicTa HaMaramThCs BIOCKOHAJIUTHU
3HAHHS YKPalHCHKOI MOBU 4Yepe3 Oe3KOILITOBHI Ky-
pCU YKpalHChKOI MOBH, 30KpeMa 4epe3 Ti, Ha AKUX
aBTOp L€l CTATTi ITITHUH PiK MOCTITE TIPaLlOe€ BUKIIA-
JaueM Ha BOJIOHTEPChKUX 3acafax B [3MallbCcbKoMy
Jep>)KaBHOMY TyMaHITapHOMY YHiBepCUTeTi, IuB.
(demrocTo, 2023).

BucrHoBku. OT)Xe, KOHCTaTyeMO CYTTEBI M0O3U-
TUBHI 3MiHM Y GYyHKUIIOBaHHI yKpPalHCHKOI MOBU B
MmicTi I3main micns mouatky BifickKoBoI arpecii pocit
MpoTH YKpalHM: YKpaiHCbKOI MOBM cTae Oinblue, ii
Oenajti yacTille MOXKHa YyTH B MicTi B pi3HUX cde-
pax CHiJKyBaHHS; YKpalHCbKe MOBJIEHHS CTa€ Tpa-
MOTHIIIKMM, MOBLi HAMAaralmTbCs CTEXXKUTH 332 YUCTO-
TOI0 i MPaBUJIBHICTIO CBOT'0 YKPAaiHCHKOT' O MOBJIEHHS;
3MIHIOETHCS CTABJIEHHS [0 YKPaiHCbKOI MOBU SIK J[0
pinHoi (Takoto Ti MOYMHAKTH YBaYKaTH HABITH Tpem-
CTAaBHUKM iHIINX €THIYHUX I'PYI: MOJIIOBAHU, rara-
y3H, boJrapu TOLIO), AK [10 MPECTYKHOI, IO3UTUBHOI,
3MIHIOIOTBCS 1l €CTeTUYHI OLiHKU. AJle 1i 3MiHH 11
He CTasTi, Lle pajille TeHeH1il, Ki MoTpiOHO 3aKpir-
JIIOBATH, TPaMOTHO TPOHNOBXKYIOUM TIPOBEAEHHS
ykpaiHizauil. lle cmpusituMe mMOBHOGOPMATHOMY
yAEepKaBJIeHHI0 YKpalHChKOI MOBU B MicTi [3Mmain,
PO3LIMpEeHHIO ii BUKOPUCTAHHS SIK 3200y MiXKeTHIU-
HOl KOMYHiKalii B MYJbTUJIHI'BaJIbHOMY Cepefo-
BMILI perioHy.

IlepcnieKTHBM JOCITiA)KEHHS [TOB’I3yEMO 3 TIOfA-
JIBIIIMM BUMBUYEHHST MOBHOI CUTYalii B MicTi [3mais.
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CTpyKTypHO-CEMaHTHYHi 0COOJIMBOCTI ifioM 3 KOJIipHUMH
KOMIIOHEHTaMH B aHIJIOMOBHOMY [iJIOBOMY AUCKYPCi
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Amnoranis

Y cTaTTi NpoaHanizoBaHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI 0COBIMBOCTI ifioM 3 KOJTIPHUMM KOMIIOHEHTaMH, 1[0 BXXHUBAIOThCS B
aHTJIOMOBHOMY [iJIOBOMY ZIHCKypci. Brokrpemsieno ixHi OCHOBHI 03HaKu. BH3HaueHO YAaCTOTHICTbL YIKUBAHHS
(bpa3eosIOriYHMX OAMHUIL i3 KOMIPHHUM KOMIIOHEHTOM. 3’SCOBAHO, I[0 HAWYUCENBHIIy TPYIy CTAHOBNSTH iHiOMH 3
KOMIIOHEHTaMU Ha To3HadeHHs cuHboro (17 %),uopHoro (15 %), uepsonoro Ta 6imoro (mo 13 %) xomwopis. Halimentn
YKUBAHUMU BUSBUJIACA iIIOMU i3 KOBTUM KOMIOHEHTOM (iXHS UacTKa CTaHOBUTH juiie 2 % Bij| BUSBJIEHUX ifiom).
[TpoanasizoBaHo CMHTAKCU4YHI 0coOIMBOCTI imioM Konbopy. CriocTepekeHO, 10 B aHIVIOMOBHOMY [iJIOBOMY AMCKYPCI
noMinyTh cy6cranTmBHI (iMenHmkoBi) imiomu (80 %), a wacTka BepbambHMX (mi€CTiBHUMX), TPUKMETHUKOBHX Ta
MPUCITIBHUKOBUX i[1iOM € HE3HAYHOIO.

KirouoBi ciroBa: KOJIipHIi iiioMu, AiT0BUM AUCKYPC, CEMaHTUYHUM aHalli3, CUMBOJIIKa KOJILOPY, CTPYKTYPHUM aHAi3
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Abstract

In recent years, the study of language has evolved to explore the intricate nuances that shape our communication. One
fascinating aspect of language is the use of idioms, which enable speakers to convey emotions indirectly through
metaphorical expression. Although idioms enrich language and enhance its expressiveness and vividness, they often cause
difficulties for people learning English. Among the myriad of idioms, those related to colours stand out as vibrant and
captivating elements of linguistic diversity. Colour is an objective quality of the material world, encoded by language signs
into a diverse array of information. Colour schemes and their designations are universal elements of the larger colour
symbolic system, composed of multiple subsystems each with their own function and structure. As carriers of information
about the surrounding world, colour designations are meaningful topics for cognitive, psycholinguistic, linguistic, and
cultural studies. Understanding the structural and semantic features of colour idioms is essential for unravelling the
intricate threads that make up effective communication, especially in the context of business discourse. The purpose of
this paper is to delve into the semantic and structural features of colour idioms used in English business discourse. General
methods (analysis, synthesis, induction, deduction, classification), theoretical methods (system analysis), graphical, as well
as methods of logical, system-structural analysis and connections, comparative and dialectical approaches have been used.
Results. Colour symbolism, like any other, is based on the peculiarities of the human psyche, on various associations, which
are based on everyday human experience, fed by mythological, religious and aesthetic views. Examining business idioms
with the colour component we can say that the semantics of this component often differ from the semantics of the same
colour name in free use. The meanings of different colours in business idioms were scrutinized. A detailed analysis was
also carried out and a certain proportion of idioms was determined by structures and colours, and the corresponding
diagrams were given. The study shows the prevalence of the blue colour (17%), followed by black (15%), red and white (13%
each). The yellow colour appears to be less utilized, constituting only 2% of the analysed idioms. The analysis of the
syntactic characteristics of colour idioms has shown the dominance of nominal idioms (80%), followed by verbal idioms
(10%) with adjectival making up 6% and the adverbial being represented by 1 lexical unit (4%). The originality of this article
lies in the study of the symbolism of colours in terms of their use in business phraseological units, and a detailed structural
and semantic analysis of colour idioms used in business discourse. Conclusion. The study underscores the significance of
colour idioms within the business vocabulary, emphasizing their relevance. Proficiency in these expressions not only
enriches one's linguistic repertoire but also enhances communication skills. Business idioms are an important segment in
the business vocabulary. Colour idioms occupy a large share in business phraseology, the study of which requires further
research.

Keywords: colour idioms, business discourse, semantic analysis, colour symbolism, structural analysis
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Introduction. In recent years, the study of lan-
guage has evolved to explore the intricate nuances
that shape our communication. One fascinating as-
pect of language is the use of idioms, which enable
speakers to convey emotions indirectly through met-
aphorical expression. Although idioms enrich lan-
guage and enhance its expressiveness and vividness,
they often cause difficulties for people learning Eng-
lish. Among the myriad of idioms, those related to
colours stand out as vibrant and captivating ele-
ments of linguistic diversity.

Colour is an objective quality of the material
world, encoded by language signs into a diverse ar-
ray of information. Colour schemes and their desig-
nations are universal elements of the larger colour
symbolic system, composed of multiple subsystems
each with their own function and structure. As car-
riers of information about the surrounding world,
colour designations are meaningful topics for cogni-
tive, psycholinguistic, linguistic, and cultural studies.
Understanding the structural and semantic features
of colour idioms is essential for unravelling the intri-
cate threads that make up effective communication,
especially in the context of business discourse.

Objective of the paper. The purpose of this paper
is to delve into the semantic and structural features
of colour idioms used in English business discourse.

Review of recent publications. The role, mean-
ing and functions of colour have always attracted the
attention of linguists, in particular, such researchers
as B. Berlin and P. Kay, who conducted a thorough
investigation of the introduction of colour names in
languages and studied the etymology of colours; H.
Cerrato (Cerrato, 2012), who scrutinized the mean-
ing of colours in business context; T. Gibson and B.
Conway (Gibson & Conway, 2017), who examined
colour through the lens of'its usefulness for cultures;
A. Steinvall (Steinvall, 2007), who recognizes the
importance of considering various factors when in-
vestigating the meaning of colour idioms and notes
that there is a colour base that is universal; V. Waite
(Waite, 2019), who studied the connection of colours
and idiomatic expressions of colour with the percep-
tion of the human mind and their correct interpreta-
tion. Among Ukrainians researchers S. Hasanova
(Hasanova, 2014) considered the problems of using
complete idioms with colours in English and Ukrain-
ian languages.

Despite the numerous linguistic studies, there is
still a need to further investigate colour idioms used

in business discourse, which determines the rele-
vance of the paper. The subject of the study is colour
idioms used in English business discourse, with the
object being their structural and semantic features.
The material under study is represented by about 36
selected colour idioms from Oxford dictionary of
modern idiomatic English and Collins Cobuild Dic-
tionary of Phrasal Verbs.

Results of research. Colour represents a com-
plex concept that requires the capability to establish
connections between seemingly disparate entities.
Many words denominating colour names in English
initially were used to name something other than
colour, with ‘black’ serving as a prominent illustra-
tion of this phenomenon. According to the Online Et-
ymology Dictionary, the modern English name of
this colour originated as a word containing a Proto-
Indo-European root *bhleg- meaning “to shine, flash,
burn,” also “shining white” and forming words for
bright colours (source also of Greek phlegein “to
burn, scorch,” Latin flagrare “to blaze, glow, burn”)
(OED).

To enhance comprehension of the true meaning
of colour idioms, it is expedient to understand the
meaning of colours used in them as well as the asso-
ciations they evoke. According to the study con-
ducted on the relationship between colours and emo-
tions in the English language by a Swedish linguist
A. Steinvall, English speakers uphold a preference
system wherein they establish connections between
colours and emotions (Steinvall, 2007).

Each language has its own colours associated
with the history, culture, lifestyle and traditions of
its people. In a study conducted in 2017, Professor of
Cogpnitive Science at MIT T. Gibson and Investigator
at the National Eye Institute’s Sensation, Cognition,
Action Unit, NIH B. Conway proposed that varia-
tions in colour categorization across languages stem
from differences in the overall usefulness of colour
for efficient communication within a culture (Gibson
& Conway, 2017). At the same time, analysis of the
lexical-semantic meanings of colour names shows
that despite the differences in the symbolism of col-
our schemes, many colour criteria are similar in dif-
ferent cultures. This can be explained by the fact that
languages reflect the same social experience, which
is especially true for such colours as black, white and
red, which, according to B. Berlin and P. Kay, are pre-
dictable by the number of colour terms the culture
has. The authors claim that all cultures have terms
for black/dark and white/bright and if a culture has

ISSN 2521-1293 ¢ HaykoBi 3anncku BiHHWLIbKOro Aep>aBHOMO NefaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaiina KoutobuHcbkoro. Cepis: @inonoris
(MoBO3HOBCTBO), 2024, N° 48, 38-46. https:/doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05

© 2024 AsTop(1). Lis poboTa ny6nikyeTbCa y BiAKPUTOMY AOCTYMi TA PO3MOBCIOAXKYETbCS HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Text linguistics. Stylistic and contextual manifestations of lexical and grammatical units

three colour terms, the third is red (Berlin & Kay,
1969).

Colour symbolism, like any other, is based on
the peculiarities of the human psyche, on various as-
sociations, which are based on everyday human ex-
perience, fed by mythological, religious and aesthetic
views. It is present in various spheres of life, such as
religion, sports, national symbols. The diversity and
significance of ordinary colour perception are re-
markable. Colour finds wide application in business,
advertising, scientific inquiry, and medical practice
to communicate information about products or
brands. Moreover, colour appears to evoke a spec-
trum of feelings and emotions, such as liking, dislik-
ing, enthusiasm, and melancholy.

In the realm of business discourse, colourful idi-
oms play a pivotal role, injecting vitality and depth
into communication. These expressions, often
rooted in culture and tradition, serve as powerful
tools for conveying complex ideas succinctly and en-
gagingly. In professional settings colour idioms
evoke imagery and emotion, facilitating clearer un-
derstanding and fostering rapport among colleagues
and clients alike.

According to V. Waite, colour idioms extend
their meanings beyond literal interpretation. Human
perception of colours begins early in life, with indi-
viduals associating them with a range of emotions,
sensations, and experiences. Owing to the capacity
of human mind to retain colour associations
throughout life, all characteristic ideas, emotions,
and connotations are attributed to colours (Waite,
2019). In other words, the combination of colour ele-
ments with other constituents within idiomatic ex-
pressions often results in the loss of their original
meaning thus forming a new one, which is preserved
in language for along time and serves as a repository
for metaphoric reinterpretations of emotions and
conditions.

As idioms represent indirect forms of naming,
their connotative significance holds particular sig-
nificance. Within the structure of connotation, two
vital macro-components can be identified: objective
evaluative (rational), pertinent to language users, re-
flecting an element of the associative verbal net-
work, and emotional evaluative, indicating an emo-
tional stance towards the denoted reality (Hasanova,
2014). Examining business idioms with the compo-
nent "colour" shows that the semantics of this com-
ponent often differ from the semantics of the same
colour name in free use. A word that is part of a free

phrase (in this case - colour) is an independent lexi-
cal unit, while a word that is part of an idiom partially
loses its former semantic properties.

The formation of colour idioms has its own logic:
each colour has its own meaning and is used to char-
acterize those events that fit this meaning. In each
field, in each culture, the description of colours can
be different.

Black/dark is a classic colour associated with
power, status, mystery, luxury and elegance. This is
a serious colour that is often used in various areas of
life. In business, black also means status, strength,
power, control, success, safety and stability, for ex-
ample, in the black - profitable, producing positive
earnings after accounting for all expenses; the new
black - any colour or item that is extremely popular
or fashionable at the moment. Sometimes this colour
carries a negative connotation, hiding something im-
portant, meaning a depressive state or something il-
legal (Cerrato, 2012), e.g. dark horse - a person about
whom little is known or who unexpectedly wins;
black spot - a place, time, or part of a situation that it
is particularly bad or likely to cause problems; black
market - anillegal trade in goods or money; blackball
someone - to vote against allowing someone to be a
member of an organization or group. An interesting
transformation of the meaning of “black” is observed
in the idiom Black Friday, which symbolizes the sit-
uation when retailers, traditionally operating “in the
red”, finally moved “in the black” (Hromohlasova).

White is the colour that signifies cleanliness,
calmness, sterility and safety. A direct association
with an object of this colour is someone that does not
pose a threat to life, admits defeat or shows their de-
sire to stop fighting or arguing, e.g. to wave a white
flag - to show that you accept defeat. In business dis-
course, “white” denotes mental labour in comparison
with hard and “black” manual labour and idioms with
this colour denote things related to the office, e.g.
white-collar worker - a person who works in an of-
fice, doing work that needs mental rather than phys-
ical effort; white-collar crime - a nonviolent crime
characterized by deceit to obtain or avoid losing
money, or to gain a personal or business advantage.
The latter idiom means that crime (often the one in
which an office worker or someone in business ille-
gally takes money from their employer or the people
they deal with in their business) is committed by a
person who works in an office or a similar place, usu-
ally by a professional person. The white colour can
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also be associated with something expensive but un-
necessary, unwanted by the owner, e.g. white ele-
phant - something that is expensive, or that costs
much money to keep in good condition, but that has
no useful purpose and is no longer wanted. In the id-
iom white goods - large electrical goods for homes
such as refrigerators, freezers, washer/dryer sets,
ete. (Oz Vitez), which came from the white porcelain
colour of early appliances, “white” means sterility,
coldness and cleanliness (CI) associated with these
goods, although they may be produced in other col-
ours. “Black” and “white” when used together mean
something that has been written or printed (in black
ink on white paper) rather than said, e.g. in black and
white - in writing or print.

Red usually indicates something dangerous that
poses a risk to life. This colour attracts attention,
calls to action, e.g. red herring - a fact, idea, or sub-
ject that takes people’s attention away from the cen-
tral point being considered. Products that are on sale
or on a good offer are often marked in red, e.g. red
tag - a tag or other marker coloured red and used to
categorize something for a special purpose. In addi-
tion to attracting attention, red plays the role of a
majestic and respectful colour: the red carpet - spe-
cial treatment that is given to an important person
when they go somewhere. “Red” can indicate a com-
plex process associated with delays and difficulties,
for instance, in the red - loss-making; owing money
or having a negative account (EIE); to get out of the
red - to no longer have a debt owed to other people,
corporations, banks, etc; red tape - official rules and
bureaucratic paperwork that prevent things from be-
ing done quickly.

Blue signifies confidence, reassurance, reliabil-
ity, loyalty. Mostly, this colour is used in administra-
tive institutions, medicine. Sometimes blue repre-
sents a typical work uniform or clothing often used
in industrial, physical or manual work (CCDPV,
2020), e.g. blue-collar worker - a person who does
physical work rather than mental work, and who
usually does not work in an office. “Blue” can be used
to denote a person’s creative, innovative and unfet-
tered concept or approach, for example, blue-sky
thinking - ways of thinking about a subject or dealing
with a problem that are new and original. This colour
is often used in accounting, insurance companies,
banking, and stock exchange meaning stability and
profitability, for example: blue chips company - a
company or investment that can be trusted and is not
likely to fail; blue-sky laws - laws that prevent people
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from trading shares on the stock market in a dishon-
est way (US). “Blue” can also mean leadership, supe-
riority over others, e.g. blue ribbon - of outstanding
excellence, the highest award or distinction. Some-
times, it symbolises modifying or removing, e.g. blue
pencil - deletion, alteration, or censorship. This is
due to the fact that editors once used a blue pencil for
editing and warning authors about necessary
changes in the text (OED). “Blue” can mean lack of
seriousness, e.g. to blue money - to spend money
with poor management or accountability. Blue is
used to express a lot of effort that does not lead to the
desired result or does not change the opinion or be-
haviour of another person, like in the idiom blue in
the face - trying unsuccessfully to do something for
a very long time (EIE).

Yellow means joy, optimism and friendliness.
and is often used in the logos of various brands. How-
ever, “yellow” may be associated with contempt, for
example, yellow-dog contract - an agreement be-
tween an employer and an employee in which the
employee agrees not to join a union during the
course of their employment. In this idiom, “yellow
dog” came to be associated with something or some-
one considered despicable or contemptible, and such
contracts were often seen as oppressive and unfair.

Pink is a rather warm colour, meaning feminin-
ity, innocence, love, tenderness, in business, this col-
our is regarded as offensive and discriminating, e.g.
pink-collar worker - someone working in the care-
oriented career field or in fields historically consid-
ered to be women's work; pink slip - a notice of dis-
missal given to an employee. The latter term has
links to the early years of the Ford Motor Company
which practiced issuing either a white or pink piece
of paper. A white slip of paper meant that the em-
ployee was wanted at work the next day, a pink slip
meant that their services were no longer required.

Green is a symbol of nature, environmental
friendliness, purity, renewal, for example, green
marketing - the practice of developing and advertis-
ing products based on their real or perceived envi-
ronmental sustainability. In some idioms, “green”
symbolizes a lack of experience, e.g. greenhorn - a
person who is new to or inexperienced at a particular
activity. This colour is also associated with money,
wealth, growth, stability, for example, Green Mon-
day - the last Monday before Christmas when many
shoppers rush to purchase last-minute holiday gifts
and take advantage of deals. In this idiom “green” can
be associated with dollars or online shopping which
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is regarded as environmentally green. Sometimes,
“green” means permission to start or continue some-
thing (such as a project) (MWD), e.g. give somebody
the green light - give somebody permission to do
something.

Grey symbolizes something unfinished, unclear
or open to interpretation, e.g. grey area - an area or
situation in which it is difficult to judge what is right
and what is wrong; grey power - the political, finan-
cial, or social influence of elderly people; grey
knight - a possible buyer of a company who takes ad-
vantage of problems between the company and an-
other possible buyer in order to take control of the
company. This concept originated from an Austral-
ian political group. The group was designed to repre-
sent the elderly vote, advocating issues dealing with
aged care and a mature perspective on national pol-
icy; hence the name "grey power". "Grey" means
goods sold outside the authorized channel of the
manufacturer, ie. sold illegally for example, grey
goods - products that are bought in a foreign country
and sold more cheaply than in the manufacturer's
usual distribution system. “Grey” is also used in re-
tailing denoting the early morning hours when shops
opened, e.g. Gray Thursday - Thanksgiving holidays
(from Thursday to Sunday) when big-box stores
open early to maximize profits.

Gold is the colour of wealth, prestige, luxury,
high quality. Often the colour signifies victory, gen-
erosity (Cerrato, 2012), e.g. golden opportunity - a

Brown
Golden 7%

9% ‘

Grey
11%

I 15%

chance to do something that is likely to be successful
and rewarding (CI); golden handshake - a large sum
of money that a company gives to an employee when
he or she leaves, as a reward for long service or good
work; golden parachute - a large payment or other
financial compensation guaranteed to a company ex-
ecutive if they should be dismissed as a result of a
merger or takeover. Moreover, this colour has a neg-
ative connotation meaning something/someone that
looks valuable but in fact, is worthless, e.g. gold-
bricker - an individual who gets paid a wage or sal-
ary for work that isn't done, despite the appearance
of being industrious.

Brown is mostly positively perceived by men be-
cause it is not a feminine colour. “Brown” is also of-
ten associated with the colours of a paper bag, which
is typically brown: brown-bag session - an informal
training session or meeting to which attendees bring
their own food; brown-bag lunch - food that you take
to work with you to eat for your meal in the middle
of the day. Shades of brown can also symbolize sta-
bility and preservation, as they are associated with
materials that can stand the test of time: brown
goods - small electrical goods, such as televisions, ra-
dios, phones, and computers (Oz Vitez).

We used the method of quantitative analysis to
identify the frequency of colours used in English
business idioms (Fig. 1).

As is seen from the chart, the lion’s share of
colour idioms are expressions with blue (22%). The

Black

White
13%

Green
Red
Pink 13%
4% Hw

2% Blue
17%
m Black White = Red = Blue

Yellow = Pink = Green

Grey = Golden = Brown

Fig. 1. Frequency of colour idioms used in English business discourse

ISSN 2521-1293 e Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics), 2024,

N° 48, 38-46. https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05

© 2024 The Author(s). This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

NinreicTnka TeKcTy. CTUNICTUYHI TO KOHTEKCTYAsIbHI BUSIBU IEKCUYHUX | FPAMATUYHUX OAUHMLIb

share of red colour is 14%. White and black colours
account for 13% each of the total number of colour
idioms, with green constituing 11%. Idioms with grey
and gold colour components make up 8% each, and
pink - 5%. Idioms with brown and yellow colours
make up the smallest share (3% each).

At the next stage, we conducted a thorough
study of the grammatical structures of the idioms
under consideration. According to P. Kvetko, idio-
matic expressions can be divided into sentence and

phrasal idioms with the latter being further subdi-
vided into verbal (semi-clause idioms) and non-ver-
bal idioms. As the name suggests, non-verbal idioms
have a syntagmatic structure without a verb. These
include nominal, adjectival, or adverbial idioms
(Kvetko, 2009). The structural-semantic (morpho-
logical) features of English-language business idioms
are taken as a basis with further consideration of ex-
amples of their occurrence (table 1).

Table 1. Structural models of colour idioms used in business discourse

Type of idioms Grammatical patterns Examples olj:;l:?:;;f;

Dark horse; white elephant; white

Nominal Adj+ N goods; red herring; blu? penc':ll; 37
yellow-dog contract; pink slip;
greenhorn; red carpet, etc.
Verb + N/ Pron to blackball someone; to blue money
Verbal Verb + Det +Adj + N to wave a white flag

V +prep+ N to get out of the red )

V +N/Pron + Det + Adj + N to give somebody the green light

L Prep + Det + N in the black; in the red
Adjectival - - 3
Adj + Prep + Det + N blue in the face

Adverbial Prep + Adj + conj + Adj in black and white 1

The chart below shows the frequency of different types of colour idioms used in English business discourse

(Fig. 2).

Verbal
11%

Nominal
80%

Fig. 2. Distribution of colour idioms used in English business
discourse based on their syntactic features
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The pie chart shows that nominal colour idioms
used in business English dominate (80%). They are
followed by verbal idioms (10%), adjectival (6%), and
adverbial (4%).

Conclusion. In addition to the findings men-
tioned, the study underscores the significance of col-
our idioms within the business vocabulary, empha-
sizing their relevance. Proficiency in these expres-
sions not only enriches one's linguistic repertoire but
also enhances communication skills. The prevalence
of colour idioms is evident in the data, with blue be-
ing the most frequently employed colour (17%), fol-
lowed by black (15%), and red and white (13%). Con-
versely, the yellow colour appears to be less used,

References

constituting only 2% of the analysed idioms. The
study shows that nominal idioms occupy the largest
share of the vocabulary under analysis, constituting
a substantial 80.4% of the overall distribution, with
verbal idioms contributing 10.9% to the distribution.
Adjectival idioms account for 6.5% and adverbial id-
ioms constitute the smallest share, comprising a
mere 2.2% of the overall classification.

Colour idioms being an important segment in
business vocabulary, there is a scope for further pro-
found exploration of extra-linguistic factors of their
origin and methods of translating them into Ukrain-
ian, which might be useful for linguistics and trans-
lation science.

Berlin, B. & Kay, P. (1969). Basic colour terms: their universality and evolution. Berkeley: University of California Press,

207 p.

CCDPYV (2020) - Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs. HarperCollins Publishers, 2020. 592 p.
Cerrato, H. (2012). The Meaning of Colors. Herman Cerrato Graphic Designer: New York, 2012. 31 p.
CI - Colour idioms. https://www.englishclub.com/vocabulary/idioms-colour.php

EIE - English Idioms and Expressions. https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-categories/colours/coloursl-
black-blue.html

Gibson, T. & Conway, B. R. (2017). Languages don’t all have the same number of terms for colors - scientists have a new
theory why. The Conversation. September 18. https://theconversation.com/languages-dont-all-have-the-same-
number-of-terms-for-colors-scientists-have-a-new-theory-why-84117

Hasanova, S. (2014). Linguo-cultural aspect of interrelation of language and culture. International Journal of English Lin-
guistics, 4(6), 160-166. https://doi.orgl0.5539/ijel.v4n6pl60

Hromohlasova V. 24 colorful English idioms that will make your English brighter. https://grade.ua/uk/blog/24-colourful-
idioms

Kvetko, P. (2009). An Outline of English Phraseology. Trnava: Univerzita Sv. Cyrila a Metoda, 165 p.

MWD - Merriam-Webster Dictionary. https://www.merriam-webster.com/dictionary/blue-pencil

ODCIE (1991) - Oxford Dictionary of Current Idiomatic English: in 2 vols. / ed. by A. P. Cowie, R. Mackin. Oxford: Oxford
University Press, vol. II. Phrasal Verbs. 690 p.

OED - Online Etymology Dictionary. https://www.etymonline.com

Oz Vitez. Brown Goods vs. White Goods: A Definiton and Brief = Explanation.
https://discover.hubpages.com/business/Brown-Goods-vs- White-Goods- A-Definiton-and-Brief-Explanation

Steinvall, A. (2007). Colors and Emotions in English. Anthropology of Color: Interdisciplinary multilevel modeling, pp. 347-
362. https://doi.org/10.1075/2.137 23ste

Waite, V. (2019). Human perception and interpretation of colour term idioms through their origins. Journal of Teaching
English for Specific and Academic Purposes. 2019. https://doi.org/10.22190/JTESAP1902255W

ISSN 2521-1293 e Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics), 2024,
N° 48, 38-46. https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05

© 2024 The Author(s). This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://www.englishclub.com/vocabulary/idioms-colour.php
https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-categories/colours/colours1-black-blue.html
https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-categories/colours/colours1-black-blue.html
https://theconversation.com/languages-dont-all-have-the-same-number-of-terms-for-colors-scientists-have-a-new-theory-why-84117
https://theconversation.com/languages-dont-all-have-the-same-number-of-terms-for-colors-scientists-have-a-new-theory-why-84117
https://doi.org10.5539/ijel.v4n6p160
https://grade.ua/uk/blog/24-colourful-idioms/
https://grade.ua/uk/blog/24-colourful-idioms/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/blue-pencil
https://www.etymonline.com/search?q=black
https://discover.hubpages.com/business/Brown-Goods-vs-White-Goods-A-Definiton-and-Brief-Explanation
https://doi.org/10.1075/z.137.23ste
http://dx.doi.org/10.22190/JTESAP1902255W

ABTopu

Haranis Iuyk, KaHAWOAT NefarorivHuX HayK, JOLEHT,
IOUEeHT Kadenpu iHO3eMHUX MOB MpodeciliHOro
CIIpSIMYBaHHS

e-mail: ischuk.n@donnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-4726-9432

Anna OcaguyK, CTy/I€HTKa €KOHOMIYHOrO (paKkyJIbTeTy
https://orcid.org/0009-0002-2954-7563
e-mail: ania20041449@gmail.com

IpuHa CeprymnoBa, CTy[IeHTKA €EKOHOMIYHOTO (PaKyIbTETY
e-mail: irasergushova5@gmail.com
https://orcid.org/0009-0006-2427-3785

KoHnuikr inTepecin

ABTOpH 3aCBiAUYIOTh PO BiACYTHICTH KOHQUIIKTY
iHTepeciB

NinreicTnka TeKcTy. CTUNICTUYHI TO KOHTEKCTYAsIbHI BUSIBU IEKCUYHUX | FPAMATUYHUX OAUHMLIb

Authors

Nataliia Ishchuk, Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor, Associate Professor at the
Department of Foreign Languages for Specific Purposes
e-mail: ischuk.n@donnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-4726-9432

Anna Osadchuk, a student of the Faculty of Economics
e-mail: ania20041449@gmail.com
https://orcid.org/0009-0002-2954-7563

Iryna Serhushova, a student of the Faculty of Economics
e-mail: irasergushova5@gmail.com
https://orcid.org/0009-0006-2427-3785

Conflict of Interests

The authors declare that they have no conflict of
interest

ISSN 2521-1293 e HaykoBi 3an1cku BiHHULbKOro Aep>KaBHOro neaaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaina KoutobuHebkoro. Cepisi: @inonoris
(MoBo3HaBCTBO), 2024, N° 48, 38-46. https:/doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05

© 2024 AsTop(1). Lis poboTa ny6nikyeTbCa y BiAKPUTOMY AOCTYMi TA PO3MOBCIOAXKYETbCS HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-05
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
mailto:ischuk.n@donnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-4726-9432
https://orcid.org/0009-0002-2954-7563
mailto:ania20041449@gmail.com
mailto:ischuk.n@donnu.edu.ua
https://orcid.org/0009-0002-2954-7563

NinrBicTuka TeKcTy. CTUNICTUYHI TA KOHTEKCTYAsIbHI BUSIBU IEKCUYHUX | IPAMATUYHMX OAUHULLb

YK 811.161.2°367.335

ITpuxoBaHi ceMaHTHUKO-CUHTAaKCUYHIi BIIHOIIIEHHS B CHCTEMi
CKJIAAHOCYPAAHHMX peYeHb Cy4acHOl yKPalHChKOI MOBH:
JIHrBICTHYHHUH Ta JIHTBOOUOAKTUYHUH aCIeKTH

Onekcanpp MeskoB

Bonuucekuit HanioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpaiuku M. JIynpk, Y Kpaina

Hagpirwna pno pepakuii: 10.03.2024 ¢ CxsaneHo go apyky: 10.04.2024

Amnorarig

Y crarTi 3piliCHEHO KOMILJIEKCHE [IOCHi[PKEHHS IIPUXOBAHUX CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHUX BiHOIIEHb Yy CHUCTEMI
CKITQJHOCYPSIAHUX peYeHb Cy4YacHOI yKpaiHChbKOI MOBM; BCTAHOBJIEHO JEPUBALiMHI 3B'3KU ¥ CMHOHIMIYHI BifHOLIEHHS
MIK CKJIaJHOCYPSIIHMMHM Ta CKJIQMHOMIAPSIHUMY KOHCTPYKLISIMH; 3alIPOMIOHOBAHO KPUTepil BUSBJIEHHS NPUXOBAaHUX
3MICTOBUX BiHOLIEHDb Ha PiBHI CKIIATHOCYPSIAHOTO pEYEHHS], L0 CIIPUATHME HAIeKHOMY JeKOXyBaHHIO 3aKJIafileHol B
HbOMY iHbOpManii 3 60Ky afpecara Ta 3MIUCHEHHIO CHHTAKCUYHOTO aHAJII3Y Ha 3aHSTTSX 3 YKPAIHCHKOI MOBHM B 3aKJIa1aX
OCBITH.

KirouoBi ciioBa: MpUXOBaHi CeMaHTHUKO-CHUHTAKCUYHI BiHOILIEHHS], CKJIQAHOCY PSIIHI peYeHHsI, CKIIQAHOII AP IHI
peueHHs], CIIOJIyYHUKH, CHHOHIMIYHI BiTHOLIIEHHS], lepUBAl[ilHi 3B'I3KH, Cy4YacHa yKpaiHChKa MOBa
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Abstract

Various types of semantic-syntactic relations can be observed in the structure of compound sentences. Typically, in the
presence of specialized formal-semantic means of explication, the process of their identification by the addressee occurs
quickly and smoothly. However, if conjunctions are absent or have atypical manifestations, the semantic-syntactic
relations between the predicative parts of a compound sentence are hidden. This complicates their establishment by the
recipient, and therefore prevents him/her from adequately perceiving and understanding the communicated information.
Consequently, systematic research of the specifics of hidden semantic-syntactic relations in different types of compound
sentences is required. The purpose of this article is to conduct a comprehensive analysis of hidden semantic-syntactic
relations at the level of compound sentences in the modern Ukrainian language in linguistic and linguo-didactic aspects.
The achievement of the goal was facilitated by the application of linguistic methods such as descriptive, structural,
transformational, componential analysis, and contextual-semantic analysis. The research is based on the material of
sentence constructions selected from the texts of the artistic style of the modern Ukrainian language. Results. In the
system of compound sentences, hidden semantic-syntactic relations primarily represent causal and conditional sentences
with an asemantic conjunction «i», which is a purely formal marker of coordinate connection. Hidden semantic-syntactic
relations are also characteristic of compound adjoining constructions with conjunctions «i», «a», «ane». Their
establishment by the recipient is facilitated by the lexical content, the arrangement of the predicative parts, syntactic
parallelism, the correlation of the forms of predicate verbs, and the intonation of the utterance. Observations of compound
sentences in fictional texts indicate that the conjunction «i» is not always a marker of actually coordinative relations, «a» -
of comparative, and «azie» - of adversative relations. Although each of them undoubtedly specializes in expressing its own
relation, through appropriate transposition into secondary semantic spheres, partially losing their semantic significance,
they become indicators of adjoining semantic-syntactic relations, which acquire a hidden character in the structure of a
compound sentence. Originality. The hidden content relations in various structural-semantic types of compound sentences
are characterized. The derivational and synonymous relations between compound and complex subordinate constructions
are established. Criteria for identifying hidden semantic-syntactic relations at the level of compound sentences are offered.
This will contribute to the proper decoding of the information contained in it by the addressee and the implementation of
high-quality syntactic analysis in Ukrainian language classes in educational institutions. Conclusion. Hidden semantic-
syntactic relations in compound sentences can hinder effective verbal communication between the addresser and the
addressee. This requires the participants of the communicative process to have thorough linguistic knowledge of
structural-semantic specificity, syntactic synonymy, derivational connections, intonation, punctuation, stylistic use, and
expressive possibilities of compound sentences. Sufficient linguistic-communicative competencies will enable the
recipient to establish these relations and adequately perceive the communicated content, while education seekers will be
able to properly analyze expressions at the syntactic level. Research on hidden content relations in complex subordinate
and conjunctionless constructions is considered promising.

Keywords: hidden semantic-syntactic relations, compound sentences, complex subordinate sentences, conjunctions,
synonymous relations, derivative connections, modern Ukrainian language
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IMocranoBka npobiiemMu. Y TBEPIIKEHUI B yKpa-
THCBKOMY MOBO3HABCTBi 6araToacneKTHUN MiaXin 0o
aHaJIi3y CHHTaKCUYHUX OOUHUIIL YMOKIIUBIIOE KBa-
migikaliro cKIagHOro pedyeHHs y ¢GopMaabHO-CHH-
TaKCUYHOMY, CEMaHTHUKO-CUHTaKCUUYHOMY U KOMY-
HIKaTUBHOMY BUMIipi K «00’€AHaHHS NpeANKaTHB-
HUX OOWHHWIE HAa OCHOBI BIAIIOBIMHOTO CUHTAKCHUY-
HOTO 3B’SI3KYy ¥ CeMaHTHKO-CUHTAaKCHYHOTO BifHO-
LIeHHs], sike MoOynoBaHe 3a MEBHOK CTPYKTYPHOIO
cxeMol0 i (yHKIioOHye SK €NHe KOMYHIKaTHBHE
uine» (Buxosanenp, 1993, c. 288). OTox byHmaMeH-
TAIBHUMHU MMOHATTSIMU CUHTAKCUCY CKJIAHOTO pe-
YEHHS € CUHTAaKCHUYHI 3B SI3KH Ta CEMaHTUKO-CUHTA-
KCUYHI BiHOUIEHHS, SIKMM BJIACTHBE IMapajiesibHe
¢dbyHkuioHyBaHHA U pisHocnpsimoBaHicTb. Cypsif-
HUH CMHTaKCUYHUN 3B’s130K $OpMYe CKIaTHOCYPS-
IOHi peueHHsI B CTIOJTyYHUKOBUX Ta H€3CIOTyYHUKO-
BUX BapisiHTax. Y CTPYKTYPi LUX peUYeHb NTPOCTEXKY-
€MO pi3HI TUMM CEeMAHTUKO-CHHTAKCUYHUX BiHO-
LlIeHb: €QHaJIbHO-TIepesliuyBaslbHi, 3icTaBHO-TIPOTH-
CTaBHi, po3AinoBi, rpajauiilHi, NpUegHYBaIbHI
ToI10. 3a3BUYAl 32 HAIBHOCTI Clleliali3oBaHuX ¢o-
PMaJIbHO-CEMaHTUYHUX 3acobiB eKcIutikalii, mpo-
Lec ix ineHTHdikanil anpecaToM BigOyBaeTLCS IIBU-
IOKO ¥ 6e3nepelrKogHO. SIKIII0 K CIIOMTYYHUKY BiACy-
THI a00 MalTh HETUIIOBI BUSIBU, CEMaHTHUKO-CUHTA-
KCUYHI BiJHOIIEHHS] MiX MPeIUKATUBHUMU YacTH-
HaMU CKJIAJHOCYPSIHOI0 PEUYEHHS «3aBYaJILOBAHI,
MalTb NPUXOBAHUW XapaKTep, LI0 YTPYOHIOE iX
BCTAHOBJIEHHS PELIUTIEHTOM, & 0TXKe, ITEPELLKOMIKAE
MOMY aJleKBaTHO CIIPUMMAaTHA W PO3yMiTH MOBiLOM-
noBaHy iHpopmauio» (Mesxos, Kocrycsk & 3nixos-
cBKa, 2023, ¢. 4). Kpim Toro, cryneHtam 3BO Ta yu-
HsM 33CO HeJlerko BUKOHATH CUMHTAaKCUYHHUH aHa-
JIi3 TAaKUX OOUHUIIE. 3 OTJISIAY Ha Lie moTpebye oKpe-
MOTO BUBUYEHHS npobjieMa ¢yHKI{IOBaHHS Ta BCTa-
HOBJIEHHS TUIIIB CKJIQAHOCYPSALHUX KOHCTPYKLUIH i3
MPUXOBAaHUMU 3MiCTOBUMM BiJJHOLIEHHSIMU, LIO Ta-
KO IOTIOMOKe 3100yBavaM 0CBiTH Kpallle 3aCBOITH
BigmoBigHI Temu Kypcy «CHMHTAKCUC YKPalHCBHKOI
MOBU».

Amnani3 ocrannix gocaimkeds i myGiikamii, Y
JIiHTBOyKpaiHicTuli KiHisg XX - nmouvatky XXI cTo-
piuys MaeMO UMMAaJIO Ipallb, ¥ IKWX BUCBIT/IEHO THU-
TTOJIOTiF0 ¥ 32aCO0U perpes3eHTallii ceMaHTHKO-CUHTA-
KCMYHUX BiJJHOLIEHb Ha PiBHI CKIaJHOTO peueHHHA
zarajsioM (I. BuxoBaHeus (BuxopaHeus, 1993; Buxo-
BaHEeLb, 1992), K. Wynexyk  (Iynbxyk,
2010), T. Macuupka (Macuupbka, 2016), C.Tysenko
(Cysenko, 2019)), a TakoX CKJIAQHOMIAPAIHOTO

(P. Xpucrianinosa (Xpuctianinosa, 2012)), ckiagHo-
cypsapsoro (H. Pyna (Pyna, 2019)), 6e3crosydHuKo-
Boro (P. XpucTianinosa (Xpuctianinosa, 2014)) 30k-
peMa. AKTUBHHUI PO3BUTOK HOBUX JIIHTBICTUYHUX Ia-
pajgurM yMOSKJIMBUB BUBUEHHS CUHTaKCUYHUX ONIU-
HULb He JIULIE B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHOMY acie-
KTi, 8 I pyHKUIHO-KOTHITUBHOMY, KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTU4HOMY, JIIHI'BOAMAAKTMYHOMY Ta IiH. I3
LbOTO TorJIsIAy HabyBae 0cOOIMBOI aKTyaIbHOCTI CH-
CTeMHe IOCJiIKeHHS CIelrdiKu MPUXOBAHUX Ce-
MaHTHUKO-CUHTaKCUYHUX BiTHOIIEHbL y Pi3HUX TH-
Tax CKJIaJHUX peueHb. 3 TOHATTAM «IIPUXOBaHi ce-
MaHTUYHI BifHOWeHHsT» [. BuXoBaHes mOB’sI3yBaB
rpaMaTUYHUN OMTUC CEMaHTUYHOI 0Ci TEMTIOPaTBLHO-
cri (Buxosaneus, ['opomeHcrbka, & PycaniBcbkui,
1983, c. 63-66), GyHKUIHHO-CEMaHTUUHUX TIapAMET-
PiB HeeJleMeHTApHUX TTPOCTUX peueHs (BuxosaHerrs,
1992); K. TopopieHCchKa - HepUBAL[ifHUX MPOLECiB Y
cuntakcuci (CopopmeHcbka, 1991), CrOMYyYHMKOBUX
3aco6iB 3B’SI3Ky B NMPOCTUX Ta CKIIAJHUX PEUEHHSIX
(Copomencreka, 2010), O. MeX0B - CeMaHTUYHUX i
MOpdOIOTIYHUX BapisHTIB  cuHTakceM (MesKoB,
2012; Meskos, KocTycsik & 3nixoBebka, 2023). [IpoTe
Ha piBHI CKJIa@HOCYPSIHHOTO pEUeHHS Lie MUTaHHS
1le HEZIOCTAaTHbO BUCBIT/IEHE SIK Y BJIaCHE JIiHI'BiCTH-
YHOMY, TaK i B JIIHTBOOUAAKTUYHOMY acIleKTi.

Mera i 3aBganHsa crarTi. MeTa crarTi - 37iHc-
HUTU KOMILJIEKCHUM aHaJTi3 TPUXOBAaHUX CEMaH-
TUKO-CMHTAaKCUYHUX BiJHOLUEHb Yy CUCTEMi CKJaj-
HOCYPSITHUX peYeHb CYyYacHOI YKPalHCHKOI MOBH.
HocsirHeHHST MeTY MOYKJIMBE LIJITXOM peastizalil Ta-
KHUX OCHOBHHMX 3aBJIaHb: 1) CXapaKTepU3yBaTH TIPH-
XOBaHi 3MICTOBi BilHOILIEHHS B Pi3HUX CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYHUX TUIAX CKJIAJHOCYPSIOHUX peueHb;
2) yCTQHOBUTH [epUBALiiHI i CHHOHIMIUHI 3B’13KU
MK CKJIaOHOCYPIOHHUMH Ta CKJIQOHOMIAPSIAHUMU
KOHCTPYKLiIMM MeTomoM TpaHcdopmauii; 3) 3a-
TIPOTIOHYBATU KPUTEepil BUSBIIEHHST TPUXOBaHUX Ce-
MaHTUKO-CUHTAaKCUYHUX BiJJHOLIEHb Ha piBHi CcKJja-
OHOCYPSITHOTO PEUEHHs, 10 CIPUATUME HaJIeX-
HOMY JI€EKONYB2HHIO 3aKJIa[IeHOI B HbOMY iH{popma-
wii 3 60Ky agpecaTa Ta 3AiMCHEHHIO SKICHOTO CUHTA-
KCUYHOTO aHaJTi3y Ha 3aHATTAX 3 YKPaiHCEKOI MOBU
B 3BO i 33CO. [IocigxeHHS IPYHTYETbCA HA MaTe-
piasi peueHHEBUX KOHCTPYKLUIH, BiOpaHUX i3 TeKRCTiB
XyIOXKHBOT' O CTUJIIO Cy4acHOI yKpalHChKOI MOBH.

Buknas OCHOBHOrO MaTepiasry ROCIIiJKEeHHS.
[IpuxoBaHi CeMaHTUKO-CUHTAaKCHAYHI BilHOLIEHHS
MO>XHa TIPOCTEXXUTHU Ha PiBHI BCiX CTPYyKTypHO-ce-
MaHTMYHUX THTIB CKJIaJHOTO peueHHs (CKiagHocy-
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PSIGHOTO,  CKJIAMHOMIAPSIAHOTO, 6e3CIoIyYHUKO-
BOro). Y cuUCTeMi CKIIAJHOCYPALHUX CTPYKTYp TaKi
Bi{HOLLIEHHSI PENpe3eHTYITh MEePeHOBCiM MPUIH-
HOBO-HACJIiAKOBI peUeHHs 3 aCEMaHTUYHUM CITOJTY-
YHUKOM i (ii), IKUi € cyTO GOpMaATBEHUM MapKepoM
CYPSIIHOTO 3B’SI3KYy. Y TaKUX pevyeHHSX, Ha TYMKY
K. I'opoieHCBKOI, «ITOpYLIEHO y3BUYA€EHY AJIS IHIIMX
TPyl CYPSIJHUX CIIOJYYHMKIB KOpeJALilo MiX IX-
HBOIO (HOPMAIBHO-CHHTAKCUYHOI Ta CEMaHTHKO-
cuHTakcuuyHOW ¢yHKUiasMu» (Copomencrka, 2010,
c. 55). 3MicToBi BigHOIIEHHS MiXK TIpeJUKaTUBHUMMU
YacTUHAMHU JOTIOMarae BCTAHOBUTH iXHE JIEKCUYHE
HalOBHEHHSsI, IHTOHAUiiHe OpOPMIIEHHS BHUCJIOBY,
CIiBBimHeCeHiCTE (MepUBaLiHI 3B’ I3KM) 31 CKITagHO-
MgPSIGHUMH peYeHHSIMU NMPUYMHU ab0 HACIIIKYy,
nop.: [Toob6iyse 6ymu inaxwum - ieubpanu (Jlina Ko-
CTEHKO) <« Bubpanu, mosask noobiuyse 6ymu inak-
wum; Bonu ese neeooni 6ynu timu, iix opysi mpu-
manu noniod pyku, anamuyHo i 6ali0yxe oonomaza-
o4 npolimu ocmawHiii npye semJi... (IBan Barpstauii)
<« [lpysi mpumanu ix nonio pyku, anamuyHo i b6aii-
Oyse donomaeaiodu npoimu OCMAaHHil npye 3emi,
a/pKe 80HU 8xe He200Hi 6yau timu; Bin mas nozauy
nam’ams Ha damu, 1 Cogis 3a8xx0u Hazadysana liomy
npo OHi HaAPOOXKEHHS MAa MAJeHbKI H08inel iXHb020 po-
Ounnozo sxumms (Bacune [kisap) < Cogis 3aexou
Hazadyseana oMy npo OHi HapOOKeHHS Ma MAaJEHbKL
ro8inel ixHb020 pOOUHHO20 summs, 00 8iH Ma8 NO2AHY
nam’ams Ha damu.

3a TpaHcdopMallil CKIIATHOCYPSIIHUX PEYEHD Y
CKJIQIHOTIAPSIIHI TIPUYUHOBI 3MIHIOETHCS TIOPSITIOK
po3TalryBaHHs MpeIUKAaTUBHUX YaCTUH, a B HACHiz-
KOBI - 3aJIUIIAETHCA CTAIUM, op.: Hazocmpuau Be-
Jlemu eeJlemeHCbKi jiesa - 1 ynasna sezomom 8 3pyoi
6epesa (Mapist Bnan) < Hazocmpusiu Benemu eene-
MeHChbKI s1e3a, TaK L{0 Yna/ia 1e2comom e 3py6i bepesa;
Cnas s 6e3 002y, i ocb mym goHa Hapewmi po3szJe-
oina ece (Cepriit XKanan) < Cnae s 6e3 0052y, Tak o
goHa Hapewmi posanedina sce; bamvko 00uH, i dimu
e subuparoms 6amokis (Muxaitno Tomuanii) < Ba-
mbKo 00uH, Tak I[0 dimu He gubupaioms 6amoKie;
Mapiiixo, mu we monoda, i ece we enaoHaemocs!
(PKanHa KyﬂBa) « Mapiiixo, mu we mMon00a, TaK IHo
ece we 81aoHaemsucs!

3a ananoriero mpuxoBaHi 1BOGIYHI YMOBHO-HAC-
JIIIKOBI BiHOLIEHHS CKJIATHOCYPSIOHUX pEUYeHb 3
ACEMaHTUYHUM CTIOJTYYHUKOM i (1i) 3HaXousTh CBii
¢opMasnbHUM BUSIB Y CUHOHIMIYHUX CKJIA[{HOMIApS-
OHUX KOHCTPYKILISIX YMOBH IIJISTXOM YBeIl€eHHS CIIO-
JyYHUKIB aKWo (aKWo... mo), sk (aK... mo). Ixui nepu-

BaliliHi 3B’sI3KH Bi3ePKaJIIOIOTE TaKi TpaHcdopma-
LilHI nepeTBopeHH: Cmynuw Kibka Kpokie - icnid
mummio eukaxe mebe (Bonmopmmup Manuk) <
SIKIo cmynuw Kinbka Kpokig, mo cai0 mummio eu-
Kaxce mebe; Bucmauae npudusumucs 0o netizasxis - i
ace cmae oweguoHum (FOpiit Augpyxosuy) < Skmmo
npudueumucs 0o netizaxis, ece cmae ouesuoHuMm; Jlu-
cmox Ha Jucmox - i exe obepemox ([IMwut-
po OHKOBMY) < SKIIO AUCMOK KAACMU HA JUCTOK,
mo exce 6yoe obepemok; 3ycmpie mebe, mos 110608e, -
H Hacmana 8iuHa Mums 3 NoYAMmMKoM, Mijbku 6es Ki-
Hus (IBan BuxoBaHelpb) < Sk 3ycmpis mebe, Mosi Jit0-
bose, Hacmasia 8iYHa MuUmMb 3 NOYAMKOM, MiAbKU 6e3
KiHys.

B ycix Bullle nofaHux MpUKJIagax Mo>KeMo CII0-
JIYYHUK SKUWO 3aMIHUTHU Ha KOJU, afyke HEPIOKO Ha
TaKi 3MiCTOBi BifHOLLIEHHSA HAKJIAAAThCS TEMIIOPA-
JIbHI, AKi 32/1€KHO BiJI JIEKCUYHOT O HAalTOBHEHHS TIpe-
IUKATUBHUX YACTUH BUSABJISIOTHCS TO cjabxilre, To
cuiibHile. Hanpukian, y cypsinHii KoHCTpyKuil Bu-
pocmeuw - i8i00adyms (Bosogumup Jluc) 6a3oBot0 €
TeMIIOpajbHa CeMaHTHKa, 3yMOBJIEHa HAsIBHICTIO
JieciBHOrO TIpeUKaTa 3 4YacOBOK CEMOK 8upoCc-
meui, Ha Ky HaLlApPOBYETHCS BiATIHOK YMOBH, TOP.:
Ko supocmew, 8iddadymes (Sl supocmeuws, To 8i0-
d0adyms). Y pedyenHi A mu sutiwnia - i cmanocs 4y0o
akecs... (Onekcanap OJech) MPOCTEKYEMO TEMIIOpa-
JIbHO-HACJTIIKOBI BiHOLIEHHS, yBUPAa3HEHI Aieciio-
BOM CmMaJocs, Iop.. A KoJIH mu euliuiia, cmasnocs
yy0o aKkech. 3a BiICyTHOCTI PO3ALIOBUX 3HAKIB (TUpe
ab0 KOMM) Yepes CIiJIBHUM /I 060X YaCTHUH 4aco-
BUM JleTepPMiHAHT TaKi 3MiCTOBI BilHOLIIEHHS Mali’Ke
HeToMiTHi: HanmpuKiHLi JF0TOr0 cnaau mMoposu i Jic
mepnko 3anax gectoro (Bacuies Llkiisp). [Ipore came
3aBIAKU HOMY, & TAKOXK JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHUM Ma-
pKepaM cna/siu Mopo3u i 3anax eecHOX PeLUITieHTOBI
BIA€ThCA IEeKOLYyBAaTH MPUXOBaHI He JIUILIE MpUYU-
HOBO-HACJIiIKOBI BilHOLIEHHS, @ ¥ TEMITOPaJIbHO-Ha-
crigkosi (4acoBol nocigoBHOCTI).

Kpim npuxoBaHux BigHOIIeHb peajlbHOl YMOBH,
MOXKJIMB] BiHOIIIEHHS ippeasibHOI YMOBU 3aBHSKU
BBEJICHHIO YaCcTKH 6 (6u), HaTp.: ...meHi 6 ibHUll wacC
- i1 6 max smozna, axbu nocmapanacs (Camuaa Bho-
BUYEHKO). [leplua yacTHHA TAKUX CKIIAIHOCYPATHUX
CTPYKTYP TpPaHCOPMYETBCS B MiAPANHY YACTHHY
YMOBH 3i CIIOJIYYHUKOM KOJIU 0, SIKUW YBUPA3HIOE
YMOBHO-TEMITOPAJILHY CEMAHTUKY, TIOP.. ..MeHi 6
siwHull wac - 18 6 max 3moena, KU NOCMapalacs
<« Koumau 6 meni sinvrull wac, 4 6 max 3mozna, Skbu
nocmapasnace. YBeleHHs 3aMiCTb kol 6 CIIOIydY-
HUKa 9x6u 3HEeBUPA3HIOE YacoBe 3HauveHHs. Jluie
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JIeKCHUYHe HAallOBHEeHH4 IepllIo] NpeIMKaTHBHO]I Yac-
TUHU cripusie ineHTUdiKauil oro peuumnientom. Y
HesIKMX BUMaAKax (HANpPUKJIAM, Y)KUBaHHS iMIepa-
TUBIB) [epuBaliiiHi MPOLECH CYTPOBOMKYIOTECS
3MiHOI0 0CO00BUX (POPM JieciIiB 3a peUeHHEBOI Tpa-
HchopMalii, mop.: Jluwe He 3padwxyii cebe, mpu-
matics, mpumaiics 8ucxioHozo nomoky, i mobi soa-
cmucs Hemoxauge (FanuHa BaoBuuenko) « Jluwe
aKWo He 3paduly cebe, mpumMamuMelicss 8UCXIOHO20
nomoky, mobi edacmucsi Hemoxauge. 3pifKa Tpam-
JIAIOTHCSA MapaTaKTUYHi CTPYKTYpPHU 3 JIe[IBe TOMiT-
HUMHU [JONIYCTOBUMMU CE€MaHTUYHUMHU BigHOLIEH-
HAMM MK GOpMaabHO CYPSAHUMH YaCTHUHaMH,
riop.: Ilomep Muxaiino o0 eopinxu, i copoxa fiomy He
sunosrunocs (YKanuna Kysisa) «— INomep Muxaiino 00
20pIiNIKU, X0Y 1 COPOKA LioMY He 8UNOSHUJIOCS.

ITin yac BUBUEHHS CMHTAaKCUCY CKJIAAHOTO pe-
yeHHs1 B 3BO i 33CO BapTO 3BepHYTH 0COOIUBY
yBary Ha HeTMIIOBi CKJIaAHOCYPS[IHI peUeHHs 3 MIpH-
YMHOBO-HACTIIKOBUMH a0 YMOBHO-HACTiZKOBUMU
BigHOoweHHAMU. BoHM, $IK CAyIIHO 3ayBa)KyBaB
I. BuxoBaHellb, He BUTIJIMBAIOTh 31 3HAUEHHS €AHAb-
HOTO CIIOJIyYHUKA, 8 CTBOPIOIOTHCS CEMAHTUKOM CY-
psanuux yactu (Buxosanens, ['oponencbka & Pyca-
HiBCbKM, 1983, c. 83). 11106 ix BUSABUTH, 3100yBayi
OCBIiTH TTOBMHHI YCBIIOMUTH, 110 HE CHOTYYHUK i, a
JIeKCUYHe HAallOBHEHHST KOMIIOHEHTIB, MMOPSIA0K po3-
TalllyBaHHSI MPeAUKATUBHUX YACTUH, BUA0-UaCOBI
3HAUEHHd [iecyIiB, B YCHOMY MOBJIeHHi iHTOHaIis
(bopMyIOTE TaKy CEMaHTHKY, & TAKOK HABYUTHUCS TIe-
PeTBOPIOBATH CKJIQAHOCYPSHI peueHHS Ha CUHOHI-
MiuHi ckmagHomigpsaaHi. CriocTepeXkIuBICTh T2 MO-
BHe YYTTs 3000yBaviB OCBiTU pO3BUBATIME PO3TJISIL,
HETUTIOBUX CKJIAJHOCYPSAHUX PeueHb MOpsN i3 3BU-
yalHuMU (IO MICTATH €qHAIBHO-TIEPeJIiuyBaIbHI
BiJHOLIEHHS MiXX YaCTUHAMMU), a TAKOXK TXHii TopiB-
HSJIBHUHA CUHTAaKCUYHUH aHai3. K 6aunMo 3 MpUK-
nafniB TpaHcdopManii, yci HaBefeHi BULIEe CKIATHO-
CYPSIIHI pevyeHHSI € CUHTAaKCUYHUMM CHUHOHIMAaMH,
JlepyBaTaMy BiANOBIAHUX CKIALHOMIIAPSIAHUX pe-
YeHb, V SIKUX ILIi CeMaHTUKO-CUHTAKCHU4Hi BiJlHO-
LIeHHS X04 U oHobIuHI, mpoTe HabaraTo BUpasHilIi
yepes HasABHICTh MPUUYUHOBUX CIIOJYYHHUKIB MiAPAL-
HoCTi 60, ade, no3ask, YMOBHO-YACOBUX AKULO, 5K,
KOJlU, HACIIIZKOBOTO Max W0, AOMTyCTOBOTO X0U.

Y3KUBaHHS B CKJIIHOCYPSAAHUX PEUEHHSIX TEM-
ropajibHUX MapKepiB WITHOy Bif TOro, ToMy i TIOA.
CIpuse yBUPAa3HEHHIO Kay3aJIbHUX BiJHOLIEHb: [H-
wuil JIykaw cyxas 20710 KOXAHHS, 1 Bif TOro Hapo-
ookyeanace Hoga icmopis (Hapa KopHiit); ...micmo Ha-
NOBHIEMbCS. OPEdHLOI0 amMmocgeporo, 1 Bif TOro mu

nouysaeuics cepedHvogiuHuM xyooxHukom (Hapis
TC'ymeHniok); 4 nepedaro mobi incmpymenm, i Tomy mu
HEHApOKOM MOPKAEULCS C8OIMU NATILUSIMU MOEL PYKU
(Hagniiika Tep6iw); Bo sxinka Hewacka, i Big Toro (i
yososix koso Hei maxum cmae (PKanna KyﬁBa);
Isarna cmynuna 0o yuunuwa 8 cyciocoxuli obaachuil
yenmp, i ToMy wocybomu npuixoxana 0o0omy Ha
guxioni (YKanuna Kysisa), 10 HEPIAKO MiACHITIOIOTHCS
MOJAIbHO-BUAITBHO YacTKOow came: KopiHHuil Ku-
SAHUH 3a8xx0U Ma€ 8 3aNUCHUKY 3anogimuui menego-
HYUK 8MJ1UB08B020 0OHOKAWHUKA — | caMe TOMY He 0CO-
61480 MPUMAEMbCA 3a €80 MenepiwHw pobomy
(Bparu Kanpanosu).

LixaBuM SIBUIIIEM PO3MOBHOTO CTHUJIIO € CKJIAA-
HOCYPAAHI peueHHs 3 NMPUENHYBAIBHUMHU 3MiCTO-
BMMM BiJHOLIEHHSIMHU U BiATIOBIiMHUMU CIIOTYUHU-
KaMHU (3Bific BOHM TIOTPAIISIOTh i B XYIOKHIO JIiTe-
patypy), siki Ha BigMiHy Bim emHambHUX Habarato
€KCIIPeCUBHILIl i BAKOHYIOTE He TUTBKU POpMaIIbHO-
ceMaHTHUYHY QYHKIII0, a ¥ TeKCTOTBipHY. [Ipuenny-
BAJIBHI CITOJI[yYHUKU CEMAaHTHUYHO TOB'SI3YIOTH [Bi
TIpeANKATUBHI YaCTUHU, «APYTa 3 TKUX, Malodu Ppik-
COBaHy IO3UII{I0 B CTPYKTYPi CKJIaJHOCYPSITHOTO pe-
UeHHS, I0MTOBHIOE, YTOUHIOE IYMKY, BUPaKEHY B TTe-
pIIifi TNpeNuKaTUBHIA wacTuHL.» ([opomeHchKa,
2010, c. 66), a Hepinko U mocuioe ii. Cepeq CypsiiHUX
CIIOIYYHHUKIB HaWviTKillle MPUENHYBaIbHY GYyHK-
wiro (iHomi 3 BigTiHKOM rpamauidiHOCTI) TIepenaTh
CKJIaIeH] CTIONYYHUKY ma U, i 00 mozo x, i makox (i
mex), nanp.: Hasime 3apas tiozo Hixmo He 3ycmpig i
He nposie 00 KimHamu, Ta H exiOHi 0gepi He3aMKHeHI
(Haranst T'ypuuupka); Boxesinis skech: He 308Cim
sdasio 3pobsiena onepayis, Ta i peabisimauilinul ne-
piod Hesipro npogederuii... ([apa Kopuiit); Ha dgopi
8JKe NOYUHANO0 cymeHimu, i J§o Toro K b6panocs Ha
oow (JTro6os Bepexna); Bimpu Hackpiss npodyeasu
xamuHy, i go Toro x dowji paz y pa3 obmusanu iy
cminu (JTio6oB Bepexua); Cogitixa 6yna monoda, xa-
XAUB0 M0J1004, i B0 TOTO K 80HA 8U0ANACH iOMY Npo-
cmo Hecmepnro wapignor (Muxkona Kajenuk). Y pe-
ueHHi A Tex liomy uoce 2080puna, i TEXK, NESHO, WOCH
mpaziune (Jlina KocTeHKo) omHO4YacHe BXXMBaHHS
TIPUCTIBHUKA ¥ OOHO3BYYHOTO 3 HUM BTOPHUHHOTO
CTIOTyYHUKA YBUpPa3HIOE TPUEIHYBAIBHY CeMaH-
THUKY.

IIprxoBaHUM XapaKTep TaKUX CEMaHTUKO-CUH-
TaKCUYHUX BifiHOLIEHb IPUTAaMAaHHUNA He BCIM Cypsi-
JHUM CTPYKTypaM, a JIille KOHCTPYKLisIM 3 aceMaH-
TUYHUMU CIOTyYHUKaMM, SIKi MOKHA BHUITYCTUTH
6e3 CyTTEBUX 3MiH Y CTPYKTYPHO-3MiCTOBIl opraHi-
3alil BUCJIOBIEHHsS. Hally>)kKuBaHIIIMK cepel, HUX
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Text linguistics. Stylistic and contextual manifestations of lexical and grammatical units

CMIOYYHUMK [ (1), 10 He POpMye €LHAIBHO-TIEPETi-
4yBaJIbHi NapaTakTHU4YHi KOHCTPYKLii, a NpUEHYE
onHe abo KijbKa HOOATKOBMX MOBiHOMJIEHB 0 Bif-
HOCHO CaMOCTilfHOT0 3MiCTy Mepllol IpeAUKaTUBHOI
YACTUHU 3JIEXXHO Bil KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIi1 Mo-
Bl 1 MOBJIeHHeBOI cUTyauil. Ha mepmuil morssn,
(akT npUeqHAHHS HE 3aBXIM MOMITHMIL, TOMY TakKi
CTPYKTYPU HEpPIKO CIUIYTYyIOTh 3 €XHAIBHUMHU.
Jluile BAYMJIMBUIM PeLMIIi€EHT i3 TOHKUM MOBHUM
UyTTAIM PO3Pi3HUTSH IX y TUCEMHOMY TEKCTi, a B yc-
HOMY MOBJIEHH] ITbOMY CIIPHUSITHUMe TIPaBUJIbHE iHTO-
HYBaHHSI IPUENHYBAJIBHUX BUCJIOBJIEHE i3 ¢dpaso-
BUM HaroJocoOM Ha OCTAHHIW YacTHHI i MpUCKope-
HUM TeMIIOM 11 BUMOBIIsTHHSA. Kpim Toro, Ha mipues-
HyBajibHy (YHKLi0 [OpPYyroi NOpegUKaTUBHOI dYac-
THHY, TiCHUU {1 CUHTAaKCUYHUE 3B’SI30K 3 TIEPLIOI0
BKa3yIOTh IOBTOPIOBaHi Jiekcemu: BoBkH nepese-
Jiuch, 1 Hasims came ¢1080 "BOBK' 88aXaAJl0CL 8iKe
Haye 0i0080or0 natikor: «za, BOBK 6u mebe 3ig» (IBan
Barpsinumii); 0co60oBi 3alIMEHHMKH, L0 BUCTYIIAIOTh
3aMiCcTh IMEHHWKIB: A mooi 3memukyg8as 3a napy
3710MUuX HAMOBUMU SK020Ch CEITHHHA 3 APMAPKY 3i2-
pamu poJib c8ozo bamuka, I 3 HUM 3as8uscs 0o dupe-
kmopa (Bpatu Kanpanosu); g 208opug 3i cgoim zpe-
UbKUM APYroM, i BiH noobiyae 83amucs 3a uio cnpasy
(Bpatu Kanpanosu); Hanesne, conuys y Beecsimi 6a-
2amo, oH ckinbku 3ip, i imyucna nema (Onecsy Jlymii);
MPUCITIBHUKY, SKi TMiACUIIOITL KOHCTATalilo pa-
Hille moBigomsttoBaHOTo GakTy: Kangsin zosopue
wupo, i TyT 8 yinkom is Hum no2odxyeascs (AHupin
Koxkorioxa); Bora cmosia 0cmaxHb010 y J1asi Ha ¢i3-
Kyiemypi, 1 Tak camo, 30asasocs, y summi (Bpatu
Kanpanoswu); cmineHi 4acosi merepminanTu: Ko 3a
PIK Mepmea pyka oxusa i npo muauyro 3abye, i Ha-
8imb 2on106Hi 6011 npunurunuca (Hagis T'yMeHOK).
Ba)kiuBUMU MapKepaMU MPUEOHYBAJILHUX Bif-
HOILIEeHb (OpsAf, i3 3aiiMEHHMKaMHK Ta IIOBTOPAMM
CJIiB) BUCTYTIAIOTh TIPUCITIBHUKY i3 CEMOI qUHaMIY-
HocTi, pamroBocti: [[igyuHa cmana cmukamu 3a
Hb020, 1 Bpa3 ii noenad ynas na 6uckyyy cpibuy Hu-
mky (Hapa Kopwiit); 3a siknom nomsza nowunae cu-
namu CHir, i panToM ysea po3usybKo8ye KOXHY CHI-
JKMHKY, Oapyioqu it im’s ma icmopiro (Haniiika [ep-
6iw); Tu npuxoduw, cidacw Hasnpomu MeHe, i pai-
TOM 8 KOJIOHKAX 06pusaemscs 2Uu0OMHUL WAHCOH ...
(Hagiiika Tep6iur). OGMeXyBasmbHO-BUAIIBHI Yac-
TKHY, YHaCJAIHOK CMHTaKCUYHOI TPaHCIO3ULi, $op-
MYIYHU CKIA[eHi CIOJIYYHUKUA TPUENHYBATBHOTO
TUITY, BUSICKPABJIIOIOTE BiATIOBiHI CEMaHTUKO-CUH-
TaKCUYHi BiIHOLIEHHS MiX NpefWKaTUBHUMH Yac-

THUHAMU CKJIQTHOCYPSAHOTO PEUEHHS: ... u)Ki Y0JI0-
8IKU Y CHAX Mapumumyms tio20 YuzaHoukow, i TITbKH
8iH Mamume wacms mopkamucs ii miaa, yizysamu,
necmumau... (Japa Kopuiit); )Kinka e yHigpopmi emo-
Yilino Hisik He peazye Ha 3asigy, | HaBITh Ha ii 06aU1Y]
He 30puzaembcs xoden m'a3 (Haranka Honsk); Hi-
1020, 8iH 3apa3 dobepembcs 00 Hel, 1 TIIBKH Xali 80HA
cnpobye we pas 060ypumu (Hanist TymeHntok). Y nipu-
€mHyBaJIbHe peueHHA Meni cmae xanw tiozo, i Bee-
TaKH 8iH €OUHUL y UbOoMy c8imi, Xmo 006ums MeHe
makum, akum 2 ¢ (Hapis TymeHOK) aHaiTUYHWIA
CTIOJTyYHUK BHOCHUTH MTPOTUCTABHO-AOMTYCTOBUH Bif-
TIHOK (MOK€MO 3aMIHUTH Ha npome, 00HAK).

YiTko BKa3yloTh Ha NIpUEJHYBaJIbHUM XapaKTep
3MiCTOBMX BiJJHOLIEHb MiXX CypSIHUMU YaCTUHAMU i
CKJIaJleHi CTIOJIYYHUKHU 3 MEPIIMM KOMIIOHEHTOM a,
Hanp.: Ha X8UuuHy panmom CmuxJiu 20710Cu, a TAaKOXK
cnurunucs mixi (JTro6oB Bepe>KHa); Konuce omym
6yau nyeu, a mwe H 6ysau mpasu Haskpyeu (JTo6oB
BepexxHna). [IpuxoBaHi nMpreaHyBaJIbHI BifHOLIEHHS
MOXYTh OYTH TpaMaTU4YHO 0OPMIIEHI TPAHCIIOHO-
BaHUMM ACEMaHTUYHUMM CIIOJIYYHUKaMU d, aJe,
OMOHIMIYHMMM JI0 BiAlIOBiTHUX 3ICTaBHO-TIPOTUCTA-
BHMX CeMaHTMYHUX CIIOJy4YHUKiB. Ha BigMiHy Bif
OCTaHHIX, IPUENHYBaIbHI CTIOTYYHUKU YiTKO He BU-
PayKaloTh 3iCTaBJIEHHS Y IIPOTUCTABJIEHHS, a JTULIe
[IOTIOBHIOKTE 3MicT Tepiuoi (6a3oBoi) cypsangHol yac-
TUHU 3 He3HAYHVM HallapyBaHHSIM 3iCTaBHO-TIPO-
TUCTABHUX BiATiHKIB, TPAHCIIOHOBAHUX Bif OIHO3-
BYYHUX 3 HUMH CEMAaHTUYHUX CIIOJIYYHUKIB, HAMP.:
Mapunicmu 3aewe 6yiu HyoHumu, a ix mysei pycudi-
kosanumu (Ipena Kapna); Bidpusaro ix sid eax.iugoi
OepiagHoi pobomu, a BOHH 3MyuleHi we ti csili 0opo-
20yiHHULl 4ac eumpauamu HaA OypHi 6anauxu 3i
mHotw...(FOpiit Bunnuuyk); 3108y 3upHye 6iH Ha my
camomuio 3ipky 8 Hebi, a gycma HOTo CKIANUCS 2iPKO
(Banepiit LlleBuyk). Ik 6aunmo, IpuegHyBabHa QY-
HKIisl CTIOJTYYHUKA d Ma€ BUSB JIUIIIE B TeBHUX KOH-
TekcTaxX. 3acobaMy MPUENHYBATBLHOTO 3B SI3KY TIpe-
AVKATUBHUX YaCTUH HaB€AECHUX CKJIIQAHOCYDPAOHUX
peYeHb BUCTYIAKTh TAKOX 3aliIMEHHUKOBI CJI0Ba.

Cusna MOBHOI eKcIpecil 3HaYHO 3pOCTae, SKIIO0
MoBelb (aBTOp) Hajlae IPUEAHYBaJIbHIM YacTUHI Bif-
TiHKIB TOpIBHANEHOI (UM 3iCTAaBHOI) MOJAIBHOCTI i
BimnoBigHOoro iHTOHYBaHH#A, Hamp. Jluue ii 3a-
KaMm aHizo, a o4l noz2acau (Banepiﬁ leBuyK); Hozo
Mama npayieana e4umenvkon, a mamo wabawus
Oecw y Pocii (Cepritt XKapan); /Iuw sona nisna dozopu,
a ain - enus (Tapac Ilpoxaceko); Kopomuwe, s mo6i
ckasas, a mu exe dusuce (Cepriit XKapnan); Bonu 4o-
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MYCb HI pa3y He 20860pUJL 3 HUM NPO MUHY.JIE, a8iH Hi-
Kolu He dodymascs xou npo woch 3anumamu (Tapac
[Tpoxaceko); Mene saskopusio Hebo, a mose, He6O s
3askopug? (ITaBno MoBuaH). Y>XMBaHHS CTIOy -
HUKa I 3aMiCTb @ 3aBya/JboOBY€ Lii BifTiHKOBi 3Ha-
4yeHHs, 1op.: A wykaw eac noceped aodcmea, H 8u,
6ysa, wykxaeme mene (Hina ['opuk).

SIk BioOMO, y TMIOBMX BHMSIBax CeMaHTUYHHUU
CTOJIyYHVK @ BMpaXkae 3icTaBHi BifHoweHHs. JIuuie
B ITeBHUX KOHTEKCTHUX YMOBAaX BiH MoKe HabyBaTu
TIPOTUCTABHOI CEMAaHTUKM, 3acTyIalud BJIacHe-
TIPOTUCTABHI CIIOJIyYHUKU: Jlima Hikosiu He nosep-
maiomucs 00 JOOUHU, a JIIOUHA 3a8k0U nogepma-
emucs 00 ceoix nim... Muxaitno CrensMmax). Y cro-
JiydyHUKa a, Ha 0yMKy K. 'opomeHchKol, cTymiHb Ka-
TErOpUYHOCT] NTPOTUCTABJIEHHS CYPSIAHUX 4YaCTUH
HaviHwxkumii (CopomeHchka, 2010, . 61-62). OTox 3a
HasiBHOCTI CTIOJTyYHMKAa @ afleKBaTHO imeHTHUPiKY-
BaTH MIPUXOBaHI TPOTUCTABHI BiIHOLIEHHS afpecaT
MOJKe LIJISIXOM 3aMiHUM WOTO0 Ha TUIOBI MPOTUCTABHI
CIIOJTyYHUKHU aJjie, npome, 3ame, o0Hak. Lleil nmpuiiom
oTpiGHO 06OB’SI3KOBO 3aCTOCOBYBATH Ha 3aHSTTSAX
i3 cuHTaKcucy ykpaiHcbkol MoBU. KpiM Toro, ypaxo-
BYBaTH, 110 3iCTaBHi Ta MPOTUCTABHI BiOHOLIEHHS
PO3PI3HSKTH 32 HEKOHTPACTHUM / KOHTPACTHUM Xa-
pPaKkTepoM 3HAYeHb MOENHYBAHUX MpeIuKATHBHUX
YaCTHUH CKIIAOHOCYPSIAHOTO PeUeHHs], 1X JIEKCUUHUM
HaTOBHEHHsM, iHTOHYBaHHAM ([opomeHcrka, 2010,
c.6l). Skio mepuri MepemanTb <CTOCYHOK MiX
IBOMa CUTyalisMU, sKi CIIBiCHYIOTB i 3icTaBis-
I0ThCSI 33 BIMOBIZHOIO HEKOHTPACTHOK O3HAKOH»
(Buxosanens, 1993, c. 308), a TakoxX «IapanejbHUH,
He3aJIe’KHUW OOWH Bifl offHOTO TIepebir mii abo mpo-
LieciB 4u napasiesibHe epeOyBaHHS ABOX Cy0 €KTiB B
aruxoch ctaHax» (CopomeHchka, 2010, c.58), ToO
OpYyTi - KOHTPacTHi 3Ha4yeHHs, TOOTO TMPOTUIIEX-
HiCTh, HEBIJNIOBIHICTH, HECYMICHICTE TIOAIH fABUILL,
HEMOSKJIUBICTB iX apaJIeIbHOT0 YU OGHOYACHOTO ic-
HYBaHHS TOLIO.

3a TpaHCIO3ULil B IPUEHYBAILHY cdepy Ipo-
TUCTaBHI CIIOJIyYHUKH, IOE€HYIOUUCH i3 MiJICUIIIOBA-
JILHUMM 4YacTKam¥, GOpPMYIOTh CIOJYUYHi KOMILIE-
keu: I1axio yumocs Hanispo3xaadeHuM, ajae H KOHbs -
kom naxno (FOpiit Aunpyxosuu); Cmpaxy exe He
6yJi0, ajte H nepesmineHHs 3HUKJO0, 3GIULLUBLLU 3a-
Micmp zpoulell NpUZOpWIHI0 CMAPOBUHHUX 30J0MUX
morem...(Crenan [Ipoutok); 3a xeaaski nicui eu naa-
muau, ame H 3zpibanu 8i0 SCHOBEIbMOMHUX HMeE-
Hamu (Poman IBanuuyk); Yepsore 6 miti imai 2ycmo
ManuHosgine, aae H ue mpusano Hedoszo (Banepiit
leBuyk); I axbu soHu poskasysanu modi MeHi ece

me, aJre JK 6OHU MeX MAaio Wo nam smaJsu, Kpim Kiib-
kox ¢ppas (Tapac [Tpoxaceko).

TeMmnopasibHI feTeEpPMiHAHTH i3 CEMOI0 YacoBOI
TIOCJIIJOBHOCTI 3aCBiAUYIOTh HasIBHICTb NPUEAHYBA-
JILHUX BiHOLIEHb MiX CYpIOHAMH YacTUHAMU:
CroyaTKy JiyHae cypma, a HoTiM 036iHkull xaon aqul
zosi0c 6adbopo kpuuume...(Ipen Posnobynwko); Tak
nosodusnacs auule B mepuii qHI, a moTiM yce 008K0Id
3aKPYMUJIOCD, SIK APMApKo8a Kapycesib HA8NPoOmMuU ye-
pksu (Hatans Typuuubka); 3aBTpa g suinoxaio 00
8ac, a MoTIM - misibkU MU 3 moboio, 6y0emo suumucs
kamamucs Ha auxax (Onena [TedopHa); MHTB nauy-
eana muuia, a mOTiM o0uH Kpali nonuyi obipsea-
gca...(Hartans ['ypHuupka), a maysu (Ha mucemi -
Kparnkw) ix BUSICKPaBJIIOI0TE: ] 8i0pasy s 0isHaeuics -
3abazamo mu Habpas y 8i0po 8odu, 4u & cam pas... a
TOTIM 80HU NOYUHAIOMb NYCKAMU HOCOM OYJIbKU... Ni0
8000r0 (JTrobko Iepem). IlpuitoM mapuensuii ekc-
NpecuBi3ye TpUEIHYBAJIbHUHM XapakTep aBTOp-
CHKOTO XYIOKHBOT0 MOBJIeHHS: T00i npuixanu ue
guumesib eCnepanmo i 81ACHUK 2ekmozpaga. AJre Ha
NPOZYJSIHKY MICMOM NONPOCUBCS MIJbKU IHCMPYK-
mop (Tapac [Ipoxaceko); Dpany HiKoAU HiKOMY ma-
K020 He onogidas. AJjre s 3Haw, wo Halikpauie im 6y.10
mooi, konu Awnna 3asazimnuina (Tapac [Ipoxaceko);
Iodoposx eidknadanacs mpu poku. Ame CebacmsH
Hi4020 He 60585 - Y HbO20 3H08Y YA CNPABHHSL XKi-
nra (Tapac TTpoxacbKo).

Y pedeHHSX 3i CIIOTYYHUKOM a/le MOXKEMO BU-
SBUTH CYTIPOBilHE NOMYCTOBE 3HAUEHHS, & OTXKe U
MPOTUCTAaBHO-I0IYCTOBI BifHOIIIEHHS MiXX ITpeguKa-
TUBHUMH YaCTUHAMHY, LIJITXOM BiJITOBIZHUX TPaHC-
¢opmManié cCKITagHOCYPSIAHUX KOHCTPYKLIN y CKITafl-
HomiapsanHi, mop.. Ocobnugoi nompebu 8 ybOMy He
6yJi0, asme AHHa xomina oxusumu SKHAlUbibWe cig
(Tapac ITpoxacbko) < Xou ocobnueoi nompebu @
ybomy He b6ys10, ame AHHA xomina oxusumu sSKHaiioi-
abwe caie; Y Hei 6yso0 6azamo 3anuysibHUKIG, ale
80HA B8CiM 8I0MO8/ISNA, YEKAUU HA 8020 HOHAKA
(Crenan Ipoutok) < Xouy Hel 6yn0 6azamo 3aauys-
JIBHUKIB, ajle 80HA 8CIM B8IOMOGJISNA, YeKArul Hd
cg020 rHaxa; CeimJio 8xe BUMKHYNO0CS, aJle BOHU 20-
sopunu-20eopunu (Creman Ilpouwok) < Xod ceim.io
8Ke BUMKHYJI0CS, aJTe BOHU 2080pUU-2080pual; €8Ka
mana aKyco OyMKy 3 4b020 npueody, aue lani 3aguie
6paxnio yeazu docayxamu ii 0o kinys (Ipena Kapma)
« Xou €gxa mana aKyco OyMKY 3 4b020 npusoody, ajie
Llani 3aswe 6paxsio ygazu dociyxamu it 00 KiHUs.

OcobmuBoi yBaru 3 60Ky peLUITieHTa MOTpeby-
I0Th TapaTaKTUYHI KOHCTPYKLUII 3 TPUXOBAaHUMU Bifl-
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HOLIEHHAMHU, siKi POPMAIBHO CXOXKI [0 MPOTUCTAB-
HUX pedeHb, TPoTe B 3MICTOBOMY IIaHI aCeMaHTHY-
HUH CIIOJTyYHUK @ PENpPe3eHTY€E He IPOTUCTABIIEHHS,
a dKechb HeOYiKyBaHe BiAXWJIEHHS Bif TMpaBuia,
Hanp.: Knou mae 6ymu 0o wugpy, a mym 3awugpo-
sana 3anucka sede 0o knoua! (Oneckb InpueHko). Ya-
CTillle B PO3MOBHOMY Ta XYyAOXXHBOMY MOBJIEHHI
BXXHMBaHI CKJIQJHOCYPAAHI pedyeHHS 3 aceMaHTUY-
HUM CIIOJIyYHUKOM i, IKi IPMX0BaHO MlepeJjaloTh 110~
pylleHHSI gKOICh 3aKOHOMIPHOCTi, BiAXW/IeHHS BiX
OUiKyBaHOTO0 UM 6ayKaHOTO pe3yIbTaTy, Hamp.: Hawa
Iapka - i0siiika (Ipuna Binbae). Bnymnusuil peuu-
MEHT [eKOAye mpuxoBaHy iHdopmauit Tak: Hawa
Ilapxa HeouikysaHo 3amicme n’amipku ompumana
08iliKy, 4020 HiXmOo He cnodigascs, adxe 8OHA 3a8XKIU
6yna eiominHuyero. Taki ceMaHTUKO-CMHTAKCUIHI
BiIHOLIEHHS y CKJIafHOCYpsiAHOMY peueHHi H. Pyna
kBasTiikye K BimHOWeHHs HeBinmosigHocTi (Pyna,
2019, c. 192).

OTOX OeKUM CYPSITHUM CIIOTyYHHKAM, 32 BU-
sHavyenusM K. [opopeHcbkoi, mpuramaHHa «byHK-
LiOHaJIbHA IBOTIJIAHOBICTh, 1110 BUSBJISIETHCS Y BHUpa-
JKEHHI BJIaCHOTO AJI CEMAHTUYHOI TPYMU CEMaH-
THKO-CUHTAaKCUYHOTO BifHOILIeHHsT ab0 JIKilie BKa3y-
BaHHI Ha HBOT'O Ta B IIepelaBaHHi <...> HeBJIaCHUX ce-
MaHTHKO-CHHTAaKCUYHMX BigHoweHs» ([opomeH-
ceKa, 2010, ¢.103). CnocTepeskeHHA Ha 3aHATTAX 3
YKpPalHCBKOI MOBHU 33 CKJIAQOHOCYPSAOHUMU peYeH-
HSIMU, AiOpaHUMU 3 pi3HOCTUIIBLOBUX TEKCTIB, CIIPH-
SITUMYTb PO3YMIHHIO, III0 CITOJTyYHUK [ HE 3aBXKIU €

JlirepaTtypa
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MapKepoM BJIaCHE €NHAIBHUX BigHOLIEHB, CITOIYY-
HUK @ - 3ICTaBHUX, a/ie - TPOTUCTABHUX, X04 KOXKEH
3 HUX, Oe3nepedHo, crieniani3yeThcss Ha BUPayKeHH]
CBOTO BigHoLIeHHS. Hepiilko BHaC/iOK BiIoBigHOI
TpaHCIO3MLil Yy BTOPUHHI ceMaHTU4Hi cepH, HacT-
KOBO J1eCEMEHTHU3YIUYUCh, BOHU CTAlOTb BUPA3HU-
KaMU NMpHENHYBAJIBHUX CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYHUX
BiIHOIIIEHB, sIKi HAOYBAIOTEL MPUXOBAHOTO XaPAKTEPY
B CTPYKTYPI CKIaAHOCYPSIAHOTO peYeHHSI.

BHCHOBKY [OCTiJpKeHHS Ta HEePCHEKTUBH IOJa-
JIBIINX HAYKOBUX PO3BiJoK. [IpMx0BaHi ceMaHTUKO-
CUHTAKCUYHI BiTHOIIEHHS (3yMOBJ1eHOCTi, HeBiamo-
BifHOCTi, TeMIlopasbHi, MpUeNHYBaJIbHI, 3iCTaBHI,
MPOTUCTAaBHI, rpajlal(iiiHi TOL[O) MOXKYThb TEPELIKO-
IpKaty epeKTUBHIN MOBJIEHHEBIM KOMYyHIKallii agpe-
CaHTa ¥ afpecaTa, 1[0 BUMArae BiJl yUaCHUKIB KOMY-
HIKAQTUBHOTO TIpOlLleCy I'PYHTOBHUX JIiHTBiCTUUHUX
3HAHb TIPO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY Creluudiky,
CUHTaKCUYHY CHHOHIMI, JepuBaliliHi 3B’s13KH, iH-
TOHYBaHHS, IyHKTYyallilo, CTUJIICTUYHEe BUKOpHC-
TaHHA ¥ BUpakajibHI MOXJIMBOCTI CKJIQAHOCYPSI-
HUX pedeHb. JlocTaTHi MOBHOKOMYHIKAaTUBHI KOM-
TeTEHTHOCTI JAO3BOJIATb PELUITiEHTOBI BCTAHOBUTHU
i BiTHOLIEHHS 1 aleKBATHO CIIPUUHSATH 3MiCT TOBi-
JOMJTIOBAHOTO, 2 3000yBavyaM OCBITH HAJIEKHO TIPO-
aHaJIi3yBaTU BUCJIOBJIEHHA Ha CHUHTaKCUYHOMY Ppi-
BHi.

[lepcieKTUBHUMHK  BOAYaeMO  AOCHIIKEHHS
TPUXOBAHUX 3MiCTOBUX BiIHOILIEHB HA PiBHI CKJIaM-
HOMIAPANHUX | 6€3CMOTYYHUKOBUX KOHCTPYKLIiH.
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Moga cyuyacHux 3MI

VK 811.161.2'37°373.7:070.23 (477.44)

®dpa3zeosioriuHa eKCpecUBHICTh Y BIHHUIIbKiH mpeci

Bosopumup Kanenunu

BinHMLIBKUMI Kep)KaBHUI Negaroriunnii yHiBepcuteT iMmeHi Muxaiina Kourobuncebkoro, M. Binnuis, Ykpaina

Hagpirwna po pepakuii: 19.03.2024 ¢« CxsaneHo o apyky: 17.04.2024

Amnorarig

Y crarri posrisiHyTO GYHKIIHHO-CTHIIICTHYHI 0COGINBOCTI (PPA3eOosOriYHMX OQMHHLE YV CYyYaCHUX MENIiaTeKCTax
BiHHMIBKOI mpecy (Ha MaTepiani raseTHux myOiKalill THKHEBUKA «BiHHHYYMHA»). BU3HAUEHO EKCIIPECHUBHICTHL SIK
OOMIHAHTHY 03HaKy Mepiadpaszeosorii. Ha HafiHOBIIIOMY 1M0CTpAaTUBHOMY MaTepiasi IpoaHami30BaHOo Gpa3eosorismuy,
[IPUCIIIB 51, MPUKA3KH, KPUJIIATI BUCJIOBH, OKPECIIEHO IXHIO eKCIIPECUBHY POJIb; OIIMCAHO IPUHOMHU TPAHCGHOPMYBAHHS TAKKX
ONMHHUIb BIAMOBIAHO [0 CTWJIICTUYHOI opieHTauii B MepiaTekcTax. PpaseosoriydHi 3acobu € 0OOB'SI3KOBUMU
JIIHTBOCTUJIICTUMHUMH KOMITIOHEHTaMH JKYPHAIICTCbKUX My 0JTiKalli#, CBOEPIJHUM [JKEPEJIOM eKCIIPECUBHO-eMOLIHOr0
3abapBJIeHHS KOHTEHTY ¥ 0c06JIMBOI 0Opa3HOCTI Ta BUPA3HOCTI B MeJjiaTeKCTax.

KutiouoBi ciroBa: dpaseostoris, ppaseosioriuna ofUHMISA, CEMaHTHKa, eKCIIPECUBHICTh, MeliaTeKCT, BIHHUIIbKA MTpeca
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Phraseological expressiveness in the Vinnytsia press
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Abstract

Phraseology is a unique linguistic phenomenon and a communicative component of the language system, which functions
actively and changes under the influence of extralingual and intralingual factors. Observations of modern media discourse
convincingly show that the language of mass media reacts quite sensitively to the events and realities now, accumulating
everything in the lexical and phraseological system of the language. In the article, mediaphraseology is considered as a
complex of figuratively-expressive fixed expressions in the media language, which perform a text-creating role, give a
special expressiveness, bright stylistic coloring to journalistic works. There are tendency to the use of such linguistic units
in the original composition and in the transformed. The purpose of the article is to analyze the functioning peculiarities
and expressiveness of phraseological units in modern regional press (on the material of the newspaper “Vinnychchyna”).
The main research method is the descriptive method, which involves observation, classification, generalization and
interpretation of phraseological means in journalistic works. At various stages of the research, the method of functional
analysis was used to determine the expressive role of the phrase. General scientific methods of analysis and synthesis,
induction and deduction, systematization, as well as the special scientific methods of linguistic text analysis were also
applied. Results. The phraseologisms, proverbs, sayings, aphorisms are obligatory linguistic-stylistic components of
journalistic publications, a kind of source of expressive and emotional coloring of content, creating a special imagery and
expressiveness in media texts. Analyzing the regional media discourse, we observe a variety of phraseological means. They
express the stylistics and aesthetics of journalistic speech, aptly create an emotional flavor for a special perception of the
text and a more effective impact on the reader's consciousness. The expressiveness of the phraseology relates to the
concepts of imagery, evaluation, emotionality, connotation and intertextuality. Originality. Phraseological resources, like
modern vocabulary, are dynamically updated, in particular in the media. It's evidenced by linguistic and lexicographic
works. Mediaphraseology was considered in structural-semantic, functional-stylistic and communicative-pragmatic
aspects, mainly on materials of various all-Ukrainian publications. However, the regional segment of this media-linguistic
field remains relevant and promising mainly for local researchers. Conclusion. In the Vinnytsia press (on the material of
the weekly “Vinnychchyna”) we find various phraseological representations of figurative reinterpretation of the facts of
reality, which strengthens the expressive potential of the presentation, condenses semantics and enlivens attention.
Expressiveness acquires a kind of pragmatics in the phraseologized headlines of the Vinnytsia newspaper, which are less
informative, but attract attention, intrigue with their veiled expression, give an impetus to decoding the title of the
publication after reading it. Transformed phrasemes update the imagery of established expressions, actualize the
emotional and expressive meaning, enrich the newly created context with certain connotations.

Keywords: phraseology, phraseological unit, semantics, expressiveness, mediatext mediaphraseology, Vinnytsia press
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MoBsa cyyacHux 3MI

IMocranoeka npo6iemu. Ppaseosioris € yHika-
JIBHUAM JIIHTBicTUHYHUM peHOMeHOM i KOMyHIKaTH-
BHUM CKJIZTHIKOM MOBHOI CUCTEMH, SIKA JOCUTH aK-
TUBHO PYHKIIOHY€ 1 3MiHIOETHCA Mif YTIMBOM €KC-
TPAJIiHTBAJIBHUX Ta iHTpaJiHIBaJIbHUX UYUHHUKIB.
HduHaMmika ¢pa3eosIoriYHOrO CKIIaAy JIiTepaTypHUX
MOB, 30KpeMa i yKpaiHCHKOI, TIOB’I3aHa 3 OIIepaTHUB-
HUM Biffi3epKaJIeHHSIM OHOBJIEHOTO CIIPUHHSITTS
cBiTy, 00pa3sHMMHU OLIHKAMHU CY4YaCHOTO ITOTITHY-
HOT'0, KyJIbTypHOT'0, HAyKOBOTO, ITOOYTOBOTO >KUTTS
couiymy. CriocTepeskeHHS HaJ Cy4YacHUM MeJiaguc-
KypCOM TepeKOHJIUBO CBig4aTh IpO Te, 110 U MOBA
3aco6iB MacoBoi iHpopMaLii JOCUTE Yy TIIMBO pearye
Ha 1ol Ta peasii cbOroJleHHs, aKyMYJII0I0UM BCe B
JIEKCUKO-(paseosoriydii cucremi mosu. o Toro x
JKYPHQJTICTH 3aBXXAM B IOUIYKY €(eKTUBHHUX eKC-
TIpecUBHUX 3ac00iB BifoOpaXkeHHs peasiit 6yTTs.

Meniadpazeosiorito po3rASIOAEMO SIK «CYKYTI-
HicTh 00pa3HO-BUPA3HUX CTIHKUX BUCJIOBIB y MOBI
3M]I, siki BUKOHYIOTb TEKCTOTBIpHY pOJib, HQAAIOTh
0c0o0JIMBOI BUPA3HOCTi, SICKPABOTO CTHUJIICTUYHOTO
3abapBJIeHHS KypHAJIICTCEKUM TBopam» (Kamenuy,
2019, c.155). Y cydacHUX YKpaiHChKUX Mefia pyHK-
L[iOHY€ LIUPOKUU CTEKTp ¢paseosorivHux 3acobiB,
Pi3HOMaHITHMX 32 TOXOMKEeHHSM, CEeMaHTUKOIO
i CTPYKTypoOlo, TpPaMaTUYHUMHU OCODIUBOCTAMHU U
CTUJTICTUMHUM TIOTEHIiaJIoM, 30pDi€EHTOBAaHWUX Ha
BJIYYHICTh MOBJIEHHS, TJInblLIe CIpUiiMaHHs iHpOp-
Maril.

®paseosioriuHi pecypcy, SIK i CydyacHa JIEKCHKA,
IWHaMIYHO OHOBITIOIOTBCS, 30KpeMa B MeJiampoc-
TOPi, 110 3aCcBiAYYIOTh JIIHTBICTUYHI Ta JIEKCUKOTpa-
¢biuni npaui (ILlesyenko & Cusonos, 2017). Meniiiny
¢pazeosiorilo BUCBITIIIOBAIIU K Yy CTPYKTYPHO-CeMa-
HTUYHUX, PYHKLIOHAJIBEHO-CTUJIICTUUHHUX, TaK i KO-
MYHIKaTUBHO-TIDarMaTUYHUX BUMIpax NepeBa’kKHO
Ha MaTepiajiax Pi3HOTUIIHMX BCEYKPaiHCHKUX BU-
nanb (Kanenuy, 2019; Kanenuny, 2022; Kosans, 2011;
Cuszonos, 2019). TIpoTe perioHanbHUI CEerMeHT L€l
Meia/IiHrBiCTUYHOI [APMHHU 3a/IMIIAETHCS aKTyalb-
HUM i TepCIIeKTUBHUM [JIsI JOCTIAHUKIB.

AHayti3 ocTaHHIX mOCHimKeHb 1 mybumikanin. Y
MOBHOCTUJIICTUMHOMY [iala3oHi MepaiagucKypcy
}paseosoriudi omUHUL BUPI3HSIOTHCS CBOEK €KC-
MPeCUBHICTIO, €MOLIMHO-O[iIHHUMU 3HauYeHHSIMU,
KOJIOPUTHICTIO, KOHOTALIsIMU ¥ TpaHchOopMallisiMU.

Kareropist excnpecusrocmi HeogHOPa30BO MOT-
parIsiyia B 1oJie 30py AOCHIHUKIB V IPOeKLil Ha pi-
3Hi MOBHI OQUHUIII ¥ piBHI, 3Ba’Kal0YX Ha AUHAMIYHI
MPOLIECH B MOBi i MTOIITYKU BUPasKaabHO-300paskab-
HUX 3ac006iB i TPpUHOMIB BiobpaskeHHs CbOTOJEHHS.

Oco6smBO TpUBaGIMBUM [JIsT HaYKH € BHUBYEHHS
i€l JIiHrBocodChKOI MpobieMH B MiDKAUCLIUTIITIHAP-
HUX paKypcax, 30KpeMa MefdiamiHrBicTUKHU. 3acobu
eKCcTIpecHBizallil I pyHTOBHO IIPOAHAJIi30BaHi B UCe-
pTaLifiHUX MpaLixX Ha MaTepianax yKpaiHcbkux (Ko-
Bauib, 2011) Ta 3apy6iXKHUX, 30KpeMa MOJIbCBKUX, Me-
aia (In3wo, 2016).

Creundiky BUpa)KeHHSI €KCIIPEeCUBHOCTI B Me-
Jlia-eKCTax 3a AOIMOMOTOK Pi3HOPIBHEBUX MOBHUX
OOVHUIL 3’ ICOBYBAIM TAKOX Y JIHTBICTUUHUX CTY-
nigx (3aBanpHOK, 2022; KosanboBa & CaBMIBKa,
2023; Cuzonos, 2019), 0CKiJIbKY KyPHATiCTCHKI Ma-
TepiaJu MPe3eHTYTh LIUPOKUN CIIEKTP MOBHO-BU-
pasKaJbHUX 32Cc00iB IJI BIUTUBY Ha MICUXOEMOLIHHY
cdepy aynuropii.

[. 3aBanbHIOK CIIYLLIHO 3ayBajkye, 110 XXypHaJIi-
CTU JeJlaJli aKTUBHillle «BOAITHCS A0 BUSBY BIIac-
HOro «$» i3 cy®’eKTUBHO 3yMOBJIEHUMMU IHTEHIIi-
AMU, O OJHOCIIPIMOBAHMUX MOBJIEHHEBUX CUTYyalliil
i3 BigAaseHUMU KOMYHIKaHTaMM, a TaKOX A0 eKc-
rpecyBi3allil KOHTEKCTIB 3a[Jis yYBHpPa3HEHHS BU-
kinany» (3aBanbHiok, 2023, . 123).

CBoepigHol akTyaJibHOCTI HabyBawThH mOCII-
IPKeHHSI eKCIIPECUBHOCTI Cy4YacHOTO YKPalHCHKOTO
MeJliaIucCKypCcy BOEHHOro mepiogy (3aBasIbHIOK,
2023; Macnosa, 2023), 0 «I0IIOMAarae po3KpUTH He
JIMLIEe MOBHI, ajie i ncuxosorivuti, pinocodcerki, Ky-
JIbTYPHI Ta KOMYHIKaTHBHI aCleKTU BIUIMBY MOBU
Ha CYCMJILCTBO U HaBmaku» (Macnosa, 2023, c. 226).

CuHeprito eMOLIMHOCTI ¥ €eKCITPECUBHOCTI pea-
ni3yoTe $paszeosoriuHi OAMHUII B MeAiaTeKCTax.
B. ¥3kueHKo cTBepiXye: «EKCIIpeCcMBHICTb IK OHTO-
sorivyHa pruca @O mocTae 3 IXHbOTO TPUIHAYEHHS -
TepefaBaTy yepes TOYYTTs Hallle CTaBJeHHS 10 ¢a-
KTiB HABKOJIMIIHLOI AiMCHOCTI, MiICUII0OBATH JIOTiU-
HUU Ta eMOLIHUH 3MiCT BUCJIOBJIEHOTO, BUCTYTIaTH
3ac060M Cy6’€KTUBHOTO yBUpasHeHHsT MOBU» (YK-
yeHKo & Y>xueHko, 2007, c. 23).

AHami3youu CTUIICTAYHI B3aeMO3asIesKHOCTI
MepifiHOT dpaseoJiorii Ta KaTeropii eKCIPEeCUBHOCTI,
H. CuzoHoB 3ayBaxye: «EKcmpecis X 3aK/1afjaeTbCs
y ¢pazeosoriro Ha piBHI eTUMoJIOril, PaKTHUUHO PO3-
BUBAETHCS B CEMaHTHIII PppazeosiorizMy 3 HOTo mosi-
BOIO, & 3HAYUTh CTA€ MOro iMaHEHTHOI CYTHICTIO B
rpoleci eBoswLil. AJJKe caMe eKcIpecisi B KOMYHi-
KaTMBHUX UUISX CKepoBye ¢paseosorieo, KoM
HneTncs po (PYHKLIOHATBEHO-CTWITICTUYHE
HABaHTAXXEHHA WX MOBHMX ONUHUIL» (CHU30HOB,
2019, c. 97).
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MeTta craTTi - NpoaHaNi3yBaTH 0COOIMBOCTI
¢dyHKUioHYBaHHS i peanizauii ekcripecuBHOCTI dpa-
3€0JIOTIYHUX OAMHHUIBL Y Cy4acHill perioHaJIbHIN
npeci (Ha matepiani my6sikauiil razetu «BiHHUY-
4MHa»).

Bukitam 0CHOBHOTO MaTepiany HOCHTiIKeHHS. Y
JIIHTBOYKpPAlHICTULi €KCIIPECUBHICTh TPAKTYIOTh K
«BJIACTHUBICTH MOBHHUX OOUHMUIb MiICUIIOBATH JIOTi-
YHUH Ta €MOLIMHUI 3MiCT BMCJIOBJIEHOTO, BUCTY-
rmaTv 3acoboM iHTeHcHpiKallii BUPasHOCTI MOBHOIO
3HaKa, 3ac000M cy0’ €KTMBHOT'0 yBUPa3HEHHS MOBH»
(YM, 2007, c.170). IO.Cu30HOB Harosouye, <«ILio
MIPUYMHOK BUHUKHEHHSI €KCIIPECUBHOCTI MOXYTh
CTaTW HAUPi3HOMAaHITHILII YMHHUKY, TaKi K obpas-
HICTb, €eMOTUBHICTh, KOMIIOHEHTHHUI CKJIaJl, CMMC-
JIOBe HAaBaHTaXXEHHS, CTPYKTYPHO-CUHTaKCUYHi 0Co-
6nuBocTi» (Cusonos, 2019, c. 101).

Y cy4yacHUX OOCTIIKEHHSIX CIIOCTEPITAEMO Pi3-
HOBEKTOPHI MeJiaJiHTBiCTMYHI iHTepmpeTanii ekc-
MPECUBHOCTI fK Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, CTHUJIi-
CTUYHOMY, TaK i Ha CUHTAaKCUYHOMY PiBHSX, OCKi-
JIBKU Mefiia PSICHiIOTh Pi3HOMAHITHUMU eKCIIpeCUB-
HUMU 3acobamu. Y ppaszeosIoTiuHii eKCIIPeCUBHOCTI
BOayaeMo TaKy OCOOJIMBICTH MepefaBaTH HaWBIIYY-
Hillle i HailBUpas3Hille OYMKH, OLIHKH, CTaBJIEHHS,
BIUIMB CTJIMMHU BUPA3aMHU, siKi HAOYBAaIOTE HOBOTO
BiATIHKY B MefiiapeasisiX i 4OTIOBHIOIOTH NMapagurmy
BUPaKaJIbHUX 3aC00iB i JIIHIBOCTUIIICTUYMHUX TPH-
MOMIB Me[liaKOHTEHTY.

@pa3zeosiorivHi 3BOPOTH, TIPUCIIIB’S, IPUKA3KH i
KPWJIaTi BUCITIOBU € 000B’T3KOBUMMY CTIJTICTUIHUMU
KOMIIOHEHTAMHU MOBU Me[lia, €KCIIPeCUBHO-eMOLIil-
HUM JIDKEPEJIOM U iCTOTHUM 3acob6oM peastizauii cTy-
JIbOBUX OCOOJIMBOCTEH razeTHUX myoOuikauid. Bonu
BiflirparoTh CBOEPIAHY POJIb B apXiTeKTOHILi Mefia-
TeKCTy, (pOpPMYIUM eCTeTUKY BUCIOBY U BHUPa3HO-
CTi, peasi3yloTh NMparMaTUYHUM MMOTeHLiaJl BIJIUBY
Ha MacoBY CBiIOMiCTb, BUKJIMKAIOTb NIE€BHI acoliaLil,
HaOMMIKAITE MyOMIOUCTUYHUN CTUJIb OO0 JXUBOTO
HapOAHOT0 MOBJIEHHS, 1110 3HAYHO ITOKPALIye CITPU-
HATTS Ty OJTiKarii.

Ha ocHoBi ananisy mepiatekcris, onybJiikoBa-
HUX Ha CTOPiHKAaxX THUKHeBUKA «BiHHMUYUYMHA»' MO-
JKeMO KOHCTAaTyBaTH, L0 B I[LOMY TNEPiOAUUHOMY
BUAaHHI GYHKUIOHYIOTE dppaseosorivai 3acobu Ha-
pi3HOMAHITHIIIO] CeMAHTUKY, JEKCHKO-IPaMaTHY-
HOI CTPYKTypH, OOpa3HO-eKCIPeCUBHOr0 MOTEHIIi-
amy.

I Oani No TEKCTY BXUTO CKOPOUYEHHS OCHOBHOIO AXKepena —
TUXKHEBUKA «BiHHWMY4YMHO» — B.

The language of modern media

Y MepiaTekcrax y3yanbHi ¢ppaseosnoriamu cro-
CYIOTBCSA CYCIIJIBHO-TIOJIITUYHUX Ta €KOHOMIUHMX
MPOLIeCiB, TO3HAYAIOTH TO3UTHUBHI UM HETATUBHI OL1i-
HKHU 0cib, IBUIII, cTaBiIeHHs, 06CTaBUHHI XapaKTepH-
CTUKHU U iH., 06pa3sHO YBUPA3HIOIOYHU €CTETUKY JKYP-
HaJIICTCBKOTO MOBJIeHHS: I came 3 ii Jlerkoi pykwu
6y iU 3ano4amko8aHi CcninbHi YKPAiHO-MONO008CHKIL
pecrmusani camodisnwrux konexmusis (B. 2022.
N2 2. C. 3); o uunosHUKIE 36epMAACH 3 KOHKDEN-
HUM NUMAHHAM, 4 80HU ii «TOXYBaJIH 00ITHKaMA» i
epoweli Ha dopozy He dagaau (B. 2022. N2 5. C.2); ¥V
ecix domawHix cnpasax Mapis Hir mig co60ro He dyJIa
(B.2022. Ne 7. C.7); Ane mam, 0e € mani dimu - npa-
8UJIQ [ NEPeKOHAHHS MAlMb 8/1ACMUBICMb «OABaTH
sagnio» (B. 2023. N2 5. C. 12); A enepeii y ybozo uo.io-
8iKa CMinbKU, W0 We MOI00uM Moxe popy JaTH Ha
Huei sypHanicmuku! Y CBOEMY KOpeCnOHOeHMCb-
KOMY apCeHaJIl 8iH Mae we YuMaso pizHux Hazopoo
(B.2024. Ne12. C.11).

s 6ineimoi BUpa3HocTi XypHamict «BiHaNY-
yuHU» iHofi rpadiuHo BUAiNsIOTE Bpazemu, bepyun
ix y nanku: Tax «y Momy» ysitiuuiu npoOykmu 3 no-
mimkor «Hexupruili» (B. 2022, N2 6. C.13); To sa-
npocmo posnyckarme O0e3iH@opmayin, mo 3aKoHO-
0ascmeo nopyuiyroms, mo 3yxeasao Ha UbOMy mJi
«BHTPAOTh MYCKY/JIaMH» — W0 3aX04eMo, me U 3po-
6umo! (B. 2022. N2 8. C. 6); To saxuii e suxio? Oye-
8UOHO, HeobxiOHULl nowyK «3010T0i cepequuru» (B.
2024. N2 6. C. 12); « Ctpina AMypa» uisiuia npsamo 8
cepue oHol kpacyri (B. 2024. N211. C. 9).

Y TemnepilllHiX yMOBaxX BOEHHOTO CTaHy KpalHU
pi3Hi JXUTTEBI peasii goroMararTb 0Opa3HO OMH-
caTu PppaseosioriuHi ogUHULI pa3oM i3 BiiCEKOBOIO
JIeKCUKOM: Bilicbkosuill 3anpormoHyBaB pyKy i cepie
ce0ill Koxawill npamicinbko Ha 6aoknocmy (B. 2022,
N2 14. C.5); Monoduii siticekosuii ma 11020 KoxaHa
cranu Ha BecinbHmi pymwHuk y Kanunisyi (B. 2022.
N2 12. C. 2); I mak 3 Mupy mo HUTL MU 3i6paiu nepuLy
nocunky ma sionpasuau it Ha gpporm (B. 2024. N2 6.
C. 8); I na siiini nimaiome crpinu Amypa (B. 2023.
N216. C.9). Ekcrpecito eBdemizmiB imocTpyroTh
¢dbpaszemu B KOHCTPyKUisix: [I[e o0ne Mos100e summs
mokiaana Ha Bisrap Ilepemozu Bapceka zpomada (B.
2022. N914. C.1); Ha muri do pidnozo Typbosa
(B.2024. N2 8. C.2); Bignas »urta 3a Ykpainy (B.
2024.N912. C. 2).
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MoBsa cyyacHux 3MI

Y BIHHUILBKIN Ipeci TPamJsoTbCS U aKTUBHO
BYKMBaHI KPUJIaTi BUCJIOBH SIK CEHTEHIII] 10 aBTOPCh-
KuX MipKyBaHb: « Bopirecs - mo6opere. Bam Bor mo-
marael» Om i kaxims nicas yvozo, wo seaukuli Tapac
LIesyenko He 6ys npopokom (B. 2022. N2 9. C. 1); Bey-
nepey gidomomy sucnosy: « Kosn roBopars rapmats,
My3H MOBYAaTh», y Micyesili cenuwHiii padi skpas i zo-
80pUL OHSAMU NPO MBOPHICMb MASAHOBUMOL 3€MJIS-
uku Onenu Kynuux (B. 2022. N218. C.12), a Takox
HOBIiTHI (pazeosiorivyHi 3BOPOTH, AKi IMILTIUTHO Bi-
IOOpaskaroTh CHLOTONEHHS: [ noKa3yrwms «wWaciusux
mypucmie», ki éxe ecmu2nu BigBiNaTH «KOHLEPT
Kob63o0na», o6zopiswu do uoprux xicmox (B. 2022.
N29. C.1).

Y wmepiatekcrax «BiHHWU4YMHW» ¢yHKUiOHY-
10Th (PpazeMu 3 pi3HUM CTyTIeHEM €KCIIPECUBHOCTI,
afpKe imioMaTWYHI BUpa3u MalTh OilBIIY eKcIpe-
ciro: Micmo Ooszuli uac «macio 3agHix», a HUHI mMa-
€m0 npobsiemu eceykpaincekozo macuma6y (B. 2023.
Ne 3. C. 6); [liguuna-kpacyHs 3amajua B OKO CIABHOMY
toHakoel. Lle 6yno koxanHs 3 nepwozo nozisdy (B.
2024. N210. C.3); a dpaseosioriyni crosyuyeHHs
3HIDKYIOTB 11 10 PiBHS MOBHUX LUTaMIIiB, peasizy-
I0Th CTWJIBOBE 3HAUEHHS MyOIiIMCTUYHOTO CIIOBOB-
JKUBAHHA: 38iCHO, HE 8apmo CJino Umu 3a Yuimucs
pekomenOauismu, aie 6paTH ix g0 yBard cnpasoi no-
mpi6ro (B. 2022. N2 3. C. 1); Bee si06ysanocs, sk npa-
8UJ10, 8 CIYHI-IOMOMY, KO MIZOHBATIH MIACYMKH 34
pix nonepedHiti i 6panu «po3ziH» HA HACMYNHULU
(B.2022. N26. C.5); Bazomuii BHecoK y uye docse-
HerHs 3pobuaH cnopmcemenu 3 Binnuuwurnu (B. 2022.
Ne1l. C. 2).

OCHOBHY ceMaHTUKY (ppa3eosIoTiYHIX ONUHUIb
eKCIPeCMBHO BapilI0TH JIIHTBOCTHUJTICTUYHI
rpuiioMy, iMILTIKytouM pi3Hi KoHoTaljil. Tak, yXu-
BaHHS ¢pazeM y MeXKax NpefUKaTHUBHOTO LEHTPY
rocuiioe MeTabopuuHy 00pasHICTh U eKCIIPecHB-
HICTb CHHTAaKCUYHOI KOHCTPYKLUil, akKyMYyJIIOIOUYU
yBary Ha moBigomuienHi: O4i po3biraxucs 6i0 cno-
2ns0anHs 3agikcosanozo papbamu, Kowopamu i mi-
HAMU-HANIBMIHAMU NPEKPACHOZ0 CMAHY Npupool,
aKull yoxe 8 maxkomy euesioi HIKOU He nogmo-
pumbCs, a 3aAUWUMbCS HA NOOMHI Ha giku... (B.
2022. N9 2. C. 8); Bid yb020 npocmo BOJ0CCS CTa€ QH-
6ku i niditimaemuvcs muck (B. 2022. N214. C. 1); Po-
6ora y maticmepni KHOHTB woons (B. 2024. N2 2.
C.1).

[MournpeHUM BUSIBOM CUHEKAOXU B Mefiadpase-
OJIOTIUHIM MJIOILMHI € BXXMBaHHS Ha3BM YaCTUHU Bill
uistoro: Ceoe mrede MifCTAaBIAIH MAKOX CIMYyOeHmu
(B. 2022. N226. C.5); A we o0pasy »x BHajaa B 0KO

maka demanwv: MAuo Xmo npo ceso 8Mi€ Hanucamu
HacminvbKu X menJio, 9k ye pobums Bikmop 3eneriok
(B. 2024. Ne 5, C. 4); Kosans nouanu 062080prosamu
3J1i A3UKH. Mo8/148, K08alb HeWaCHUL, a CMIiJbKU 3a-
po6nse (B. 2024. N2 5. C. 10).

PpazeonoriuHa eKcIipecis Kopelroe 3 rinep6o-
sivyHOW obOpasHicTio: Bona exe He cyxa zinka, 9Ky
7IE2KO MOXHA 3aamamu: cnpobyli menep Xxmoch
npomu Hei nimu - mpoe 3axucmsmsy, CTAaHyTh 3a Hel0
crinoro! (B. 2022. N¢ 2. C. 6); Ta mycumo 3i WIKipy Bu-
Ji3TH, ane 36epezmu mysuuny wiosy (B. 2022. N2 18.
C. 11); Takum yurom mMu 6a4uIL, XMO Mam 3a Hac ro-
POIO CTOITh, noku mu mym 3 eamu xusemo (B. 2024.
N212. C.6) Ta MOpiBHAHHAMU: 3 8YIUUKU MEHI 8CS
sumoea Kosbacisxa, sx Ha mosoni (B. 2022. N21.
C. 5); JKeHs c/IOBaMH CHILITe, IK ropoxom, a leaH 3pi-
Oxa ecmas.isie cxsanvite cnoso (B. 2024. N2 7. C. 4).

Konraminaiiis gBox ¢ppa3eosorivyHUX OOUHULD
B OJHIM CUHTaKCUYHI# KOHCTPYKLIl MTOCUJIIOE eKcC-
TPeCUBHICTL BUCJIOBJIEHHS: Toox WoliHO 3amaxio
CMaJIeHHM, BOHH JaJIu apaJa 3 kpainu nepuwumu (B.
2022. N213. C. 6); Tenep i mu cramu GiasMoM Ha oLi
- Ha0 HAMU 3a2P03NUEO BUCHTh «JaMOKJIiB Meu»... (B.
2022. N2 20. C. 3); Boymausuii wumayu mas 6u 3HH-
3aTH MI€YHMa, M08J188, 00 4020 Mym 80HO make Ho-
pedHe, Ak micaui 6opuy Ha MacHuno (B. 2024. N2 9.
C.14).

[Tompwu Te, 10 ppasemaM BjaCTUBA CEMAaHTUYHA
LIJTICHICTD i cTaTUi KOMITIOHEHTHUH CKJIaf, y Meqia-
TEKCTaX CIIOCTEPIra€Mo BUIO3MIHU U EPeTBOPEHHST
TakWx 3acobiB 3a[1JIs YBUpa3HEHHs eKCIIPECUBHOCTI
W akTuBi3alil acouiaTUBHOI CBIMOMOCTI yuTaya. ¥
raseri «BinHuuuuHa» ¢ikcyemo tpaHcdopmoBaHi
¢dpazemu i3 3amMiHOK KOMIIOHEHTIB ab0 CKOpOYEH-
HSIM cKaagy: OCHOBHAa CKPHIKAa 3aJHIIAEThCA 34
MUuM, Xmo NAAHYe npozpamy pobomu OOPOKHUKIE i
posdinse kowmu (B. 2022. N2 5. C.2) - nop. zpamu
nepuwy ckpunky; [Ipome Hegenuka JIOKKa JbOITIO Y
cxaagi maiamw ece-maku € (B. 2022. N218. C.9) -
rop. j1oxxKa 0bozmio 8 dixcyi medy; Hasiwo x we oani
po3waposygamu cycniiibcmaeo i MiJgJIUBaTH OJIUBH Y
Borous? (B. 2024. N2 9. C. 6) - niop. nidausamu onii /
Macna y 8020Hs.

TakoX TpamsgeThCs PO3UINPeHHs CKIIany ¢pa-
3€0JIOTiYHUX 3BOPOTIB, HANpPWKIIAL, AaTpUOYyTHUB-
HUMH KOMIIOHEHTaMU, 3 OTJISIY Ha IIEBHY CUTYAaLi1o,
Ipo SIKy UaeThca B MepiaTekcTi: Howa ys ne 3 sez-
KUx, [ 8IH po3ymis, wo mpeba 0obpe Hanpszmucs, ujob
TATTH «BayKKOT0 ceJHnIHoroe Bo3a» (B. 2022. N219.
C.9); Cepueso-cyduHHi 3axeopro8aHHs MOCIRAIOTh
CYMHY MaJbMy HepPIIOCTi 3-NOMiX Hedyz CyudcHOl
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nrodunu (B. 2022, N2 23. C. 13); ¥ Jlunisyi abo naxHe
JIOKAJIbHOK €KOJIOTIYHOK KaTacTtpodor, abo Has8HI
mym npobaemu nepebinvweno (B. 2024. N2 7. C.12).
Taxki ekcrpecuBHi TpaHcdopMmallil OHOBIIIOIOTE Me-
TadopHUUHICTE ppazemu, pobaaTs ii MoaBiliHO BHpa-
3HOK, MOMEIIOITE JIIHTBOTIPATMATUKY BUCIIOB-
JIEHHS.

Y perioHanbHOMY MefiaficKypci INpUBepTae
yBary Te, 110 TEBHUH CTAJIMI BUCIIIB y pi3HUX ITy0-
JiKalisgXx MoOKe MaTy Ppi3HOMaHITHI Mopudikamii
CTPYKTYpM M ceMaHTHKU. Hampukian, 6i6miitHMI
BUCJIIB He XJ1i00M eOUuHUM XUse JII00UHA 3a3Hae IHou-
Bilya/IbHO-aBTOPCHKOI'O BapiloBaHHs B MejiaTe-
Kerax (esmimere KOHCTpYKUil abo JIEKCHUHI BHUIO-
3minn): He iuwe cynom egunnm [onwwa donomazae
sumyweHum ykpaincekum nepeceneruyam (B. 2022,
NQ14. C. 7); I cyuacui pimomepanesmu padsame icmu
canam ygeuepi, w00 yCyHymu Hepaoge 30YOxeHHs i
3abesneyumu 300poguli coH. Asle He CHOM €OHHHM...
(B.2022. N218. C. 9); Ante He a30TOM €qUHHUM *UBULl
cad (B. 2022. N226. C.10); He IlatpoHOM equHUM
(B.2022. N223. C.7). Taki 3aMiHU TpaguLiAHOTO
KOMIIOHEHT2 Ha OKa3iOHAJBHUN YBUPA3HIOKTH
CeMaHTUKO-eKCIIPEeCUBHI KOHOTallil, aKTyamIi3yoTb
BiAMOBIIHI KOHLIETITH.

Y mepiadpaseosiorii BIHHULBKOI TPeCH BUOKpe-
MJTIOEMO KPWJIaTi BUCJIOBH, TIPUCIIB’S, MMPUKAa3KH,
SIKi BJIYUYHO y3arajibHIOIOTh aBTOPCHKE CBiTOOaYeHHS
abo meBHi XUTTeBi 3akoHoMipHocTi: Kosauskomy
poxy - Hema nepeBogy. Tak we zogopums myopicms
Hawozo Hapody (B. 2022. N219. C. 8); Bamsko Hayil
Tapac IllegueHKko makox mas ceow OYMKY npo ue:
«5Ik6u BH BYHIIHCH TaK, AK Tpeba...» (B. 2022. N2 20.
C. 1); I xou menep nepedniamna eapmicme 6UOAHHS
Oewo nidckouua, 00HaK censtHu obuparoms «BinHuy-
quHy», 00, SIK Kax(ymsy, CTapHH JAPYT Kpaille HOBHX
aBox (B. 2022. N2 1. C. 2); [[a mpazedis ckonuxHyna
micyeay zpomady i euceimauna 6azamo coyianbHux
npozanut, 60 He0apemMHO Kaxymbs: pBeTbCSI TaM, Je
ToHko (B. 2024. N2 4. C.15).

Taki OgWMHMII € CUHTAKCUYHO ILIJTICHUMMU, a
TOMy ¥ (YHKLIOHYIOTH SIK CAMOCTIHHI pedYeHHEB]
KOHCTPYKLii abo SK YacTUHH CKIIAIHUX peveHb.
[xHI0 eKCIIpecHBHICT YBUpa3HIOE NMUTATbHA MOJA-
JIBHICTE, IO 3MYILIyE YHUTaYa 3aMUCIUTHCA HaZ TI0-
pywenoro npobsemoro: ITica Hac - xou moton? (B.
2024.N¢ 7. C.12); Yu BoHU 3 MOCKOBMHaMH Ta He JBa
4000TH - Tapa, Ta we ¥ 06uABa HA OgHY HOTY? (B.
2024. N2 9. C. 14); Ha nepiuunii morJisig, 3ayM HeTo-
raHui. AJle Y4 BiIMipsB BiH, sIK Te TIPUCITiB’sT BUMa-
rae, cim pasis? (B. 2024. N2 4. C. 11).
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$Ppa3zeosiorizoBaHi 3arojIOBKU K TeKCTOTBIpHI
ejleMeHTH B raseti «BiHHuuuMHa» € cBOepigHUMU
eKCIIPeCHBHUMM 3ac006aMU TpUBEPHEHHS YUTALIBKO]
yBaru: Axmap TamKa BUBOAUTE cTaHLio OpaTiB Ha
HOBi opGitu (B. 2024. N28. C.9); [lyctus «4epBo-
Horo miBHA» (B. 2024. N213. C. 15); Cuna, sika 3maTHa
3BepHyTH ropu (B. 2024. N2 11. C. 7). ABTOMaiicTep i3
«3o;oTuMH pykamu» (B. 2023. N2 10. C. 2); Jloxxka
AbOTrTIO B 604w Meny, abo Homy arpapii He IIaHYIOTh
6mxin (B. 2023. N2 9. C. 12); BITO - craTyc yu micie
mig conuem? (B.2024. N2 11. C. 2). Y Taxkiii ¢ppaseo-
JIoTiuHiM iHTepripeTanii pakTis i ORI BUABIAAETHCS
aBTOpPCbKE CTaBJIEHHA U eMoOLilfiHe HaJallTyBaHHSA
azipecara.

«OcobmuBUN KOMYHiIKaTUBHO-TIparMaTUUHUH
TIOTeHIiaJl MalOTh 3aT0JIOBKU, B IKUX BUKOPUCTOBY-
I0TECS TpaHcPOpMOBaHi ycTalleHi BUpasu, BUPi3HS-
IOUMCh He TIJTBKU eKCIIpeciero, a i cBoepigHUM iHpO-
pManiiiHuM xomom mo mybsikanil. IcHyroTh pi3Hi
MIPUIOMM TIEPETBOPEHHS KOMIIOHEHTHOT'O CKJIamy,
YHACJIIOK 4oro BinOyBaeThCs IXHE YTOYHEHHS, Mifl-
cusieHHs1 ekcrpecii ¢ppaseosioriunol oguuuui» (Ka-
senudy, 2019, c. 157). XKypHasticTi B TaKUX 3arojios-
Kax BAAKTHCS [0 3aMiHM KOMIIOHEHTIB (paszeosiori-
YHOI OJMHUL, aKTya/li3ylouu OKpeMi NMOHATTA 4u
TIOZi1, 3aKPITITIOIOYM 32 KOHKPETHOI MOBJIEHHEBOIO
cutyauieto: [[epego miyHe KOPIHHAM, @ KOJIEIDK - OpY-
zamu (B.2024. N2 7. C. 5); HagaHicTpAHCEKHIH HOMED
He npoliwos... (B. 2024, N212. C.14) abo yciueHHs
dbpasem: Xouew mupy? Hy-ny... (B. 2022. N2 22, C. 4).
TpancdopmoBaHi ppaseMu-3aroT0BKU TAaKOK BUKO-
PUCTOBYIOTE ¥ TYMOPHCTUYHOMY abo ipoHiuHOMY
3HAYeHHI 3a J0MOMOTr 010 IXHBOT0 YaCTKOBOTO MepeT-
BOpeHHS 4u rpu cJiiB: Bopuy 0o Bproccens 0o dosede
(B. 2024. N2 16. C.16); He 6y.z10 wkonam Kaonomy -
mo maroms Knonomenka (B. 2022. N2 7. C. 4).

®pazeosioriuHy ayr03iio K iHTepTeKCTyalIbHUN
TIPUHOM 1JTIOCTPY€E €KCITpeCUBHUN 3aroyioBok: O0Ha
nacmieka, wo <«samaxuysnacs» Ha eecry (B. 2022.
N2 1. C. 3) - mop.: O0ra acmiska eecru He pobums. Y
my0Jutikauii #aeTbes mpo Te, K y centi Kypuisii mo-
Jajia MpauiBaTH €qWHa B 00/1acTi ciMeliHa MOJIOYHA
¢epMa. AcoUiaTUBHUI NPUHIUI HATAKY PO3KOIO-
Bye aBTop y my6mikanii: Ceozodui y Kypunisysx
HIXMo He eede MO8Y Npo nosHe BIOHOBJEHHS UbO20
KOMNJeKcy, ane nepedpasosyoul gidome npucis’s
npo GeCHAHY JACMIBKY, MYM Malmb HAOII0 HA X0Y
4acmKosy — peaHiMauilo  MBApUHHUUBbKOL  2any3i
(B.2022.N°1.C. 3).

Taki okazioHambHi ¢pazeosnoriuni TpaHcdop-
Mallil pruBabJIIIoI0TE YUTava iHTPUTOI0, Ha BigMiHy
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Moga cyuyacHux 3MI

Bij y3yasibHUMX ¢paszem, iHTeHCUPIKYIOTh 00pa3Hy
BUpasHicTs TekeTy. «[lepedpasyBaHHs mpsiMol Ho-
MiHauil KopeJtoe 3 TeKCTOM, EKOHOMUTb MOBHI pecy-
pPCH B 3aroJIOBKY ¥ eKCIIPECHBHO TOTJINO/II0E HoTro
KOMYHIKaTUBHY TIparMaTHKy» (5, . 136).
BucHOBKM AOCTIiAPKeHHS Ta NepCHeKTUBU TOAab-
LIXX HAayKOBUX PO3BiJlOK. AHaji3ylouu perioHans-
HUN MeJiafiucKypc, CIoCTepiraeMo po3MaiTTs ¢pa-
3€0JI0TiYHUX 3ac00iB, Ki YBUPA3HIOIOTH CTUITICTUKY
A eCTeTUKYy >KypPHaJiCTChbKOTO MOBJIEHHS, BJIIyYHO
CTBOPIOIOTH E€MOIIMHUI KOJOPUT, 110 00’ €KTHUBYE
0cobJIMBe CIpUMMAaHHA TeKCTy W Oinbll edeKTHB-
HUH YIUIMB Ha CBiloMicTh YyKTada. EKcripecuBHIiCTH
(pa3eosorivHoOro pecypcy MexKye 3 MOHATTSIMH 00-
Pa3HOCTI, OL[IHHOCTI, eMOLIMHOCTi, KOHOTALil, iHTep-
TEeKCTYaJIbHOCTI.

Y BiHHMUBKIU TIpeci (Ha MaTepiasi THKHEBUKA
«BiHHMYUMHA») BUSABIAEMO Ppi3Hi ¢paseosioriuni

JlitepaTypa

pernpeseHTalii 06pasHOTO MepeocMUCIeHHs PakTiB
PeasbHOCTI, IO MTOCUJTIOE eKCITPECUBHUM TTOTEeHLia
BUKJIAZly, KOHJEHCY€e CeMaHTHKY, TOJKBABIIIOE yBary.
CBoepinHol mparMaTnky HabyBae eKCIPECUBHICTD Y
(pazeoIoTi30BAaHUX 3arojIOBKax raszeTw «BiHHWY-
YMHa», AKi MeHII iHQOpPMaTHUBHI, TIPOTe ITPUBEPTa-
I0Th yBary, iHTPUT'YIOTh CBOEIO 3aBYaIbOBAHOI0 €KC-
npecielo, gao4u iMIIyJIbC JO PO3KOJyBaHHS Ha3BU
my6sikauii micsist o3HaliomieHHs 3 Heto. TpaHcdop-
MOBaHi ¢ppazeMu OHOBITIOIOTH 00Pa3HICTh yCTaIeHUX
BUpa3iB, aKTyali3ylOTb eMOLiiHO-eKCIIpeCUBHE
3HaUeHHs Ta 30arayyrTh MEeBHUMH KOHOTALiSIMU
HOBOCTBOPEHUYU KOHTEKCT.

[lepcriekTvBOW mOCHimKeHHsT Memiadpaseosto-
ril e mornubieHUN aHaJi3 TaKUX CTAJIUX BUPA3iB y
CEMAHTUYHHUX, CTUITICTUYHUX i TPaMaTUYHUX BUMI-
pax y pi3sHUX BUJAX perioHaJIbHUX MeiaTeKCTiB.
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YK 811.111'42:81'42:070
MosHi cTpaTerii B MeJiHHOMY AUCKYPCi: aHaJIi3 Ta iHTepnpeTanis

Teraua llenkajo

BinHMLIBbKUMI nep)KaBHUI Negaroriunni yHiBepcuteT iMeHi Muxaiina KoutobrHcebkoro, M. Binnuis, Ykpaina

Hagirwna pno pepakuii: 07.06.2024 e CxsaneHo o Apyky: 10.06.2024

Amnorarig

CrarTio MIPUCBSTYEHO aHaJi3y ¥ iHTepIiperauii MOBHHMX CTpaTeriii y MemilHOMY JAMCKYypCi Ha OCHOBI OpHMTaHCBKOTO
HaLliOHAJILHOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH. 3aKI[EHTOBAHO Ha CTPHKHEBUX MOBHUX 3ac00aX, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B
OpPUTAHCHKUX Mefia [Jis BIUIMBY HA ayAUTOPil0 Ta GOPMYBaHHS POMAACHKOl myMKku. OKpecieHO OCHOBHI MigXOLH O
BUBYEHHS] MOBHUX CTPaTerii, IpoaHasi30BaHo HAWHOBIIIII JOCIIIPKeHHS B LIl raysi, a TAKOXK 3aPOIIOHOBAHO IIPAaKTHUYHI
peroMeHpaLii oa0 aHaTi3y MeIiHHMX TeKcTiB. OCHOBHMMHU METONAaMH HOCIIIKEeHHS IOCIyTyBald KOHTEHT-aHali3,
JUCKYPCHMBHMU Ta ICHUXOJIHIBICTUYHUN aHaMi3W, IO JAJ0 3MOTY BUSIBUTH XapaKTepHI pUCH MeAilHOro AUCKYpCYy I
onucatu creludiky HOro BIVIMBY Ha aymuTopilo. OTpUMaHi pe3ynbTaTd MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI IS TIOJAIBIINX
HayKOBHUX JIOCTIJPKeHb Ta B IPAKTUYHIN AisJIEHOCTI XKy pHAJIICTIB, Meflia-aHAIITHKIB i (inonoris.

KitiouoBi ciroBa: MOBHA CTpaTeTisl, MEIHHUIN AVCKYPC, OPUTAHCHKUI BapiaHT aHITiIMCHKOI MOBY, iHTepIpeTanis,
KOHTEHT-aHai3, AUCKYPCUBHUH aHaJi3, ICUXOIIHIBICTUYHUI aHAITI3
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Abstract

The article analyses linguistic strategies in media discourse, focusing on the British national variant of the English
language. Media plays a crucial role in shaping public opinion and influencing societal perceptions. Understanding the
linguistic strategies employed in media discourse is essential for deciphering how narratives are constructed and how
information is manipulated to impact audiences.

The primary purpose of this study is to identify and analyse the linguistic strategies used in British media to influence
their audience. The objectives include a content analysis of media texts, identifying key linguistic strategies and
techniques, revealing the impact of these strategies on the audience, and providing practical recommendations for studying
media texts. Methods. This research employs content analysis, discourse analysis, and psycholinguistic analysis. Content
analysis involves categorising different media texts (news articles, features, interviews) and examining their content.
Discourse analysis focuses on the structure and content of the texts to identify how narratives are constructed and which
linguistic techniques are used to influence the audience. Psycholinguistic analysis examines the psychological impact of
these linguistic strategies on the audience's perception of information. Results. The analysis reveals significant differences
in linguistic strategies across various media sources, including newspapers, television, and online media. Key linguistic
strategies include metaphors, epithets, rhetorical questions, and irony. These strategies are crucial in shaping narratives
and influencing public perception. Additionally, the frequency and intensity of these strategies vary depending on the
target audience and the specific goals of the media outlet. For instance, newspapers may employ more sophisticated and
subtle language techniques, while online media often use more direct and engaging language to capture immediate
attention. The study also highlights the dynamic nature of linguistic strategies, adapting to the evolving media landscape
and audience preferences. Originality. This study provides a comprehensive analysis of linguistic strategies in British
media, highlighting the specific techniques used to influence audiences. The originality lies in the detailed examination of
different media formats and combining content analysis, discourse analysis, and psycholinguistic analysis to provide a
holistic understanding of media influence. Conclusion. The study concludes that linguistic strategies are vital in media
discourse, significantly impacting audience perception and shaping public opinion. The findings underscore the
importance of critical analysis of media texts and provide valuable insights for media analysts, journalists, and linguists.
Further research is recommended to explore the evolving nature of linguistic strategies in digital media and their
implications for public discourse.

Keywords: language strategies, media discourse, British English, analysis, interpretation, content analysis, discourse
analysis, psycholinguistic analysis.
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The language of modern media

IMocranoska npo6semu. Menia BifirparoTs Bax-
JIUBY poiib y GOpMyBaHHI TPOMajfcChKol AYMKH Ta
BIUIMBOBI Ha CyCIiJIbCTBO. 3aco6u MacoBoi iHdpopma-
uii 37aTHI AK iHpoOpMyBaTH, Tak i MaHIiIyJIOBaTH
CYCIIBHOIO CBiJOMICTIO, CTBOPIOIOYH TEBHI 00pasy,
izei Ta HacTpol. OfHiew 3i CTPUIKHEBUX CKJIAJIOBUX
LbOI'0 BIJIMBY € BUKOPUCTAaHHSI MOBHUX CTpaTeriy,
SIKi JO3BOJISTIOTH Mefiia GopMyBaTy HapaTUBH, MaHi-
myJsoBaTH iHGOpMaLi€eld Ta BIUIMBATH HA CIPUIL-
HATTA ayguTopil. JIIHrBicTUUHI TpUIOMHU, 30KpeMa
MeTtadopy, eniTeTH, PUTOPUYHI TUTAHHA Ta ipoHid,
CIIYTYIOTb TOTY>XHUM IHCTPYMEHTOM Yy «pyKax» Me-
Jia, JomomMaralmyy CTBOPIOBAaTH eMOLHHUI YIIJIUB,
nigcuaoBaTi abo mocIabIBaTH MIEBHI Meceki Ta
CTIPSAMOBYBaTHA TPOMAZCHhKY AYMKY B IOTPiOHOMY
HanpsMKy. BUBUeHHSI MOBHUX CTpaTteriil y mepiil-
HOMY AUCKYPCi € BaXXJIUBUM aCIIeKTOM CY4acHOI JIi-
HI'BICTMKHU, OCKiJILKU J103BOJISE€ 3PO3YMITH MeXaHi-
3MU BIUIMBY Ta MaHinyJisiil inbpopmauieto.

AKTyaJIbHICTh LIBOTO JOC/IiAKEeHHS 3yMOBJIeHa
3pPOCTaHHAM YIUIMBY MeJlia B Cy4acHOMY CBiTi, e iH-
¢opMauiiiHi MOTOKM MOCTIHO 301JIBIIYIOTHCS, a 3a-
cobu KOMyHiKallil cTaloTh Aenasi Gisibllle OOCTYT-
HUMU i pi3HOMaHITHUMHU. Y L[bOMY KOHTEKCTi KpHU-
TUYHO Ba)KJIMBO BMITH aHaJ/Ii3yBaTH Ta PO3yMiTH, K
came Mejia BUKOPHUCTOBYIOTE MOBY JISl BIUIMBY Ha
cBimomicTe mofen. Lle mo3Bosnsie BUSBISATH MPUXO-
BaHi MaHimyasLil, KpUTUYHO OLiHIOBAaTH OTPUMAHY
indpopmauito Ta ¢popMyBaTH OOIPYHTOBAHI BHUCHO-
BKU.

BaskiuBicTh ILOTO JOCITIIXKEHHSI TAKOXK I10JISA-
ra€ B MOro npakTU4Hiil 3HaudywocTi. >KypHasnicTy,
Me[lia-aHaTITUKY Ta PiI0I0TH MOXKYTh BUKOPUCTO-
BYBaTU OTPMMaHIi pe3yJbTaTy [JIs MiJBUILEHHS Pi-
BHSI TpoeciiiHOl KOMITETEHTHOCTI, & TAKOX JJIsI PO-
3po0KHM 6isbLI epeKTUBHUX METOAIB poboTH 3 iHpo-
pmarmieto. Kpim Toro, BUBUeHHSI MOBHUX CTpaTerii
JOTIOMAarae po3BHUBATH KPUTHUYHE MHUCJIEHHS Y CIIO-
SKMBaviB Mefia, 1110 € BaKJIUBUM B €I10Xy (peHlKOBUX
HOBUH Ta iHpOpMaLiiHUX BiliH.

Lle mocmimxeHHs cripuynHeHe moTpebor riaub-
LIOTO Mi3HAHHS TOTO, sIK Cy4YacHi Mejia BIJIMBAIOTh
Ha ay[IuTopilo Yepe3 MoBY. OCMUCIEHHS IMX MpOoIle-
CiB € CTPKHEBUM 11 GOPMYBaHHA MeJliarpaMoT-
HocCTi, 110 HabyBa€e aKTYaJbHOCTI B CYHaCHOMY CYC-
mibCTBI. AHATI3yH0OUM MOBHI cTparerii, M MOXeMO
Kpallle 3pO3yMITH, SIK CTBOPIOKOTHCS Ta MOLIMPIO-
I0ThCSL MeJiliHI HapaTHBHY, W10 B MifICYMKY CIIpHUsIE
mobynoBi 6inpin mposoporo iHdopmauiiiHoro cepe-
JOBUIIA.

Amnaiis ocraHHix gocnimpkens i mybaikauiin. Ha
CBOTOJIHI MaeMO 3HayHy KUIBKICTb HOCJIiJKEeHb,
TIpUCBSIYeHMX BHUBYEHHIO MOBHMX CTpaTeriii y me-
IiHoMy puckypci. OCHOBHI MiAXOOU [0 LBOTO IH-
TaHHS OXOIUIIOIOTb KOHTEHT-aHaIi3, AUCKYPCUBHUU
Ta MCUXOJIIHTBICTUYHUH aHasi3u. Hu3ka BiTUYM3HS-
HUX JOCJIIIHUKIB 3BEPTAE yBary Ha ocobInBOCTI BU-
KOPUCTaHHSI MOBHHMX 3acobiB y pisHux mepia-¢op-
Marax Ta crnequ@iky BIJIMBY UMX 3aC00iB HA CIIPUU-
HATTS iHpopMauii ayguTopiero.

YKpalHCbKUM JOCHiIHUK MeAidHOTO OUCKYpPCY
B. Kynux y nmpaui «JIuckypc yKpalHCBKUX MeJild:
igenTHuHOCTI, ifeostorii, BaagHi ctocynku» (Kysuk,
2010) anastisye MOBHi cTpaTerii B yKpalHCbKUX Mefiia
Ta TXHii yriuB Ha GOpMYBaHHS HaLliOHATBHOI ifjeH-
TUYHOCTI ¥ iJ€OJOriYHUX HACTAHOB AayOUTOPIl
H. Ulymaposa (LIymaposa, Mapunenko & Muxaii-
neHko, 2022) BUBYaE AUCKYPCHBHI MPaKTUKU B YK-
paiHCbKUX Me[lia, BUKOPUCTOBYIOUM AUCKYPCUBHUHI
Ta TICUXOJIIHTBICTUYHUUA aHAaJI3U OJIT BUSIBJIEHHS
cTpaTeriii MaHimysnsuii ¥ ynmauBy Ha I'POMafChKy
OyMKY 4epes Mefia.

H. lIIkBopueHKO AOCHiAXKY€ MPOCOANYHI XapaK-
TEPUCTUKU TOKCUYHOTO MeAiHOT0 AUCKYPCY, 3Bep-
TarYX 0COOJIMBY yBary Ha BUKOPUCTAHHS arpecuB-
HOl iHTOHauil Ta IIBUJAKOTO TeMIIy MOBJIEHHS
(IlTkBOpyeHKo, 2024). [i mocimKeHHS MOSACHIOE, AK
Li eJleMEHTY MOXXYTb OYTH BUKOPUCTaHI ISl BUKJIH-
KaHHS eMOLIMHUX peakuiil Ta Mobimiszauii ayquropii.
Hocnipruus O. CiBaeBa BUBYAE MeOilHUN OUCKYPC
3 BUKOPUCTAaHHSIM MeTO[iB KOPIYCHOI JIIHTBiCTUKHU
Ta gMckypcuBHoro aHaiisy (Ciaesa, 2024). Ha Ti
OYMKY, MeIiiHUI AUCKYPC € CHHKPeTUYHUM yTBO-
PEHHSIM, [e iHIII TUMU OUCKYPCIB MiAMOpSAKOBaHI
TOJIOBHI MeTi MacMmepia - AudepeHLiioBaHOMY
BILUIMBY Ha BeJIUKY ayAuTopito. [locmimKkeHHs LbOTO
(heHOMEHa [03BOJIsSIE HAYKOBO OCMUCIIMTH 3HAHHS,
BiIOMTI B IPaKTHULi Cy4yacHOTO JKUTTSI.

M. Ky11HipoB 30cepe[>)Ky€eThbcsl Ha BUSIBJIEHH] I
aHaJTi3i coTBOpeHHSs iHdopMaLil B aHTJIOMOBHOMY
MmeniiHomy puckypci (Kywnipos, 2021). Yuenwuii po-
3TJIsLla€ CIIOTBOpeHHs iHdopmMauii sk HeocToBipHE
yu cy0O’'eKTUBHE TIOJAHHS 3MICTy TeKCTy abo #oro
HelpaBWIbHE TJIyMaudeHHs. BiH po3poOMB TaKoX
MeTOOUKY BUSBIIEHHS JIIHIBAJIbHUX 3acobiB Ta cTpa-
Terilt i TaKTUK CrIOTBOpeHHSs iHdopMalLii, sika cKJa-
OAETHCS 3 TPHOX erTamiB: BigbipkoBoro, inenTudika-
LiMHOTO ¥ iIHTepIpeTaLiiiHOro.

VY nuceprauiinii npaui H. Pygenko (Pymenko,
2022) spificHeHo aHasii3 crocobis peasnisalii cyrec-
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TUBHUX CTpaTeriil y mpoieci ¢opMyBaHHS IpOMaf-
CBKOI lyMKM Cy4YaCHHMMM aHTJIOMOBHMMH iHTEPHET-
BUJAHHSIMUM Ha 3acafax ColiaIbHO-KOMYHIiKaliii-
Horo nipxony. HocmigHuusa 3pobriia BUCHOBOK, IO
17151 GopMyBaHHS TPOMaJICBKOI AYMKHU Cy4YacHi Me-
Ilia BUKOPHCTOBYIOTB SIK IIPOCBITHUIIBKUI, MOOiTi3y-
BaJIbHUM, TaK i CyTO MaHIMyIsSLIMHNIA apceHall cyTe-
CTil.

HaykoBui#i opo6oK LIUX BITUM3HSIHUX HOCHIA-
HUKIB 3Ha49HOI0 MipOIo CIIpHsi€ 30aradyeHHI0 HAIIOro
IOCJTiI>KEHHS 3 OTJISIAY Ha KOMILJIEKCHU Y aHaJli3 pis-
HUX MOBHMX CTpaTeTill y MemiliHOMy mucKypci. [xHi
Mpali OKPeCJIITh CIIEKTP METOIB i MPUHUOMIB, SKi
3aCTOCOBYIOTBCS [JIS MaHIMyJ/IsILi] Ta BIJIUBY Ha ay-
JIUTOpito yepes Mefia. 3okpema, fociaimxenHs B. Ky-
nuka, H. Hlymaposoi, H. llIkBopueHko, O. CiBaegoi,
M. Kymraiposa ta H. Pynenko 3abesneuytore ¢yH-
JaMeHTaabHy 6a3y 1iiel HayKoBOI pO3BigKH, Y AKil
MU 30Cepel)KyeMOCSl Ha iHTepIpeTauil MOBHHUX
cTpareriii y OpMTaHCBKOMY HalliOHAJIBEHOMY Bapia-
HTI aHIJIiHCBbKOI MOBH.

MeTol0 CcTaTTi € aHAJIi3 MOBHUX CTpaTeril, aKi
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B OpUTaHCBKMX Mefia s
BIUIMBY Ha ayauTopito. [y focsTHeHHS Liel MeTU
MOTPi6HO pO3B’'A3aTH Taki 3aBOAHHA: 1) 3MiACHUTH
KOHTEHT-aHaJli3 MeIiiHUX TeKCTiB; 2) BUSIBUTU OC-
HOBHI MOBHI cTpaTeril Ta IpUiioMH, [0 BUKOPUCTO-
BYIOTBCS B MELIHHOMY AMCKYPCi; 3) poaHaisysaTu
BIJIUB LIUX CTPATETi Ha ayJUTOPiI0.

Buknam OCHOBHOro MaTepiasly JOCHiKeHHS.
AHati3 pi3HUX OpUTAaHCHKUX Mefia-IyKepesT — raser,
TesebadyeHHs, OHJIAaWH-Mef[ia — BUSBHUB crienudidHi
MOBHI cTpaTeril, 1110 BUKOPUCTOBYIOTbHCI B KOXKHOMY
3 HUX JJI9 JOCSATHEHHs BIUIUBY Ha ayauTopito. I'a-
3etu «The Guardian», «The Times» ta «The Daily
Telegraph» 3a3Bu4aill BUKOPHUCTOBYIOTH (popMasIb-
HUHM CTWJIb i CKJIaAHI MOBHI KOHCTPYKIl, 110 A01a-
OTh TEKCTY aBTOPUTETHOCTi. POpMajbHUN CTHUIIb
VIIOTYKHIOETHCST BUKOPUCTAHHAM MPodeciiHoi 1eK-
CUKH Ta CKJIQAHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[H, 110
CTIpUsie TIABUILIEHHIO JOBIpY UMTAYiB 4O TTOIAHOI iH-
¢dopmauii. Hanmpukiag, y crarti « Trump’s lead over
Biden narrows after conviction, analysis shows» i3
razetr «The Guardian» aHa/Ti3yeThCs BIIJIUB BepAU-
KTy Ha eJleKTopaJbHi IepeBaru JloHansaa Tpamma i
I>xo BailimeHa. ABTOp BUKOpHUCTOBYe mpodeciiiny
JIEKCMKY Ta CKJIaJHi CMHTaKCU4YHi KOHCTPYKLil AJs
NOMAaHHS aBTOPUTETHOCTI W TOYHOCTI iHpopmawil:
«According to a post-verdict analysis of nearly 2,000
interviews with voters who previously participated in
New York Times/Siena College surveys, Trump’s
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advantage over the president has narrowed from
three points to one point. That shift may seem
insignificant, but it could prove decisive in a close
presidential election, as is expected in this year’s
contest. In 2020, just 44,000 votes across three
battleground states prevented a tie in the electoral
college» (Greve, 2024). Lleil ypuBOK HIEMOHCTPYE BH-
KOpPUCTaHHsI TpodeciiHol Jiekcuku («post-verdict
analysis», «narrowed», «decisive», «presidential
election», «battleground states») Ta CKJIaIHUX CHH-
TAaKCMYHUX KOHCTPYKUill («According to a post-
verdict analysis of nearly 2,000 interviews with voters
who previously participated in New York
Times/Siena College surveys»), o gogae TEKCTY aB-
TOPUTETHOCTI Ta MiABHUILY€E AOBipYy YATaYiB A0 Moja-
Hoi iHpopmaril.

Mertadopyu B ra3eTHHUX TEKCTaX YacTO CIIYXKaTb
IJIs1 CTBOPEHHS sSICKpaBMX 00pa3siB i mosermreHoro
CIIPMUHATTS CKIAOHUX TeM. Hampukitag, metadopa
«unforced mistake of monumental proportions» y
crarTi «Rishi Sunak D-Day row: “How could anyone
vote Tory after this?”» (Thorpe & Orobitg-Baena,
2024) i3 razeru «The Telegraph» BHKOpHCTOBY-
€ThCS 3a]1J151 aKLEHTY Ha Ceph03HOCTI TOMMIIKM Pimri
Cynaka. 3amicTs yKa3iBKU Ha Te, 110 BiH 3poOUB Be-
JIUKY TIOMUJIKY, aBTOp BUKOPHUCTOBYe MeTadopy,
1100 CTBOPUTH SICKpaBUM 00pa3 Ta MOCUJIUTH BILIUB
Ha yuTava. lle crpusie mosjermweHoOMYy PO3yMiHHIO
MaciTaby MOMUJIKY Ta i HOTeHUIHHUX HACTIIKIB.

EnmiTeT BXXUBalOTh OJId9 HaJaHHSI €MOI[IHHOTO
3abapBiieHHs TeKkCTy: «Sunak made a dignified and
respectful speech earlier in the day». Emitetu
«dignified» ta «respectful» nogaoTL TEKCTY €MOLIi-
HOro 3a0apBJIeHHs, YBUPA3HIOIYM TTO3UTUBHUH ac-
MEKT BUCTYIY TpeM’ep-MiHicTpa. PutopuyHi 3anm-
TaHHS B ra3eTax YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IS Mif-
CUJIEHHS apT'yMeHTalii Ta 3a7y4eHHs uyMTada Jo po-
any™miB: «How could anyone vote Tory after this?».
Lle muTaHHA YIOTYKHIOE KpUTUYHUH TTOTJISIT HA CH-
Tyalilo, CIIOHYKAlYM YWTAYiB 3aMMCIIUTUCS Haf
nigrpumkoro KoncepBarupHol naptil. Iponisa Takox
HasiBHA B a3eTHHUX TEKCTaX, 314e0iIbIIOro st Kpu-
TUKY ab0 yBUpa3HEHHsS KOHTPACTIB, IO JIa€ 3MOTY
MACUJIUTH KPUTUYHUH TIOTJIS[ Ha MMofil abo IBULIA.
Hamnpuknan, v peduenHi «It was embarrassing to see
unelected David Cameron standing in for a missing
Rishi Sunak. These pictures were beamed all around
the world to be seen by tens of millions» BUKOpuUCTO-
BY€TBCSl ipOHiSl AJI BIATBOpPEHHA KOHTPACTy MiX
OUiKyBaHHAMM i peaJIbHICTIO, MiACUIIOIYNA KPUTUY-
HUH TIOTJIAN Ha [ii mpeM’ep-MiHicTpa.
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TeJteBi3iliHi HOBUHHI nporpamy, Taki sk «BBC
News» ta «Sky News», BUKOPUCTOBYIOTH iHILWI Ha-
6ip MoBHMX cTpaTeriii. TenebaueHHs, 3 #oro Bi3y-
JTBHUMU 1 ayliaJIbHUMH eJleMeHTaMU, YacTO 3aCTo-
COBY€E TIPOCTIillly, PO3MOBHY MOBY JJI CTBOPEHHS
BpaykeHHs OJIM3bKOCTI Ta gocTynHocTi. Hanpukiag,
y penoptaxi «Boeing’s astronaut capsule arrives at
space station after thruster trouble» (AP, 2024) Bu-
KOPHCTaHO PO3MOBHI ¢pasu il obpasHi ommcH, L0
po6JIATE HOBUHM GBI AOCTYTIHUMHU Ta ITPUBAGIH-
BUMHU IJig TasigadiB. Omuc Toro, 9K Binbsamc yBil-
111712 HA KOCMIUHY CTaHIIil0, TAHLIOIOUH MiJ] My3UKY,
a Binmop ciigyBaB 3a Hero, Kjalawydu HajblsMUY,
IoJae BizyambHUX 00pa3iB i cTBOPIOE BiTUyTTS HEBU-
myLIeHocTi Ta pagocri. Lle cTBopioe ebekT mpucyT-
HOCTi Ta 3ajydae TJsgmadiB g0 MOMHii, 1o BinOysa-
IOThCHL.

BisyaneHi MeTadopH, sKi TTOEAHYIOTH TEKCTOBI
Ta 300paKyBaIbHI €JIeMeHTH, NOTIUOIIOITE YIIIUB
HA TJIS7a4a, CTBOPIOIOYM €MOLITHO HAaCUYeHilli I1o-
Bigomnenns: «The 260-mile-high linkup over the
Indian Ocean culminated more than a day of
continuing drama for Boeing’s astronaut flight debut
carrying NASA test pilots Butch Wilmore and Suni
Williams». Lleit onvc BUKOPUCTOBYE Bi3yaJIbHY Me-
tadopy «260-mile-high linkup over the Indian
Ocean», 110 TO#A€e BUKJIALy OIPAMaTU3MY.

Y KOpOTKMX 3BiTax Ta 3aroJjIoBKax AJIsl yBUpas-
HEHHS eMOLiHHOT0 BIVIMBY TaKOX BUKOPUCTOBYHTD
JIEKCEMH, MapKOBaHi  eMOLiIMHO-eKCITPECUBHO.
3okpema, BuciB «Nice to be attached to the big city
in the sky» 3acBiguye $aKkT MO3UTUBHOTO BigUyTTS
Bif yemitHoro ctukyBanHs: «Nice to be attached to
the big city in the sky», - ckazaB Binmop, Koy Kopa-
6esib TIPUCTUKYBaBcad A0 MisKHApOOHOI KOCMIYHOI
ctaHuil. PutopuyHi 3anuTtaHHs Ha TenebavyeHHi po-
3MILIYIOTECSI B CTPYDKHEBUX MOMEHTAx, 1106 miAT-
PUMYBaTH iHTepec T/Is1a4diB Ta CIOHYKATH 1X [0 aK-
THBHOI B3aeMopii 3 KoHteHTOoM: «How will this affect
future missions?» 3MylIye TJsSHAYiB 3aMUCTUTUCS
HaJl TUM, SIK TTOTOYHI MOAIl BIVIMHYTE HA MalbyTHE
KOCMIYHUX II0JIBOTIB, MIATPUMYIOUH IXHIHA IHTepec
IO TeMU M aKTUBHY B3a€MOJIil0 3 HOBUHaMU. [poHig
Ha TejlebadyeHHi TToCTae UIISTXOM MOEHAHHS CJIiB Ta
Bi3yaJIbHUX €JIeMEHTIB, L0 [03BOJISIE CTBOPUTH CH-
JIBHIII KOHTPACTU ¥ YBUPAa3HUTH KPUTUYHI aCIIeKTU
rioniit. B omuci mpobsieM 3 ABUTYHAMU T4 BUTOKAMU
rejlil0 IpOHIYHO 3BYYUTH yIeBHeHicTb NASA i
Boeing y po3s’s3auni npobiiem: «Boeing and NASA
managers were confident they could manage the

propulsion system despite the problem and that more
leaks were unlikely».

OnnmanH-Memia, Taki gk «HuffPost UK»,
«BuzzFeed», Ta couianbHi Meniitai mumatdopmu ne-
MOHCTPYIOTb Haibisbllle pisHOMaHITTS MiAXOAIB 10
BUKOPUCTaHHA MOBHMX CTpaTeriil. [HTepakTUBHUNI
CTHJIb, XapaKTEPHUH [JIs LUX MJ1ATGOPM, CIIPUSIE aK-
THUBHIN y3aeMo/il ayJUTOPII 3 KOHTEHTOM 4Yepe3 BU-
KOpPUCTaHHA TinepnokjiuKaHs, Bigeo, GIF-iB Ta me-
miB. Hampukinap, crarri Ha «BuzzFeed» wacto Bwmi-
LIyIOTh IHTEpaKTUBHI eJIeMeHTH, 30KpeMa OIHUTY-
BaHHA I BikTOpuHU. Hampuknan, «Love Language
Test» (Harris, 2024) 103BoJIsie KOPUCTYBaYaM y3ae-
MOJISTHU 3 KOHTEHTOM, BIIIOBia0UX Ha 3alIMTAHHS
U OTPUMYIOUHU ITepCOHAJII30BaHi pe3yJIbTaTH, L0 3a-
JIyJyae ayguTopilo i pobUTh CIOXKUBaHHSA KOHTEHTY
OisIbLI LIKaBUM.

MeTtadopu B OHJIaH-Melia YACTO € CYyUaCHUMHU
Ta TYMOPUCTUYHHUMH, L0 [O3BOJISIE 3AIYIUTH IOHY
ayguropito. Hanpuknag, y crarti Ha «BuzzFeed»
mpo peHomen «Mandela Effect» BukopucroByetbest
MeTadopa «I see white people» (Hudspeth, 2024) nyis
OTIUACY MOITyJIAPHOI KyJIbTYPHOI MOMUJIKY, L0 A0AAE
TeKCTY JlerKocTi Ta ryMopy. CeHcauiiiHi emiTeTu ya-
CTO BUKOPHCTOBYIOTBECS B 3arojIoBKaxX i KOPOTKUX
3BiTax [JI yNOTY>XHEHHS eMOLiWHOro BIUIUBY Ta
MiOBUINEHHS KiJIBKOCTI KJIiKiB. 3arojioBOK CTaTTi
«Therapists Say These 6 Common Habits Are
Fueling Your Anxiety» (Wilson, 2023) na «HuffPost
UK» wmictute ¢pasy «the thoughts and behaviors
that are secretly making you more stressed», o npu-
BepTae yBary 4MTadyiB i BUKJIMKAE eMOLHHY peak-
wito. PuTopuuHi 3anuTanHs B 3ar0JI0BKaxX Ta OCHOB-
HOMY TEKCTi CTBOPHOIOTH IHTEPAaKTUBHUN KOHTEHT,
L0 CIpUsiE aKTUBHIM ydacTi yuTadiB. Y cTarTi
«Here’s What It’s Really Like To Job-Hunt Over 50»
(Torres, 2024) na «HuffPost UK» posMimiene mu-
tanHsg «How do you navigate job hunting at this
age?», siKe CTIOHYKA€ UATAYIB 3aMUCIUTHUCS HAJl Te-
MO0 i BiguyTH cebe YaCTUHOK 00T OBOPEHHSI.

IpoHiro B oHTIaiH-Melia 4acTo MepefalTh yepes
MeMU § iHIIi Bi3yanbHi 3acobu, 1110 Ka€ 3MOTy KpH-
TUYHO KOMEHTYBAaTH coliabHi aBuLIa Ta nonil. Ha-
mpukian, crattd Ha «BuzzFeed» mpo «Boomer
Humor» (Stopera, 2024) MicTUTE MEMH, SKi TOrJIHO-
JIIOTh IPOHIYHUN KOHTPACT MDK ITOKOJIIHHAMY, 1110
J07la€ BUKJIQLy AOAATKOBUX 3HAUEHHEBUX KOHOTA-
LiH, pobuTh Moro MpuBabIAUBIILINM AJIS1 IOHOI ayAau-
TOpil.
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BHCHOBKH Ta MepCNeKTHBYU NMOJAIBIIUX HAYKO-
BHUX PO3BifOK. AHaJTi3 MOBHUX CTpAaTerii, siKi BUKO-
PHCTOBYIOTHCS B Pi3HUX OpUTaHCHKUX Mefia-IKepe-
Jlax - raseTax, TejiebayeHHi Ta OHJIAWH-Mefia, 3a-
CBiIUMB, 110 KOXKHE 3 HUX MAa€ yHIKaJIbHI Miaxogu
L[0JI0 BIJIMBY Ha ayaUTOpir. [a3eTu BUKOPUCTOBY-
10Tb POPMAaIBHUU CTHJIb | CKIIaZHI MOBHI KOHCTPYK-
uil, 1o Jojae TeKCTY aBTOPUMTETHOCTI Ta MijBUIIye
JoBipy unTauiB. TeseBi3iiiHi HOBUHHI IporpaMu Bu-
Pi3HAITHCA MTPOCTILIO0, PO3MOBHOK MOBOIO Ta Bi3y-
aJIbHUMU eJleMEeHTaMH{, YUM CTBOPIOIOTH BpakKeHHS
6mm3pKocTi Ta moctymHocTi. OnHmaliH-Menia, 3a-
BIOSIKM {HTEPAaKTUBHOMY CTWJIIO Ta BUKOPHUCTAHHIO
cy4JacHUX MeTadop, CeHCAiHHUX eMiTEeTiB, PUTOPH-
YHUX 3alMUTaHb Ta ipOoHil, 3a/1y4a0Th ILUPOKY ayau-
TOpilo Ta 3a06e3MeuyloTh aKTUBHY B3aEMOJII0 3 KOH-
TEHTOM.

Jlireparypa

Moga cyuyacHux 3MI

KoskHe 3 nux Mepia-mKepes Mae cBOI IlepeBaru
y BIUIMBI Ha ayAMTOpil0, BUKOPUCTOBYIOUU Pi3HI
MOBHI cTparTeril [UIsi JOCSITHEHHsI CBOIX wLiyiel. [a-
3eTH OPieHTYIOThCA Ha TOYHICTE Ta podecioHanism,
TeylebadeHHs - Ha JOCTYIHICTh Ta 3aJIy4eHicTh, a
OHJIaWH-Meflia - Ha IHTEepaKTUBHICTb Ta €eMOLiu-
HicTe. Lli migxoau ynoTyXHIOITh eeKTUBHICTD KO-
MYHIKaLii 3 ayAnTOpieto, o pobUTs Mefia BIJIUBO-
BUM iHCTPYMEHTOM Y (POPMYBaHHI IPOMazChKOI Y-
MKH.

[lepcrieKTUBY MOJAJIBIIMX HAYKOBHUX PO3BiOK
ybauaemo B moTpebi HOCITimKeHHS BIUIUBY HOBUX
Mefia-aTGopM Ta COLiaJIbHUX MepeX Ha MOBHI
cTparerii, OKpecaeHH] IXHb0I ePEKTUBHOCTI B Pi3HUX
COL[IOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTAX.
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Issues of dialectology and onomastics

YK 811.817 28.738.3

MaTtepiasu 10 CJIOBHHKA TPAJULIiHHUX HAPOJHUX MPOMHMCIIIB
(roHyapchKa JIeKCHMKa MOIiIIbCHKUX FOBIPOK)

Ousbra JKBaBsa

YopHOMOpPCHKUH HallioHaIpHUE yHiBepcuTeT iMeHi [Terpa Morunu M. Mukosais, Ykpaina

Amnorarnig

Y crarTi nomgaHo nekcuuHUM Martepian o COBHMKA TpPafWMLIMHUX HapogHUX IpoMmuciiB. [IponmoHoBani MaTepianu
BioOGpaskalTh 0COOIMBOCTI Ta perioHanbHI BiMiHHOCTI TepMiHoJorii roHdapcrBa [Tominms. AKTyanbHICTh 3yMOBJIEHA
TUM, 0 6araTo mpobeM HialeKTHOI JIEKCUKOJIOTil [oci He pO3B’sI3aHO, 30KpeMa He CTBOPEHO 3arajibHOyKpaiHCHKOTO
CJIOBHHMKA TOBIPOK 1 CJIOBHHMKA YKPAaiHCHKUX TOBOPIiB OKpeMUX perioHiB. HomiHamis SIBUIL, MOHATH TPagULiAHOI HAPOIHOL
KYyJbTYpH € moiiiHbopMaTuBHOW, a ix ¢ikcaris Ta 30epeXkeHHs 3aJIMIIAEThCS AKTyalIbHUM 3aBAAHHSM Cy4acHOI
mianekTtosorii. I)Kepesia (paKTHUHOTO MaTepiajly - 3alKCH >KUBOLO HAPOAHOTO MOBJEHHS, 3pobJyieHi aBTopoM y 12
HacesneHux nyHKTax [Toginms sopogosxk 1998-1999 pp. 3a cnelianbHO yKIaJeHUM IUTAIbHUKOM.

Kitio4oBi cjioBa: CJIOBHUK, TOBIPKa, JIEKCUKA, TPAAULIINHI HApOAHI MPOMUCIH, IOAIIbChKI TOBIPKY, TEMaTHYHa IPyna
JIEKCHUKH, TOHYapChKa JIEKCHKA, IeKCuKorpadis
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Mpo6nemu pianekronorii Ta OHOMACTUKU
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The lexical materials for the dictionary of traditional folk crafts
(pottery vocabulary of Podillia dialects)
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Abstract

The article analyzes lexical material for the Dictionary of Traditional Folk Crafts. The proposed materials reflect the
peculiarities and regional differences of the pottery terminology of Podillia. The relevance of the article is due to the fact
that many problems of dialect lexicology have not yet been solved, in particular, a national dictionary of dialects and a
dictionary of individual regions of Ukrainian dialects have not been created. The nomination of phenomena and concepts
of traditional folk culture is poly-informative, and their fixation and preservation remain an urgent task of modern
dialectology. The sources of the factual material are recordings of live folk speech made by the author in 12 (twelve)
settlements of Podillia in 1998-1999. The purpose of the research is to review the history of Podillia pottery as a folk craft,
as well as to present a fragment of a dictionary of pottery terminology, and to introduce a name to denote the realities of
pottery into scientific circulation. The article uses general scientific methods of research: analysis, synthesis and
observation, which made it possible to identify and systematize colloquial material; the descriptive method was used in the
process of analyzing the vernacular speech. Special linguistic methods of research: questionnaires and interviews
contributed to the recording of dialect speech, contextual and interpretive analysis allowed to identify transformations of
the semantic scope of lexemes functioning in the live speech of speakers of Podillia dialects, linguo-geographical method
made it possible to illustrate the habitat of the recorded names. The result of the research is the introduction of lexical
material collected during the expedition into scientific circulation. The work on the dictionary of pottery terminology is
planned to be continued, streamlining the previously collected vocabulary. Originality. Studying the cultural
characteristics of Ukrainians allows not only expanding general knowledge, but also passing on the nation's invaluable
experience to future generations. The vocabulary of traditional crafts is a unique basis for enriching the language, a part
of cultural and social memory. It is also important to compile dictionaries, as the recording of traditional folk culture
concepts is an urgent issue not only for ethnology but also for linguistics. Conclusion. The pottery vocabulary of Podillia
dialects is a complex multifaceted system with a clear structure. The study of this vocabulary proves that in terms of area,
it shows tendencies towards spatial opposition: some of the lexemes are not found in neighboring dialects (brashne,
bohonok, vedrovyi pot, veselce, etc.). We see the prospects for further research in the continuation of work on the
compilation of the Dictionary of Podillia Dialects.

Keywords: vocabulary, dialect, lexicon, traditional folk crafts, Podillia dialects, thematic group of vocabulary, pottery
vocabulary, lexicography

ITocranoeka npo6iaemu. CyuacHi peasnii Bumara-
I0Th IIle TJIMOIIOTO Mi3HAaHHA KYJbTYPU CBOTO Ha-
polly. 3aBXXIM aKTyaJIbHO JOCJiI)KYBaTU HaLliOHA-
JIbHY KYJbTYpY, >XUTTE€BUM yCTPil, HalioHabHI
TpaguLil, coliaIbHi HOpMY TTOBEAIHKHU, IYXOBHI Wil
Ta LiHHOCTI pifiHOTrO Haposy. BuBUeHHS KyIbTypHUX
0co6IMBOCTEN YKPAiHIIIB O3BOJISIE HE JIUIIIE PO3IIH-
PUTHU Ta PO3BUHYTH 3arajibHi 3HAHH{, a U NlepefaTu

Oe3UiHHMK OOCBiA HaLil HACTYNTHUM TOKOJIIHHSIM.
Jlexcuka X TpPaAWLiMHUX HAPOJHUX MMPOMUCIIB €
yHiKanabHOI 6a3010 AJis1 36aradyeHHsT MOBH, YacTH-
HOI0 KYJIBTYPHOI Ta couiagbHOI mam’aTi. Baskiuso #
YKJIAJATH CJIOBHUKH, ajKe diKkcalis MOHATH Tpaau-
LiAHOI HAapOJHOI KyJbTYPH € aKTyaJbHUM INUTaH-
HAM HeE TiJIbKU €THOJIOTII, a ¥ JiHrBicTuku. [liajiek-

ISSN 2521-1293 e HaykoBi 3anncKu BiHHWLIbKOrO AePXXUBHOMO NefaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaiina KoutobuHcbkoro. Cepis: @inonorisi
(MoBO3HAOBCTBO), 2024, N° 48, 72-83, https:/doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-09

© 2024 AsTop(n) Lis poboTa ny6nikyeTbcsa y BIAKPUTOMY AOCTYMi TO PO3NOBCIOAXKYETbCA HA ymMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-09
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0000-0003-1046-8849

THi CJIOBHUKHY He JTHIIIe 30epiraloTh JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHI OAWHULI, a ¥ MicTITh BimoMocTti mpo mobyT,
3BUYAl, Tpagulil HociiB roBipkH, piKCyrOTh icTOpHU-
4Hi (paKkTH, yKa3youn Ha apeasibHe MOLUUPEHHS To-
BiPKOBUX SIBUII TOLLO.

Amnanis ocranHix gociimKkens i ny6aikauii. He-
3B2)KAIOYH Ha Te, 1[0 YKpaiHCbKe TOHYapCTBO BUBYA-
I0Tb 37]aBHa, TIPOTe ¥ AOHUHI He cpopMoBaHO Hay-
KoBo-iH(opMauiiiHoi 6a3y, ssKa © MTOBHO OXOIIJTIO-
Bajla LIap JIEKCUKHY, 10 006CiIyroBye mnpodeciiiHmii
BUPOOHUYMI IpoIieC i IOro pe3yIbTaTH. X0d Mmepiri
cnipobu 36upaHHs BiAMOBiIHNX MaTepiasiB y ToHYa-
pHUX ocepenkax 3pobisieHo we y X VIII cromiTTi, ox-
HUM i3 NMepLIMX Mpo ocobJIMBE 3HAYEeHHS] TOHYAPCh-
KOT0 peMeca BUCI0OBUBCS yKpalHchkull noet K. 3i-
HOBIIB y CBOIl pyKOMHCHI# 36ip1i Bipiis. [le1mo mis-
Himre O. [ladoHcbkuil 3i16paB yHIKaIBHI CBiqUeHHS
PO YCTPiil TOro4acHOTO TOHYAPCHKOTO IPOMMCITY
Ha Yepnirismuni (1786 p.). Moro simomocti yact-
KOBO JIOTIOBHIOIOTL MaTepian, 3i6pani Ha [lonTas-
WKHI BXe B cepenuHi XIX cromitts M. ApaHgapeH-
KOM.

[TnigHo HocCHimKyBasii TOHYApHUI NpOMMUCEN
I1. MaeBcekuii, O. 3arikeBuy, B. Bacunenko, C. Jlu-
cenko, M. [lakynbcbKkuE Ta iHIII eTHOrpadw, cTaTh-
CTH, KOTPi 3BepPTaJIU YBary Ha JIOKAJIbHI 0CO6IUBOCTI
roHuapctsa Ha [lonraBwumHi. Y kiHui XIX ct. moba-
umd cBiT my6aikanii . 3apeuskoro, M. Moruibue-
HKa, M. PycoBa, mpucBsiueHi TOHUapCTBY OKpeMUX
perioHis JIiBobGepeskHO1 Y KpaiHU.

YHikaabHi GOABKIOPHI TBOPH, LI0 JO3BOJIAIOTh
PEKOHCTPYIOBATH Mi(oJIOTiUHiI ySIBJIEHHS PO TOH-
yapiB Ta ixHI0 Npodecito, CeMaHTUKY TJIMHSIHUX BU-
pob6iB, 3amuMcany TakKoX BigoMi yKpalHCEHKI GpobKII0-
puctu ¥ etHorpadu B. I'pinuenko, M. [IparomaHoB,
I1. IeanoB, O. ManuHka, 1. Manxypa, B. Munopago-
BuY, M. Cymuos, [1. Yy6uHcbKuU Ta iH.

3 eTHOrpadiuHUX Mpallb, WO € HAUOIIBLI aKTY-
aJlbHUMH, BinzHauuMo cratTio JI. Hynerinoi «I'on-
yapctBo B c. ByGuisui na Ilomimti» (Ilyssrina,
1929), poGory  A.llpyceBuua  «KycrapHbie
npoMeIciibl  [lofoneckoit TyGepuun» ([pycesuy,
1916). Li mocsmigyKeHHs ¥ 10Ci BpakarwTh MOBHOTOL,
¢akTosIOriYHO0 HACHUYEHICTIO OMUCIB 3BMYAiB Ta 00-
PSiAiB peMiCHUKIB 3arajibHOBIIOMOT 0 LIeHTPY HapO[-
HoTO roHvyapcTsa - [lominms.

[Nepiroro cripoboto 3i6paTH TOHYAPCEKY TepMi-
HOJIOTiK0 YKPalHCBKOI HApOoHOI MOBU Y BifITOBiZHO 11
odopmuTu OyB I'ATHH po3fin cioBHMKa B. Bacuie-
HKa «ONBIT TOJIKOBOT'O CJIOBApS HAPOAHOUN TeXHUYe-
cKkoil TepmuHosIoruy 1o [lomrrasckoit rybepHuu. Ot-
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nen I, 11, I KycTapHbie TPOMBICIIBI, CeJIECKOE X031 -
CTBO U 3eMJlefie/he, HapOJAHbIe IIOTOBOPKHU U U3peye-
Hus» (Bacusenko, 1902). [1if yac 36upaHHs JIEKCUKH
pi3HUX pemMeces HAYKOBeIlb TIOMITHB, II[0 B OKPEMUX
PEMiICHMUMX LEeHTpPaxX y TOMY CaMOMY IPOMHUCII
BXXMBAIOTh HEOJHAKOBY TepMiHosorito. BiH 3pobus
BUCHOBOK TIPO Te, 1110 €3 rJIMO0KOr0 BUBYEHHS [ia-
JIEKTHUX Ha3B, NOLIUPEHUX Yy HApOIHOPO3MOBHIM
MOBI, He MOXXHa CTBOPUTH TTOBHUM TJIYMa4yHUH CJI0-
BHHUK YKpPalHCBKOI peMicHMYOI TepMiHOOTil, BUOY-
AyBaHM Ha HAyKOBUX 3acajax. YUeHUN OKpeC/IvB
OCHOBHI 3aBJIaHHS [JIs1 JOCTITHUKIB — 30upaTH i 1my-
6J1iKyBaTH HapOJHi TepMiHM. [3 1iero MeTOK HayKo-
Bellb CKJIaB «[IpOEKT MHCTPYKUMM AJig coOMpaHus
MaTepUaioB TI0 TeXHUYeCKOH TepMMHOJOTUM» i
«[TporpaMMy BOIIPOCOB /151 OT[EJIbHOTO JIML@».

Y XX cT. 30MpaHHSIM TOHYapPCHKOI JIEKCUKHU Ha
[Monrapmuni 3akimanaca M. Kpusuanceka (mucep-
Tanis «Jlekcuka roHdyapHoro npomuciay [lonTaBcs-
Kol obstacti») (Kpusuanceka, 1954); onuc TepmiHo-
JIEKCUKHU Xy[0KHBbOI KepaMiku 3aiiicaumna H. JleByH
(muceprayiss «CemMaHTHYHa | CJIOBOTBIpHa CTpYyK-
Typa YKpalHCbKOI TepMiHOJIEKCUKH XYL O0XKHbOI Ke-
pamiku») (JleByH, 1984); cneuncdiky perioHasbHOI
TOHYApChKOI TepMiHouIoril gocaimkysanu B. Bepex-
HsiK (quceprauist «[oHUapHa JIEKCHUKa CXiHOTIOJTICh-
Koro miasiekty») (Bepexxusik, 1996) i JI. Cnanatiii
(muceprauis «['oHUapHa JIEKCHKA B TOBOpaxX YKpaiH-
cbkol MoBW»). [lo mpukiany, JI. Cnanariii onpaio-
Bajla TEPMIiHOJIOTiI0 95 Hace/leHUWX MYHKTIB YKpa-
iHy, o O6ysa 3ibpaHa eKCmegULiMHUM LLISIXOM 3a
CHel[iaJIbHO YKJIaleHO aBTOPCHKOI IIPOTpPaMolo.
HaykoBa HOBU3Ha LLOTO JOCIIIPKEHHS IIOJIATAE B
TOMY, IO BIleplle B yKpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBi
CHUCTEMATH30BAaHO U ycebGiuHO mpoaHasi3oBaHo JIeK-
CUKY r'OHUapiB OiIbII0CTI YKpaiHCEKUX €THIYHUX Te-
pUTOpiH, PO3KPUTO B3aEMOBIUIMBU U CceMaHTUYHe
KOHTaKTyBaHHS MK KOMIIOHEHTaMM Pi3HUX TeMma-
TUYHUX TIPYI, 0araro 3 JiajJleKTHUX CJIB yIIeplie
BBeZIeHO 10 HAYKOBOTO 00iry, mogaHo BigoMocTi Mi-
>KZ1a7IeKTHOTO i Mi>)KMOBHOTO KOHTaKTYBaHHS.

HanioHanbHUil My3el-3alOBifHUK YKpalHCh-
KororoH4yapcrsa B OmnilIHOMY BiipoguB 3a11o4aTKo-
BaHy e B XIX cTomiTTi isIIBHICTD 3¢ MCbKUX CTATH-
cTiB, eTHOrpadis 3i 30MpaHHs peMiCHMYOI TOHUAPCh-
Kol HOMEHKJIATypU U TJIaHye MiATOTYBaTH Ta BU-
natu «CJIOBHUK HApOAHOI TOHYAPCHKOI TepMiHOJIO-
rii Yxpainu». Lle myske BaskJIMBO, 60 3a OCTaHHI [Ie-
CATWIITTS BinOyBaeThCs HiBeTIOBAHHS TOHYAPCHKOI
TEePMIHOJIOT], [0 MOB'S3aHO 3 HAYKOBO-TEXHIYHUM
NpOrpecoM, Mij YIVIMBOM SIKOTO TOHYapHUU IIPOMMU-
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Mpo6nemu pianekronorii Ta OHOMACTUKU

ceJl 3a3Hae€ iCTOTHUX 3MiH y cBOIl cTpYKTypi. Choro-
IOHi TpamuliliHa TOHUYapHa JIeKCUKa mepebyBae Ha
MeXi 3HUKHeHHd, a, Oyny4u 3adiKCOBaHOW B TIO-
JiJIbCbKUX TOBipKax, BOHa IIOIIOBHUTb KapTOTEKY
3BegieHoro CJIOBHUKA.

B eTHO/IHIBICTUMHOMY acHeKTi perpe3eHTO-
BaHO TOHYAPChKY TepMiHoJIorit B po3Bigkax C. JIu-
tBUHeHKO (JIurBuHeHko, 2003), H. Xo63ei1, C. [To-
uBaiiio ([MowwmBsaiio, 2014), y nekcukorpadiy-
Homy - O. [Mowwusaia ([Towwusaiiio, 19936), sinr-
BoreorpadivaoMy — M. Ozenpzenisekoro (I3eH-
nzeniBebkuit, 1955), JI. Cnanatiit (Cranarii, 1990;
Cnanariit, 1996a; Crianarii, 19966), perionambHoMy
— B. Bepexusik (Bepexxusix, 1996), 158 J3eHa3esiBCh-
koro ([lzenmseniBebkuit, 1955), M. KpusuaHcekol
(KpupuaHceka, 1954), M. Meguncbkoro (MeguHCh-
kuit, 2006).

Merta i 3aBganHs craTTi. MeTO0 TPOITOHOBAHOI
PO3BIiKY € OrJign AocaimkeHb ToHUapceTBa [loaiis
SIK HAPOIHOT O IIPOMUCJTY, & TAKOXK TIpe3eHTallist ppa-
rMEHTa CJIOBHMKA TOHYApPCBKOI TepMiHoJoril mo-
JiJIbCbKUX TOBipOK. 3aBJaHHA CTATTi: YBECTH y Hay-
KOBUH 00ir HallMeHYBaHHs Ha MO3HAYEHHS peatiil
TOHYapCHKOT0 nmpoMucay. O0'€KTOM BUBUEHHS € Jie-
KCHKa roH4apcTBa y rosipkax [loginis, a npenme-
TOM - 11 OpraHi3allis B JiaJIeKTHOMY CJIOBHUKY. [Ixe-
pesna pakTUYHOrO MaTepialy - 3alucy JKUBOTO Ha-
POIHOTO MOBJIeHHS, 3pobsieHi aBTopoM y 12 Hacerre-
Hux nyHKTax [loginma supogosxk 1998-1999 pp.

Y craTTi BUKOPHUCTAHO 3araJlbHOHAayKOBi Me-
TOOW [HOC/TIMKEHHS: aHaji3, CUHTe3 i crmocrepe-
SKEHHSI, 10 YMOXXJIUBWJIN BUSIBJIEHHS W CUCTEMATH-
3aLlil0 rOBIpKOBOT'O MaTepialy; OMMMCOBUN METOJ 3a-
CTOCOBAHO B TIPOLIeCi aHasi3y HapOgHOTO MOBJIEHHS.
CrneuianbHi JiHTBICTUYHI MeTOOM OOCTiIKeHH: aH-
KeTyBaHHS U iHTepB' 10BaHHS CIIpUsIH ¢iKcallil roBi-

®PATMEHT CJIOBHUKA

BABYTIHUK, [6a6ymHu®k], a, yos. [Mocyn
UITiHAPUYHOI GOopMU, ToHi6HA [0 PUHKH, B IKOMY
ek xai6 ([TaBiiBKa).

BAKJIAYKKA, [6aknéax™kal, u, xin. Hepenvka
MJI0CKA TIOCYJUHA, 110 BUKOPUCTOBYETHCS JJIsT
36epiranHs Bonu. 3a popmoro MoKe 6yTH
OKpYTJI0K0 a60 TUKBOTOAIGHO0 (yci H.IL.).
BAJIABYX, [6a146yx], a, uor. 1. Benmukuii mmatok
MOKpOI I'JIMHHU, 36UTUl nos6He (yci H.IL). 2.
[IIMaToOK rJIMHYU - CUPOBUHH, BUKaUaHU Ha J1aBi
(yei o).

BAJIABY XA, [6andbyxal, u, xin. [IIMaTOK ToIMHU-
CUPOBUWHM, BUKAYaHUH Ha JIaBi (yci H.IL).

PKOBOI'O MOBJIEHHSI, KOHTEKCTYyaJIbHO-iHTEpIIpeTa-
LiHHMY aHasi3 AaB 3MOr'y BUSBUTH TpaHcdopMauii
CEMaHTUYHOTO 06CATY JIeKCeM, siKi QYHKUiOHYIOTh Y
>KMBOMY MOBJIeHHI HociiB roBipok Ilogins, jiHrBo-
reorpagiyHMN METO[ yMOXKJIMBUB IJIIOCTpALilo ape-
asiorii 3apikcoBaHMX Ha3B.

Buknajg OCHOBHOIO MaTepially MOCIiIyKeHHs.
CTpyKTypy CJI0OBHUKOBOI CTaTTi IIOJAHO TaK, 110 pe-
€CTPOBe CJIOBO, SIKILO BOHO BifMiHIOBaHe, ITOAAHO B
MOYaTKOBiN (oOpMi BEIMKUMHM JIiTEpaMU JKUPHUM
pudTOM 3a YKpalHChKOI0 abeTkoro. Jasi y kBagpa-
THUX AYKKaX MaJIMMH JIiTepamMy JKUPHUM LIPUPTOM
BimOMTO BUMOBY LIBOTO CJI0Ba. [10TiM Ha3BaHO CTU-
CJIy HalfHeoOXigHiNIy rpaMaTU4Hy iHpopMalito pe-
€CTPOBOI JIEKCEMM, HaIIp.: 3aKiHYEHHS POIOBOTO Bifl-
MiHKa OOHMHU 4YM HA3WBHOTO BIIMIHKa MHOXXWHHU
iIMEHHUKIB, IXHIi pif Ta YMCII0; 3aKiHYEHHS POJIOBUX
$bopM O MPUKMETHUKIB; 3aKiHYEHHS POJOBOTO
BiIMiHKa JJIg KiJIbKICHUX UYMCIiBHUKIB; JesKi 0Co-
GoBi 3aKiHUeHHd, BUJ, MepexigHicTh / Hemepexin-
HICTB [IJIS1 Al€c/IiB; YKa3aHO YaCTUHOMOBHY HaJleX-
HICTB [JTs1 3aMEeHHUKIB, TPUCIIIBHUKIB i CITy>KO0BHUX
vacTUH MOBU. KOJKHY oKpeMy ceMeMy OaraTosHau-
HOTO CJIOBA BiloOKpeMJIeHO apabchKow UUbpPOIo.
CiioBa BUT/IyMadyeHO JIEKCUUHUMHU BiATIOBIMHUKAMU
JiTepaTypHOI MOBM ab0 PO3KpPHUTO OMUCOBO. PeecT-
POBi JIeKCeMU MaCIOPTU30BAHO JIITEPHUMHU CKOPO-
UYeHHSIMM Ha3B OOCTEKEHUX HAaceJIeHWX ITYHKTIB.
OcobauBOCTi BUMOBY MPEICTABIIEHO 3a JIOTIOMOT OO
3aranbHoi (OHETUYHOI TPAHCKPUIILIl [JIS 3amucy
YKpaiHCBbKOT'0 JIiTepaTypHOro ¥ AiaJleKTHOTO MOB-
JIEHHS, 10 3aMpPOIOHOBAHO B TEPILIOMY TOMi «AT-
nacy ykpaincekol moBu» (AYM 1984; AYM 1988;
AYM 2001). ®onetnuni i1 mopdosoriuni BapianTn
PEECTPOBUX CJIIB TIOJAEMO B Pi3HUX CIIOBHUKOBHUX
CTaTTHX.

BAJIATAH, [6anaran], y, os. YacTuHa ropHy, ge
30epiraeThbcs MayMBO i caM roHYAp 3aXUINAETHCS
Bif IOLIY YM HETOAH ITiJl Yac BUITAJIIOBAHHS ITOCYLY
(By6uiBka, CaBpaHb).

BAJITAH, [6anréH], y, 4oJ1. YacTuHa TOpHY, fie
36epiraeThCsd MaNMBO i caM rOHYApP 3aXUINAEThCS
BiJl {OLIY UM HETO[IH TTifi YaC BUIAJIIOBAHHS ITOCYAY
(By6niBka, CaBpaHb).

BAHSK, [6an’aK], a, voir. opuuk, 1o ¢popMoro
HabIMIKAETHCS 10 METaJIeBUX 3aBOIICHKUX BUPOGIB
(KynnH, [Ticouna, 'pomu, [TaBniska, HlapuH,
CagspaHb).

BAHBKA, [64r’ka], 1, xin. Bupi6 riexkomogiGHOI
¢dopmu, B sikoMy 36epiratots Bogy (yci H.IL.).
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BAHBKA, [641’ka), 1, xin. HeBenuka rutacka
TIoCyAuHa [Jis 36epiraHHs HaIoIB 3 ABOMA
IOHULIAMU ¥ OTYKJIUMHU cTinkamu (CaBpaHb).
BAPWJIO, [6aptuio], a, cep. [Tocynuna 3 nBoMa
OHULIAMU i OYKJIUMU CTiHKaMU IJ1s 36epiranHs
nanois (CaBpaHs).

BAPUJIBLIE, [6apiir’ue], s1, cep. [Tocynuna 3 gBoma
OHUINAMU ¥ ONMYKJIMMH CTIHKaMH 17151 306epiranHs
Hanois (CaBpaHs).

BAPUHS, [64pucH’al, 1, )iH. [JIMHsIHA CKYIBIITYpKa
y BUTJISII KiHKM B Kanesoci (yei H.It.).
BAPUILIHS, [6apucwin’a), i, xin. [uHAHA
CKYJIBIITYPKA y BUTJIS KiHKH B Karesttoci (yci
H.IL.).

BUK, [6uK], a, o Copu3oHTanbHA LiETJIsTHA CTiHKA
1-2 MeTpH 3aBBUIIKY, L0 TPOXOAUTE Y3OOBX
LIEHTPAJIbHOI YaCTUHU UepeHs Bill TOMKU JI0 TOTO
Micus, ge cToite ronyap ([lapun).

BIK, [6'ik], ¥, 4oJ1. 30BHILIHS YaCTHHA [JIMHSHOTO
nocyy Bij HalbiIbLIOT BUMTYKJIOCTI [0 fmeHus (yci
H.IL).

BIJIA TJIMHA, [6'ia rotinaal. TongapHMit MaTepian,
110 HabyBae 61J10T0 KOJIBOPY IMiCIIsI BUMATIOBAHHS.
MaiicTpu BBa)kasu ii HabiIbII BOrHE TPUBKOIO.
JKoBTi Ta uepBOHi rIMHYU OyJIM HOCTYIHI Maiike B
ycix cenax i Masiv TensiMit BigTiHOK. Bisti riimHu
OyJI1 JOPOXKYUMHU i BUKOPUCTOBYBAJTUCS HJIsT
¢dapbysanHs uinbHUX cTOpiH Xat (ByGHiBKa).
BIJTVM TJIEY, [6'imu®i rniei]. Convapuuit matepian
6istoro kosibopy ([Ticouna, Kynun, By6Hiska,
JKopHuize).

BJIM3HYATA, [61u3r’aTal, MH. [IBa HeBeUKi
TOPIIMKA, 3'€JHaHI JOKYIIH KiJbIEeMoniOHO
pyukoro (yci H.IL).

BJIM3HIOKMY, [6nue3H’yKki], MH. []Ba HeBesIHKi
TOPIUMKY, 3'€IHaHI JOKYIIU KiJIbLIETTOAIOHOI0
pyuKoro (yci H.IL).

BJIYOO, [61'yno], a, cep. Kpyriia muieckaTa
MTOCYAWHA 3 IIMPOKUM AHOM i HU3bKUMM BiHISIMU
(Caspanb).

BJIFOOLE, [6'y1ie"], 1, cep. 1. Manenska

Yeperr' stHa MUCKa. 2. MajleHbKa MUCOYKa, 1[0
CTAaBUTLCSA Tif YamKy abo cKISTHKY. He 3aBkou
Moxke 6yTu rauHsHow0 (Kymun, [MTicouna).
BOTOHOK, [60roH0K], -HK&, yot. [Tocyauna 3
IBOMA IHUIIAMU U OITyKJIMMHU CTIHKaMU [IJIsI
36epiranHs Hanoie (CaBpass).

BOUYOHOK, [60udroK], -HKa, o [Tocyauna 3
IBOMA JHUIIAMU U OMTyKJIMMHU CTIHKaMH [JIs1
36epiranns Hanois (CaBpaHs).

BOW, [60i], 10, gost. Criopueni, sircosasi,
HenobposikicHi mpeameTtyn BupobuuuTBa (CaBpans).
BOKAUJI, [60'kan], y, o [Tocyauua a/1st HAmois y
BUTJISAL BEJIUKOI PIOMKH (yci H.IL).
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BPAK, [6pak], y, uos. Criopueni, 3ircosai,
HenobposiKicHi mpegMeTH BUpOOHULTBA (yci H.IL).
BPAKOBAHE, [6pakdBane”], oro, im. CriopyeHi,
sincoBaHi, HemoOpoAKicHI TpeIMeTH BUPOOHUITBA
(yci maw).

BPAIIIHE, [6pamné], oro, im., cep. Criop4ueHi,
3incoBaHi, HegoOPOAKiCH] MpegMeTH BUPOOHULITBA
(>Kopawmiwe).

BPOILTAJIb, [6powrtér’], 1o, uoin. Mapraxewus,
KW BUKOPUCTOBYIOTb IJIs I'J1a3ypi roH4api
(ITaBJstiBKa).

BYBHIBCHKA T'JIMHA, [6y6r’ijc’ka). Ha3pa
TJIMHM 3a MicueM go0yBanHs (By6GHiBka).

BYTPH, [6yrpu], mH. CriipasibHi BUCTYTIH Ha
TIOBEPXHi MOCYAY, 110 BUHUKAKTH Bill HESIKICHOI
poboTu ronuaps (By6Hiska).

BYTIKA, [6yn'ka], u, xin. Hasic 3 qorok Haj
TOPHOM, 1110 3axuIace Horo Big goury ([TasmiBka).
BYHT, [6y#nT], y, uos. [Tocya, BUTATHEHMI LOWHO 3
ropHa (CaBpaHs).

BA3A, [B43a), u1, xin. [OpLIMK AJIs JOMALIHIX KBITiB
(yci mw).

BA3OH [Ba36H], y, uos. TOPIIMK A/ JOMAIIHIX
KBiTiB (yci H.IL).

BA3OHYUK, [Ba3énuuk], a, uos. [opIuK ast
MOMalIIHIX KBIiTiB (yci H.IL).

BAPIOXA, [Bap’yxal, u, xin. [HCTpymMeHT miist
MepeMilllyBaHHSI CBUHLIO Mif yac Horo
nepenayieHHs, Harafye CBoe GOPMOI0 3BUYalHY
noxky (ITupixua).

BEJIMKA MUCKA, [Be"miika miicka]. Mucka
BEJIUKOTO PO3MIpY, TEPEBAYKHO 3 IBOMA BYXaMH, B
AKIM MMIOTB TIOCY[I, IEPYTh 6LIM3HY TowIo (yci H.IL).
BEJIMKWM F'OPHELIb, [Be*mikuci ropér].
Hait6inpmuii ropmuk ([Ticouna).

BEJIMKWU I'OPILIMK, [Be*miku ropirunc].
HaiiGinbunii ropumk (By6niska, [TupixHa).
BEPX, [Bepx], y, 4os1. BepxHs yacTHa ropHa
(TMupixkHa).

BEPILUTH, [Bépruncruc]. ButsiryBaHHs rpyaKu
I'JIMHYU Ha TOHYapHOMY KpY3iy JIOBracTUM KOHYC,
TATHYYU pyKamu Bropy ([Tupi>kHa).

BEPILIOK, [Be"pwdK], -1mKa, yos. BigcTans mix
KpucaM¥ i yepesoM ropujuka ([Tupixsa).
BEPETEHO, [Be"pe“Téno), a, cep. BepTuKaapHMIA
CTPUKEHD, UI0 3’€JHYE BEPXHIO | HYKHIO YaCTUHU
roHuapHoro kpyra. Criouyatky 6yJio qepes’ sHUM, a
MOTIM 3aJII3HUM (KpmueHui, Kopauiue, Agamiexa,
I'pomu, Caspanb, Hosocestiska, ByGHiBKa).
BEPETEHO, [Be"pe*te"nd], a, cep. IHCTpyMeHT aist
BUTOTOBJIEHHS YaWHUKIB, APYLUISKIB, HiIUILHUKIB,
irpalloK, Lo Mae BUJIKOMOAIOHY popMy i1 CITy)KUTh
IJIs IPOTUKAHHA 0TBOpiB (Kpuiuenui, By6HiBka,
Cpommn).
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BEPXHSIK, [Be"pxH’aK], a, uos. BepxHst yacTrHa
TOHYapHOTO KPYTa, Ha sIKill Ge3mocepenHbB0
BUTOTOBJIIEThCSA TIoCy . Mae kpyriy dopmy (yci
H.IL.).

BEPLLIUTWY, [Bepiutitu], [Tpowec, Kou TPYAKY
TJIMHYA BUBOJSATH HAa TOHYApHOMY KpY3i B JOBracTU
KOHYC, TATHY4YH pykamu BBepx (Kymu, [Ticouna,
ApnamiBka).

BEPILIHSK, [Bepwn’édk], a, 4o BepxHsa yactuna
TOHYApHOTO KPYT4a, Ha SIKill 6e3mocepenHL0
BUTOTOBJISIETHCS MTOCY [ (ApgamiBka).

BEPXHIN KPVYT, [eépxw'iil kpyr]. BepxHs yacTHHa
TOHYapHOTO KPYTa, Ha sIKill Ge3mocepenHbBo
BUTOTOBJIIEThLCS TToCy | (yei H.IL).

BEPILIOK, [Be"pwidK], a, uos. BigcTanb Mix
KpucaMH i yepeBoM ropiauka ([Tupi>kHa).
BECEJIBLIE, [Becen'ué], =, cep. [HCTpyMeHT muist
NepeMilllyBaHHS CBMHLIIO ITiJ yac foro
repenajeHHs, Haraaye cBoe GOpMOK 3BUYANHY
noxky (CaBpaHb).

BECIJIBHUM IT'OPLLMK, [Be"c’i Hui ropurauck].
Haii6inpumii ropiuuk (yci Han).

BUBOUTH, [BuBéaunctuc. [Tporec, KOMH rpyaKy
TJTUHU BUBOIATH Ha TOHYAPHOMY KPy3i y AOBracTUit
KOHYC, TATHYYU pyKamu BBepx (KymuH, ITicouna,
ApamiBka).

BUTJIAIDKYBAHHS, [Bucraag xysaw’:a), 1, 4o
[Tpouec BinuuTipoBYBaHHS MOCyny pyKamu abo
TJIAAKUM KaMiHLeM, Y1 OKPYTJIol popMu
MaJIEeHBKOI0 CKIISTHOI0 GaHOYKOI0, UM TOHYAPCHKUM
HOXXHMKOM, L0 Ma€ pi3Hy dpopmy ¥ posmipu (yci
H.IL).

BUTJIAJIDKYBATH, [Bucraag xysaruc]. [Tponec
BinuutiboBysanus nocyny (Ilicouna, Kopuuuie,
[lapuH).

BUTHATHU BOT'OHDb, [stirnatu® Borém’].
3aBepiuasiibHa dasza B TOPHi, KOJIM TeMIIEpaTypa
MOCTYTOBO 3HUXKYEThCA (yCi H.IL).

BUTHATU [TOJTYM’S, [Btraaru® mémymiia). Hasga
HaMCUJIBHIIIOr 0 BOTHIO, KM BUCKaKye 3 TopHa. Lle
KyJibMiHaLifdHa ¢pasa BUMaoBaHHA (yci H.IL).
BUTPIBAHHY, [Bucrp’ iB4H: ' a], 51, cep. Po3sBenenHs
c1abKoro BOTHIO. 3aBIaHHS L[LOTO eTaIly -
TIOCTYTIOBO HarpiTHl mocyx, 1106 3amobirtu ioro
tpickauHo ([Tupixkua, ByGHiBKa, [pomu).
BUTPITH, [Barp’iti]. PoseneHHs ci1aGKOro BOIHIO
1JIs posirpiBanHs mocyay (yci H.IL).

BUTPY3UTU IIY, [Blrpysutuc i'iu]. IIpoyec
BUOVpPaHHS BUMAJIEHOTO TIOCY Ay 3 ropHa (yci H.IL).
BUNPAITAHKA, [Biapananka), u, )xin. OpHaMeHT,
1[0 Ma€ BUTJISIJ IPSIMUX JIiHIH, iHOAI CKIIagaeThes 3
MPOKOJIEHUX KparnoK (By6HiBka).

BUKAUYBATH, [Bukauysatu®]. [Tpouec
BUMIilIyBaHHs r7iMHU pyKamu (ILlapun, CaBpaHb).

BUKUOATHU 3 TOPHA, [Buku°naTY® 3 répHal.
[Tponec BUGHpPaHHS BUITAJIEHOTO TTOCYY 3 TOpHA
(yci mw).

BUKUOATHU IIOCY [, [Buckucmaru® nocyn].
[Tponec BUGHpPaHHS BUITAJIEHOTO TTOCYY 3 TOpHA
(yci mw).

BUJIEXKYBATH, [Butnéxysatuc]. [Tpowec, mig yac
SKOT'0 IJTMHA ITeBHUH 4yac nepebyBae Ha mOBITpi,
1106 cTaTU M’ IKUM, MOAATIUBUM. TaKkuM criocobom
roH4api noseruryBanu cobi po6oTy 3 MaTepianom.
3a3BUYail BUJIEXXYBaTH 3a/IMLIa/IM TJIMHY Ha 2-4
micsui (ITasstiBka, Agamiska, CaBpaHb).
BUMICIOBATH, [BueM'ic'yBaTuc]. [Iporec, Koau
TPYAKH TJIMHU BUKAUYIOTh pyKaMu (yci H.IL).
BUITAJTIOBAHHS, [Bucnanr'ysan’:a). Hassa
TIpoLIeCy, LI0 XapaKTepPU3YEThCs 0OKUTAHHIM
TOHYAPCHKUX BUPOOiB BOTHEM 3 MTOCTYIIOBUM
36UIbIIeHHsM TemmiepatypH ([pomu, ByOHiBKa,
lapuH, Kymun).

BUPOBJIATH, [Bucpobr’aTuc]. [Ipouec
BUTOTOBJIEHHsI BUPOOiB Ha roHUapHOMY Kpysi (yci
H.IL).

BUCOKUH, [Buccéxn]. HazBa BUCOKOTO ropiyuka
(By6HiBKa).

BUTATYBATU I'PYKY, [Bu‘r’ aryBatu® rpyaKy].
[MigroToByieny K0 po6OTH TPYAKY TJIVMHYU BUBOHISTE
Ha TOHYapPHOMY Kpy3i B OBracTUH KOHYC, TATHYYH
pykamu Bropy (Kymnus, [Ticouna, Anamiska).
BUTATYBATU ITOCY I, [Bucr’aryBatu® nocyxa].
[Tponec BUGUpaHHS BUITAIEHOTO ITOCYLY 3 TOpHA
([TaBmniBKa).

BUKUIOATHU 3 TOPHA, [BukunaTuc 3 ropual.
[Tponec BUGUpaHHS BUITAIEHOTO ITOCYLY 3 TOpHA
(apun),

BUTPY3UTH I1IY, [Barpysuctu® m'iu]. [Tpouec
BUOMpPaHHS BUMAJIEHOTO TTOCYAY 3 TOpPHA
(ByGHiBKa).

BUXOJ[1 3 TOPHA, [Blxon 3 répHal. [Tocyn,
BUTSITHEHUH 1I0MHO 3 ropHa (By6HiBKa).
BIIEPHUK, [B'inépunck], a, ot Hassa ropiuuka,
o BMitnye Bix 10 niTpiB pinuHu (By6HiBKa,
[Ticouna).

BIIMYJIIOBATU, [B'igmyur'yBatu®]. [Ipouec
OUHMILIEHHS TJIMHU, KOJIM 11 3aJIMBaOTh BOAOI0 Ha
JlesIKUU Yac, TIPOTATOM SIKOTO BOHA BifICTOIOETHCH, i
3aiiBi peYOBUHU BUIIIAIOTHCS HA TIOBEPXHIO
(CaBpans).

BIAPOBUM I'OPILIMK, [B'igpdsuti répurun‘k].
Hassa Hait6ineuioro ropuvka (By6uiska).
BIKHO, [8'iku6), a, cep. OTBip y ropsi, Kyau
BXOIOUTBH FOHYAP, 100 YKIACTHU MOCY AJIs
BUIAJIEHHSI, a TAKOXX BUMHSTH, KOJIX BiH rOTOBUH
([Tupixmna).
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BIHEYOK 3 ITfP’Sl, [p’ine*uok 3 m'ipital.
[HCTPYMeHT i1t 06Ma3yBaHHsI TOTOBOTO TIOCYLY
nborteM (By6HiBKa).

BIHTWY, [8'inTd], iB. MH. HasBa criipasbHux
BHUCTYTIB Ha MoBepxHi mocyny (CaBpaHb).
BIHUUTMU, [p'inunctuc]. [Iponec popmyBaHHs
BiHeup mocyny (yci H.IL.).

BIHLIY, [p’ir’wa], Mu. Bepxni kpai ropruuka un
Oymb-sIKOro MIMHSIHOTO mocyay (yci H.aw).
BJIACHE I'OPH, [jnacre" rops]. Sima, BuMoreHa
LETJI0t0, e 6e3mocepeHbO BUMAIIOTH mocyx (yci
H.IL.).

BJIACTUBO I'JIMHA, [ynacrtiso ratnal. Copt
TJIVHH, 3 IKOT BUPOBISIOTH HETIOJIUB STHU U TTOCY/T
(yci mm).

BOOSAHUK, [Box aHuK], a, yos. [ TMHAHUE BUPI6, y
SKOMY TPUMAKTh BOAY (yci H.IL.).

BOIOSTHKA, [Box'4nkal, u, xin. 1. [ nuHaHMi BUPi6,
y IKOMY TpUMawTh Bony. 2. CrieLiiasbHa rocyauHa
MUCKOIoAiOHoi GopMHU A1 BOOH, L0 CTOITH HA JIaBi
TOpsif, 3 TOHYApeM, B IKy BiH BMOUYye pyKH 1if 4ac
BUpoOGJIeHHs Tocyny Ha kpy3i ([Ticouna).
BOOHUK, [Bénuuck], a, your. [uusHumit nocyn, B
SKOMY TPUMAKTh BOAy (yci H.IL.).

BOJIOBI OUI, [BonéB'i 6u'i]. OpHameHT, sikuit Mae
BUTJISIZ TIPSIMUX JIiHiM HABKOJIO KOJIa i 1110 Haragye
oui Bosta (ByGHiBka, KynuH).

BOCBMUPUK, [Boc'Mu®puk], a, yos. Hassa
TOPLIMKA, L0 Y BiciM pasis 6yB MeHIINH 32
OJIHAUKY, i 1oro NMpunagasno BiciM ITYK Ha OOHY
wTyKy mig yac npopaxy (Kymus, [Ticouna).
BOXPA, [B6xpal, u, xin. [IpupoaHa MiHepaibHa
dapba KOBTOTO KOJIBOPY (yci H.IL).

BOILNTH, [Béurdaucruc]. [Ipouec
BinuutihoByBaHHs ronyapHoro mocyay ([TupixHa).
BYXO, [Byx0], a, cep. 1. BucTym 3BepXy MOKPULLIKK
1151 3py4HOCTi i TpuMaHHs. 2. BucTyn Ha GoKoBiH
YaCTUHI TJIEUMKa, 32 SKUU WOTO MOKHA TPUMATU
(yci mw).

BYTLKO, [Bywko], a, cep. 1. Buctymn 3epxy
TTOKPUIIKH JJI 3pYYHOCTI 1I TpUMaHHs. 2. BucTtyn
Ha OOKOBIM YaCcTUHI TJIeYUKA, 38 AKUHN UOT0 MOKHA
TpuMaTH (yci H.IL.).

BYIUIUTY, [Bywuctuc]. [Tpouec BUpobieHHs Byxa
Ha ToHYapHoMYy BUpPo6i (rieurky) (ITasiBka,
CaspaHb).

BXI[, [BX'in], y, yosn. OTBip y ropHi, Kyiu BXOIUTh
roHYap, U106 YKJIACTH TIOCY I [IJI BUTIAJIEHHS, a
TaKOYX BUMHSTHU MOT0, KOJIV BiH TOTOBUH
(Mupixwua).

Issues of dialectology and onomastics

BHUCHOBKH AOCTiJKeHHA Ta MePCINeKTUBY MOoAa-
JIBIINX HAYKOBUX PO3BifoK. [ 0HUapCchKa JIeKCHKa ro-
Bipok [lopinsst € ckiragHOM0 6araTomIaHOBOIO CUCTE-
MOI0, II0 Ma€ YiTKy CTPYKTYpY. [i BUBUEHHS 3aCBifl-
uye, [0 B apeaJIbHOMY IUIaHI BOHA BUSIBIISIE TEHEH-
il 7O TPOCTOPOBOTO IPOTUCTABJIEHHS: YaCTUHA Jie-
KCeM He BMSIBJISIETLCS B CYMDKHUX TroBipkax (6pa-
wHe, 6020HOK, 8i0posuli 20puyuk, 8ecesnvye TOLIO). [1e-
PCHEKTUBH MOJATBIINX HAYKOBUX PO3BiNOK BOaya-
€MO B IIPOOBXKeHH] poboTn Hap ykinanaunHsaM CIios-
HMKa MOAiTbCHKUX TOBIPOK.

IMepenik 06cTeReHNX HaceIEHUX MYHKTIB

c. AgamiBka BiHEKOBelIbKOT0 palloHy
XMenbpHUILLKOI 06/1aCTi;

c. By6niska ["alicuHcbKoOr0 paliony BiHHUIBEKOT
obmacri;

c. 'pomu YMaHcbKoro parioHy YepkackKoi obmacTi;
c. ’Kopnuiue lnnineupkoro pafiony BiHHULIBKOI
obJ1acTi;

c. Kpuienui TynpunHcbKoTo pailoHy BiHHUIIBKOL
obJ1acTi;

c. Kynun N'opogouskoro paitony XmMeJIbHULBKOL
obJ1acTi;

c. HoBoceniBka ["alicuHCBhKOro paiioHy BiHHUIBKOT
obmacri;

c. [TaBniBka KanuHiBchKoro paitiony Binauibkol
obmacri;

c. [Tupixkxna Konumcrkoro paitony OpnecbKol
obmacri;

c. [Ticouna 'opopoupkoro pailony XmenbHULIBKOI
obJ1acTi;

M. CaBpanb CaBpaHchKoro paioHy OnecbKol
obJ1acTi;

c. llapuH YMaHCBKOTO paliony Yepkacekoi o6acTi.

Crerngiky TOHUapChKOi JIEKCUKH TOBIPOK
[Moginmns Boanocs 3'scyBaTH 3a AOIIOMOI0K0
iHdpopmaTopis:

B.T. epes’auka (1964 p.u.), O. T. lepes’aHka
(1960 p.n.), I. 3. OcTposcekoro (1959 p.u.),
I1. A. Cemenuenka. (1921 p.n.), E. I. Mimenxko
(1926 p.u.), T'. A. Puxax, I. T. Kosak (1905 p.H.),
I. A. Tkauyka (1923 p.u.), O. M. [Tounwuna (1927
p.u.), H. I. Marymak (1935 p.u.), 1. O. Fonuapyka
(1937 p.u.), O.T. Jlyyuwuna (1922 p.H.),
A.T. Toroneu, 1. O. Tpymwosenka (1930 p.n.),
O. C. Opumnwok (1928 p.H.), M. A. Jleyca (1930 p.u.).
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IlexoyioH13a1[ig TOIMOHIMIB MicTa BIHHHIIA: IEKCHKO-CEeMaHTHYHHH
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BinHMLIBKUMI nep)KaBHUI NegaroriuHnii yHiBepcuteT iMmeHi Muxaiina KoutobrHcebkoro, M. Binnuis, Ykpaina
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Amnorarig

Y crarTi WaeTbCs Npo AEKOJIOHI3aIlilo TONMOHIMIB MicTa BiHHMIM, 30KpeMa Ipo HOBi Ha3BU BYJIMI[b, ITPOBYJIKIB, IJIOMI.
‘YBary 30cepe[KeHO Ha TUX FOfOHIMax, sKi 3'seuiucs y 2023 poui. [IpuannoIo nbomy crasno MacmTabHe BTopraenHs Pocil
B YKpaiHy Ta cychinbHa noTpeba Ha BifMOBY Bifj ycboro pocidicbkoro. [lepeiimenoBaHo 6inb1n sik 160 Tonoo6’exTiB. Bigrak
BYJIMLISIM TOBEPHYJIM iCTOPUYHI Ha3BU, TAKOX € IePCOHAJIbHI IPUCBSITU IeposiM, SIKi 3aTMHYJIM B POCIMICbKO-YKpalHChKIlM
BiliHi. 3MifCHEHO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUHN aHaJIi3 TONOHIMIB, 3'COBaHO iXHEe Miclle Ta (QYHKIiHE HaBaHTKEHHS B
ypbaHoHiMiKOHI MicTa.

KurouoBi ciioBa: 0OHOMacTHKa, OHIM, TOITOHIM, YpOaHOHIM, FOLOHIM
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Decolonization of toponyms of Vinnytsia: lexical and semantic
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Abstract

A toponym is defined as a common name for any toponymic objects, starting from large geographical names and
administrative districts and ending with small internal urban objects (names of streets, squares, settlements, regions,
countries, etc.). The main purpose and function of toponyms is to highlight, individualize, and identify named objects
among others. Ukrainian onomastics has consistently pointed to the necessity of a systematic study of toponymy, including
microtoponymy. The attention of researchers to the microtoponymy of certain regions of Ukraine has increased
significantly, and this is represented in the studies of M. Khudash, K. Tsiluiko, E. Cherepanova, D. Buchko, L. Humetska,
K. Halas, L. Zheliezniak, S. Verbych, Y. Karpenko, Z. Kupchynska, V. Loboda, J. Pura, M. Torchynskyi, N. Torchynska,
Y. Stepanov, and many others. Equally important is the study of urban names, including regional ones. Urban name is the
name of an inner-city object that represents the semantic character of the city, records the history of urban structures,
their social, ethnic and cultural function. Both Ukrainian and foreign scholars have conducted research in the field of urban
names. Among them: D.Buchko, O.Belei, N.Lisniak, N.Liasovets, R.Liashenko, O.Halai, 1. Sabodash, Y.Fernos,
L. Masenko, P. Chuchka, T. Shmelva, V. Kamianets, M. Blicha, E. Jedrzefko, and others. The purpose of this article is to
analyze the lexical and semantic aspects of the hodonyms of Vinnytsia, which appeared as a result of the decolonization of
toponyms in 2023. The main research methods are: descriptive, comparative-historical, structural-semantic, and
component analysis. Results. The new names immortalize the memory of outstanding figures of culture and art, significant
historical episodes, heroes of the all-time liberation struggles, and heroes of the Russian-Ukrainian war. All the analyzed
onyms are divided into two groups: derivatives of other proper names, including anthroponyms, microtoponyms,
microhydronyms, and onyms of appellative origin. The group of hodonyms derived from anthroponyms includes about
150 names. Among them are the following: 1) hodonyms-names of the heroes of the Russian-Ukrainian war; 2) hodonyms-
names of cultural and arts figures, including Ukrainian writers, publicists, journalists, literary scholars, critics, folklorists,
composers, singers, actors, artists, architects, and film directors; 3) hodonyms-names of Ukrainian public figures, princes,
philanthropists, human rights activists, politicians, military leaders, scientists, educators, and rebels. The group of
hodonyms derived from toponyms is presented as follows: 1) derived from oikonyms, including astionym; 2) derived from
chorononyms, including sovereignonyms; 3) derived from microtoponyms, microhydronyms. The group of hodonyms
derived from appellatives is represented by a small number of names for natural features of the area, the location of an
object, etc. Novelty consists in the fact that it is the first lexical and semantic analysis of the hodonyms of Vinnytsia as part
of the decolonization of toponyms in 2023. Conclusions. Like other cities in Ukraine, Vinnytsia faced a wave of
decolonization of toponyms with Russian and Soviet echoes in 2022-2023. As a result, streets, alleys, and squares were
given their historical names. There are personal tributes to the fallen heroes of the Russian-Ukrainian war. The
urbanonymicon of Vinnytsia is structured by onymic and appellative derivatives, among which anthroponymic and
toponymic homonyms predominate. They reflect the worldview of the city's inhabitants, have important cultural
significance, and perform a social, ethnic, and cultural function.

Keywords: onomastics, onym, toponym, urban name, hodonym
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IlocTanoBka mpoGiaemu. TomoHiMiKa IK OKpeMa
rajgy3b OHOMAaCTHMKM BUBYae reorpadidai Hassy,
iXHe TIOXOIKEHHS, CMUCJIOBE 3HAUEHHS, JUHAMIKY
PO3BUTKY, CydyacHU# CTaH, HalMCaHHA { BHUMOBY.
TomoHiMig X CTaHOBUTB CYKyIHICTh Teorpadidamx
Ha3B IeBHOI TepuTopil. OCHOBHe IpU3HAYeHHS,
(yHKLig TOMOHIMIB - Lle BUAiIeHHsT, iIHOUBinyasiza-
uid, igeHTHdikalis iMeHOBaHUX 00’€KTiB cepeq iH-
LIUX.

B yxpaiHchbKill OHOMacTHLi HEOJHOPA30BO HAro0-
JIOLIYBAJIOCS HAa TTOTpebi CUCTEMHOTO BUBUYEHHS TO-
TIOHIMIl, 30kpeMa MiKpoTomoHiMil. MiKpPOTONOHIM -
Lle BJIaCHA Ha3Ba HEBEJIMKOIO Micus yu reorpadiy-
Horo 06’exta. Cepeq ycix BUAIB BIaCHUX Ha3B MIiKpo-
TOIOHIMU CTOATH HAWOIMIKUe 0 3arajibHUX CIIB,
36epiraloyy CBOK MOTHMBOBAHICTE. IXHS crenudika
TiCHO ¥ OpraHiuyHO MOB’sI3aHa 3 pi3HUMU 0COBJIUBOC-
TSIMM iMeHOBaHUX 00’ eKTiB, BOHU 31e61sb1I0TO € da-
KTaMU OfHi€l MOBU ¥ IPOJyKTOM TBOPYOCTi OJHOTO
Hapoay. [TomiTHO 3pociia yBara Joc/IiAHMKIB 40 MiK-
POTOTIOHIMII OKpEeMUX peTioHIB YKpalHu, 110 TIpef-
CTaBJIEHO B JocaimkeHHsax M. Xynama, K. Liny#ika,
€. YUepemnanosoi, [1. Byuka, JI. ['ymenskoi, K. ['anaca,
L. ’)Kenesusik, C. Bepbuua, 0. Kapnenka, 3. Kymuun-
cekoi, B.Jlo6bomu, 4.ITypu, M. TopuuHCEKOTO,
H. Topumncekoi, €. CTenmaHoBa Ta 6araTboXx iHIIHX.

He MeHII BakyiMBe 3HAYeHHS Ma€ BUBUEHHS
ypbaHOoHIMIi, 30KpeMa perioHaJibHOI. Y pOaHoHIM -
Ha3Ba BHYTPILIHbBO MiCEKOTO 00’€KTa, 110 Bigobpa-
JKae CeMaHTUYHME 00pas MicTa, 3agikcoBye icTopito
PO3BUTKY YPOAHOHIMHUX CTPYKTYP, iXHIO COL[ialIbHY
Ta eTHOKYJIbTYPHY byHKUi0. 1o ypbaHOHIMIB Hase-
KaThb He JIMIIe HAaWMeHYBaHHS IPOCTOPOBUX
00’eKTiB, IKUMM MOXYTb OyTH Ha3BU JIHIHHUX He-
HOTATIB - FOIOHIMU (Ha3BM BYJIMIL), aTOPOHIMH (Ha-
3BM TUIOL), a U MeMopiajioHiMu (Ha3zBU MeMopiaib-
HUX KOMILIEKCIB | TaM' ATHUX Miclb) Ta BiBapioHIMM
(maseu 300mapkis i 300cagis) (TopuuHCchkMi, 2007,
¢.176). YpbaHoHiMist 3 siBJIsie COBOI0 CUCTEMY 3HAKO-
BUX MOBHUX OJVHULb, 5IKi PelIpe3eHTYITh iCTOpilo
Ta CBITOTJISIAHY TIO3ULII0 HaceJeHHs IEBHOTO peri-
OHy. Yp0baHOHIMU MatThk 0COOJIMBE KYJIBTYPOJIOTi-
YHe 3HaUYeHH Ta MPaKTUYHE 3aCTOCYBAaHHSI i BUKO-
HYIOTB [IBi OCHOBHI QyHKILII:

ineHTUdiKaUiHY - BUAiNeHHT W po3pizHeHH:
OHOTUITHUX 00’ €KTIB;

iHdopMaLiliHy - opieHTalis JIIOAUHU B HABKO-
JIMITHBOMY IIPOCTOPI, ¥ MiCTi.

YpbaHoHiMHIE pocTip YKpaiHIIiB epebyBac B
MOCTIMHOMY PO3BUTKY, OHOBJIEHHI, YIOCKOHAJIEHHI,
MaHidecTye IXHIO CyTHICTb i 3araJdbHONIONCHKI Ta
HauioHaJbHI LiHHOCTI. ByacHi Ha3BU MicbKUX
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006’eKTiB cbyHKuloHyIOTb TIOBCIOJIHO U y>XKUBAKWThCSA
MacoBo. IX JoC/TiIPKeHHS 1ae 3MOTY iCTOTHO BiJIHOB-
JIFOBATHU iCTOpPil0 MOBM Ta iCTOpi0 HapoAy, OCKIJIBKU
HaliMeHyBaHHSA BYJIUILb, IPOBYJIKIB, IIPOCIIEKTIB,
MaljlaHiB MalTh Ba)KJIMBUH CTATyC He TUIBKU B re-
orpadil micra, a i1 y fioro icTopii, B HaioHAIBbHO-KY-
JIBTYPHOMY PO3BUTKY. BuBueHHs ypOaHOHIMIiI He
BTpavae CBOe€l aKTyaJbHOCTi. YiTKe ysBIeHHSA PO
TOSIBY, PO3BUTOK, 32aKOHOMipHOCTi GyHKLIiOHYBaHHS
ypbaHOHIMHOI micHCTeMY CITPUSTUME BUZHAUEHHIO
il MicLsI B OHIMHIN CMCTeMi MOBH 3aTaJjIOM.

Amnaiis ocraHHiX gocaikenp i myGumikamii. Y
LapuHi ypOaHOHIMIl MarOTh HOCTIIKEHHS SIK BiTYU-
3HsTHI, TaK i 3apy6ikHi HayKoBLi. Cepen Hux - [1. By-
yko, O.Benen, H. Jlicuak, H. JIscoseus, P. Jlamie-
HKo, O. I'anai, I. Cabopam, F0. ®epnoc, JI. MaceHko,
[1. Yyuxka, T. llImenvoBa, B. Kam'stHens, A. Turape-
uko, O. Herep, M. Blicha, E. Jedrzefko ta inmi (Tu-
TapeHko, 2015; Herep, 2018). Yp6anonimu Binnuui
3HAMLIIM CBOe BUCBiITIeHHd B cTyaisx K. KysiHoi,
dKa I[IpoaHa/izyBaja 3aXogW PaAsSHCHbKOI BiIaau
LI[0/I0 3aIIPOBAPKeHHT HOBUX HA3B BYJIMLb K BaXK-
JIVBI il€0JIOTIYHI CKIIaJHUKHY MTOJIITUKY pafisiHi3aLil
MiceKoro mnpoctopy Micra Binnunug y 20-30-x pp.
XX ct.; T. KapaeBoi, sika fociiguia nepury, «Haiio-
HaJIbHO-JIEMOKPAaTUYHY>», XBUJIIO ITepeIMeHyBaHb y
micTi 3 1989 no 1996 poky; O. 'HaTioK, SKuii 37ikc-
HUB TOPIBHSAJIBHUHM aHami3z ypbaHoHiMiB 3amopi-
>okst, Binnuii Ta KueBa sik MapkepiB TepuTopiab-
HOI ileHTU4YHOCTi HaceyneHHs; K. AHIpOIIYK, AKUA
BHMBYaB ypbaHOHIMU BiHHMII] B KOHTEKCTi IeKOMYHi-
3allil, a caMe y mepiof Apyroi XBUJi epeiMeHyBaHb
-2015-2016 pp. (Augporyk, 2022, c. 17-18).

[llogo BiHHMLBKHUX BYJIMLb, TO IepLIi HOCi-
IPKeHHd B Uil ramysi mposiB B. OTamMaHOBCBKUH y
20-x pp. XX cr. Pe3ynbraTu ioro #isisabHOCTI BMi-
weHi B mpausx «BiHauusg. IcropuyHuil Hapuc»
(1964) Ta «Binauus B XIV-XVII cromitTsax» (1993).
[izHitme wiei mpobaeMu TOPKHYIACST JOCTIAHULS ic-
Topil apxiTekTypu micta JI. [leHucoBa. ABTopamu
36ipku «Cpi6Ha MuTE» (mowrToBi MucTiBKM Ta GoTo-
rpacdii 3 My3eiiHoI KoJiekLii) 3po6JieHo cripoby po3-
MOBICTU NPO NepeiMEeHYBaHHS AKX MICBKUX BY-
avub. Bennky KomiTKy poboTy B Wil ranysi nposis
KOJIMIIHIN ceKpeTap KOMicil MiCbKBUKOHKOMY 3 Ile-
peliMeHyBaHHs Byaulb Ha Mexi 1980-1990-x pp.
B. MannHOBCEKUH.

Y 1974 poui 6i6miorpadiuuuil Bigmis obmacHol
HayKkoBol 6ibmioteku imeHi K. A. TimipsizeBa Bunas
6ibmiorpadiunmii mokaxxuuk po 30-piuust BU3BO-
nmenna BinHuui Bim dammcrcekux okymaTiB «Ix
iMeHaMHM Ha3BaHO BYJIMLI HALLOTO MicTa», y IKOMY
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MOJaHO KOpOTKi GiorpadiuHi BimomocTi Ta crmcok
JTepaTypH TPO TY UM Ty 0COOUCTICTE.

Y XX ct. Bynuui Binauni, gk i 6arateox iHmmx
MicT YKpalHH, 4acTO 3MiHIOBaJIM CBOIO HA3BY M yII-
JINBOM 3MIiHM IOJIITUYHOI ifieostorii. Jo npukJiany:

Boinig-Inmepuayionanicmie (1995) - Apmo6o-
negcbikozo (1978) - Incmumymeska (no 1978);

Bonodapcekozo (1994) - leana Byzyna (1941) -
Monacmupcvko-Bnazosiwencska (Mapiincsko-Baa-
zosiwencora) (1910) - Mownacmupcoka (mo 1910) -
IInaxemcora (XVII ct.);

Tniba Ycnencokozo (1921) - Cnacvka (1910) -
Mauna Jlazapemna (mo 1910);

301 Kocmodem arcokoi (1955) - Iotixepa (1944) -
Knase lzopisceruii (1941) - Totixepa (1921) - Knase
Izopiscoruii (1910);

learna Bessa (1955) - [Jenymamceka (no 1955) -
ninposcura (1941);

Keneuvka (1976) - Cnapmaxiecera (1944) - Cy-
oauyvka (1941) - Cnapmaxkiscoka (1921) - Bozemcvka
(mo 1921);

ITepwompasnesa (1944) - Bonodumupa Benu-
kozo (1941) - ITepwompasnesa (1921) - Pomariecvka
(1910) - Topzosa (mo 1910) - LJopoza kanyyurie abo
Kanyyuncera syauuysa (XVIII ct.) - [Josza (XVII c1.);

Ilempa Hopowenka (1992) - €szenii Bow (1967)
- Baceiixa (no 1967);

Ceeponosa (1944) - [lempa Mozuau (1941) - Cge-
ponosa (1921) - Ilempa Mozunu (1910) - Mana Iso-
pancera (no 1910) - Kpacrocenscora (XVII cr.);

Teampanwvra (1992) - Izepxuncokozo (1944) -
leana Masenu (1941) - Isepxuncerozo (1921) - Ka-
mepuruncoka (1910) - vactuna Cadoeoi Ta I[T'amuu-
yancvka (go 1910);

Ykanosa (1944) - Knsaza Hanuna (1941) - Yka-
nosa (1938) - Caunvka (1921) - Onvezepdiscoicuii IpoB.
(1910) - Topzosuii mpos. (o 1910);

Iopca (1944) - Hansna (1941) - Bacunskiscvka
(mo 1921) Ta 6araTo iHILIKX.

OcCHOBHI eTanu nepeldMeHyBaHb BYIULE ¥ XX
cT. BigbyBamuck y 1910 poli, y poku HiMeLIEKOI OKY-
mamii Ta micist 3406y TTSA YKpaiHo He3aJIeXKHOCTI.

Kepyrouuce 3akonom Y kpainu Big 09.04.2015 p.
N2 317 «IIpo 3acy[>KeHHS KOMYHICTUYHOIO Ta Ha-
ioHaNI-comiamicTUyHOro (HAIMCTCHKOrO) TOTAMITA-
PHUX PeXUMIB B YKpaiHi Ta 3a00poHy IponaraHigu
X CUMBOJTIKM», MiCchbKa pafa Micta BiHHuLS 3aTBep-
IWa pillleHHs TIpo TepeMMeHyBaHHA 135 Bynuip,
NPOBYJIKIB, TyNUKIB Ta Npoi3fiB y MicTi. Cepepn Hux
TaKi:

Kosuyskozo - Mukoau Osodosa (rpomManceKuii
nisty, sikap, pedopmaTop, MichKU rojioBa BiHHMLI y
1899-1917 pp.);

Jleninepadcwia - Onexcanopa [osxenka (yxpa-
IHCbKMI IMCbMEHHUK Ta KiHOpeXxucep, KJIacUK CBi-
TOBOrO KiHemarorpada);

Medsedesa - Muxonu Amocosa (BUAATHUM Xi-
pypr, 6ioKibepHeTHK, distocod, MHUCEMEHHUK, aKaje-
MiK MEJUUHUX HayK Y KpaiHH);

B. IMpumaxosa - Sxosa Illenens (MOBCTAaHCHKMIA
oramad Ha JliTuHIWHI, moskoBHUK Apmil YHP);

IIponemapcoka - Taiidamayska  (TOroOHIM
MOB’I3aHWUN 3 HAPOJHUM IOBCTAHCHKMM PYXOM Ha
[TpaBoGepesxHiit Ykpaiui X VIII ct.);

Dadecea - [Tasna Croponadceiozo (BiicbKOBUH,
TPOMAJICHKUU Ta MOJITUYHUH Aisy, ['eTbman Ykpa-
incexoi Jepxasu B 1918 p.);

Yranosa - Cumona Iemsopu (nep>xaBHuii, Bil-
CHKOBUWH Ta MOJIITUYHUM [ifd, XypHaTicT, my6uti-
uuct. OpraHizaTop YKpaiHCBKMX 30pOWHMX CHJI B
1917 p.) Ta in.

Y 2022 poui B MicTi TepeliMeHOBAHO 11ie KiJTbKa
BYJIMLB, 1100 BIIAHYBAaTH HE3JIAMHUX 3aXHUCHUKIB
YKpaiHy, sKi CTilKo 60pOHWIH M GOPOHSTE HALTY 3e-
MJTIO Bif] 3arap6HUKiB. ToXX Terep B3Ke KOJIUIIHS BY-
nuus broka mae Ha3By [ epois noniyil, Bynuus Timi-
pasesa - 3axucHuxie Heba, a Bynuus Hexpacosa -
Tepois Hauzeapaii.

MeTa craTTi mepen6avae aHaii3 ypbaHOHIMi-
KoHy Mmicta Binuuus, skuii chopmysascs y 2023
poLi mij YINIMBOM JieKoJIOHi3allil TormoHiMil B YKpa-
iHi.

0O06’eKTOM FOCHIMIKEHHs CIYTyBaJIM HOBi TOHO-
HiIMH MicTa.

IIpegmeTOM HOCTiAKEHHS € JIEKCUKO-CEMaHTH-
YHWH aHaIi3 rogoHiMiB Micta Binaus, ski GyHKLi-
oHy0Tb Bif 2023 poky.

BukJag 0OCHOBHOTO MaTepiany JBOCHiIKeHHA. Y
bepesni 2023 poxy BepxoBHa Paga Yxpalnu yxsa-
nmuita 3akoH «[1po 3acygskeHHs Ta 3a00poHY Tpora-
TaHAW POCIMUCHKOI iMMEepChKOI MOJIITUKU B Y KpaiHi
i IeKo/I0HI3aLil0 TOMOHIMIT». ¥ LBOMY X poli 3akoH
HabyB YMHHOCTI. Y BiHHUII nepeliMeHyBaM MOHAA,
160 Bysuus, npoBykiB, miownl. IIpyunHOI LBOrO
cTano MaciurtabHe BTOPrHEHHS pocii B YKpainy 3 24
miororo 2022 poky Ta cycmiiibHa motpeba Ha Bim-
MOBY Bifl ycboro pociiicekoro. KiHieBor gatoro pea-
aizauil Bumor € 27 nunusa 2024 poky.

Y wiit crarTi MU PO3rIITHEMO JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHUN TOTEHIiaJl IepeMeHOBaHUX TOJOHIMIB Ta
aropoHiMiB Micta Binauns 2023 poky. Y HOBUX Ha-
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3BaX yBIYHEHO MaM sITh ITPO BU3HAYHUX Jif4iB KyJIb-
TYpU ¥ MUCTELITBA, 3HAKOBI icTOpUYHI TI0Ai], TepoiB
BU3BOJIbHUX 3MaraHb ycix 4aciB, TepoiB pocilicbKo-
YKpalHCBKOI Bi{HU.

Yci mocnimkeni oHiMu B ypbaHoHIMIKOHI MicTa
OKpecCJIeHi BOMa IpyINaMHu: MOXiJiHi Bij iHIIKX B1ac-
HUX HallMeHyBaHb, 30KpeMa Bif] aHTPOIIOHIMIB, MiK-
POTOMOHIMIB, MiKpoTifpoHiMiB (TpaHcoHiMizawis) Ta
OHIMU aTeJIITUBHOTO TIOXOIKEHHs (TpaHcanessiTh-
Bawis).

BimanTponoHiMHa rpymna TOLOHIMIB HapaxoBye
6smm3bK0 150 Ha3s. Cepell HUX BUOKPEMJTIOEMO:

1. 'ogoHiMu - iMeHa repoiB pocilicbKo-yKpaiHch-
Koi Biiium: /[mumpa Binokons (3amictb Baxenosa);
Anamonis Yepruwa (3amicte Koenaka); Bonodu-
mupa [ayenxa (samicte Hemuposuua-Ilanuenxa);
Ounexcis 3inog’esa (3amicte Hosikosa); ITasna Kop-
nemoxa (3amicte Cmanicnascekozo); Onexcanopa
Bosxxa (3amicts mipoB. Cmanicnaecekozo). OnHa 3
ByJIMLL BiHHULI Mae iM's1 HOHBKY 3aXMCHUKIB Y Kpa-
inu Ostexcandpu Bypbeno (3amictsb [Tucapesa) - HOI
TIOETKH, JKUTTS 5IKOI 006ipBasocs yepes xBopoOy B 15
POKiB.

2. I'ogonimyu - iMeHa Jis4iB KyJIbTYPH ¥ MHUCTe-
ITBa, 30KpeMa YKpaiHCbKHX ITHCbMEHHHKIB, Iy0.Ii-
IHUCTIB, JXypHAJIICTIB, JiTepaTypo3HaBIiB, KPHTHKIB,
QoaBKIOpHUCTIB, KOMIIO3UTOPIB, CITIBaKiB, aKTOPIB,
XyJOJKHHKIB, apXiTeKTOpIiB, KiHOpeXKHCepiB:

Mukonu Xeunvogozo (3amicte Becmyskesa);
Ynaca Camuyka (3amicts Jocmoescwvko20); Bacuns
Bapku (samicte Kaxoecekoz0); Onenu Tenizu (3a-
Mictb Fonuaposa); I'puzopis Ckogopoou (3amicTs ITy-
wxina); Jleonioa I'niboea (3amicTs Puneesa); Ocmana
Buwmni (3amicts Tananixina); Bacuns CumoHeHka
(samictb Llionkoacvkozo); Isana [3t06u (3amicTb
Axademixa Ilasnosa); Muxaiina [dpazomanosa (3a-
Mmicts Canmukosa-Iledpina); Isana Ceimauunozo
(samicts Mawmina-Cubipakxa); €szena Ceepcmioka
(samictb Tonbyxina); Mupocnasa Cropuka (3amicTsb
Tninku); Bacuns Cuaveecmposa (3amicte Cepadu-
mosuua); Bacuns Crinaxa (3amicte Mampocosa);
Mapii Ipuiimauenxo (3amicte Ioxpuwkina); Te-
msanu d6noncekoil (3amicTh Mafcapemca); Hacmi Ilpu-
caxnwk (3amicts Mopososgoi I'.); T'nama Tanyiopu
(3amicTtb Mockeina); na 3acioamens (3amicts Iep-
uena); I'eopzis Hap6ymu (3amicts ['puboedosa); Ba-
cuns Kpuuescorozo (3amicts Ywarosa); Kasumupa
Manesuua (3amicts IIImioma); Bacuns Xmentoka
(samicTs Pusieesa); FOpia Lnnenka (3amicts Moposa
T'nama); Haoii Cyposyosoi (3amicts JlagpeHsosa),
Onexcandpa Hemuenxa (3amicts I'iinkcu) Ta iHui.

Issues of dialectology and onomastics

3. I'ogoHiMy - iMeHa yKpaiHCbKHX TPOMAaJCbKHX
Hif4iB, KHA3iB, MelleHaTiB, IPaBO3aXHCHHUKIB, MOJI-
THKIB, BIHCbKOBHX HifA4iB, y4eHHX, IMPOCBITHTEIIB,
MOBCTaHIIB:

Kusza Bonodumupa (3amicte Miniuyiiina); Ces-
mocnasa Xopobpozo (3amicts Kowosozo O.); ['poxo-
nvcvkux (3amicTs Puneesa); €szena Yuxanenka (3a-
MicTb Jlepmonmosa); Onexcandpa Jlomouwkozo (3a-
micte [Tecmens); €szena Konosanwvys (3amicts [niba
Yenencokozo); Spocnasa Hemeuya (3amicts LLykina);
Cogii Pycosoi (3amicte Mosnodozeapditiceka); [ene-
pana I'puzopenxa (3amicte Mockanenka); Baynasa
Tasenu (3amicts Hegcobio20); Iemaina IacnpuHcbkozo
{(3amicThb JKykoscokozo); Muxaiina Manuwenka (3a-
MicTe Koponenka); Muxonu Kocmomaposa (3amicTsb
Jlomonocoea); Anumona Jlucmonada (zamicte €p-
maxa); IOpia Jlesadu (3amicte Kap6uwesa); Iemo-
mana Maszenu (3amicts Yexosa); Januna Heuas (3a-
Mmicte Typeernesa); Cenamopa Makkelina (3amicTb
[Monedenina); xetimca Meiica (3amicts KysHeyosa);
[ionicis Mixnepa (3amicte Miuypina); Bacunsa I'pe-
yynesuua (3amicte I'acmesno); KanvHuybkozo (3a-
Mmictb LumasHcvka); Pomana lyxesuua (3amicTb
I[o6poo6osa); Onexcu Hosbywa (3amictsb [Jexabpu-
cmig); Cemena Onitinuuyka (3amicts Cepeeesa-Ien-
CbK020) Ta iH.

BinromoniMHa rpyma rofoHIMIB Ta aropoHimiB
TpeICTaBJIeHa B TAKKWH CIIOCiO:

Hoxiguai Big 0¥MKOHIMIB, 30KpeMa acTIOHIMIB:
Idancvka (3amicts Haximosa); Ilanesexucvia (3a-
Mmicth Ilyzauoea); Bapwasceka (3amicts Ilupwosa);
3anopisvka (3amicts 3anopoxcys I1.).

HoxinHi Big XopoHiMIB, 30KpeMa CyBepeHOHIMIB:
Bonzapceka (3amicts KoncmanmuHrosuyua).

HoxigHi Big MIKpOTOMOHIMIB, MIKpOTiAPOHIMIB:
3amkosuii (3amicts Kpunosa); KpymHie Sp (3amicTsb
Jliomnuesoi pesonruyil); Kanivancoka (3amicts I'aza-
pina); [llepememia (3amicts 'azapina).

[IpencraBiieHa rpyrna rofoHIMiB Ma€ iCTOpUYHe
MiATPYHTS i 3HOBY TI0Cisia CBOE Miclle B CUCTEMI BiH-
HULBKOI TOMOHIMiKY. [TopiBHSIIIMO Ha3BU MaJuXx pi-
4ok Micta Binnuus Kaniua, [Ilepememka i B MUHY-
nomy Ha3sBy ceusa LllepemeTka (3apas [Tupozoeo), Ha-
3u mwiowi Kanivanceoka, mikpopaiiony Kaniua (He-
odiuiiiHo); mpoByJiok 3amkosuli i 3amkosa zopa (3a-
munie Craporo BiHHMIIEKOTO 3aMKy po3TalIoBaHe
Ha niiBoMy Gepe3i [1n. Byry, yBaskaroTs, 3BifTH mouu-
Hastacs icTopis Micta); Kpymnie Sp € icTOpUUHOI0 Ha-
3BOI0 Cy4acHOI AiJIFHKU Mikpopaiiony Iluporose, a
Ha3Ba L[bOTO YPOUHIIA CJIYTYe i HazBorw Bynuli Kpy-
mHis fp, sKa B3MOBXK HLOTO Npossirae. OTOXX MaeMo
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Mpo6nemu pianekronorii Ta OHOMACTUKU

SICKpaBO BHUpa)KeHe fBUIIe TPaHCOHIMizauil: BY-
JTALS, IPOBYJIOK, Ipoisn [llepememxka - piuka Llepe-
memia - ceno lepememrka; ioma Kaniuanceka -
piuka Kaniwa - mikpopaion Kaniva (Heodiuiiino);
NpoB. 3aMKOBUM - ypouHlle 3aMKOBa ropa; BYJIULS
Kpymunis fp - ypouuiue Kpymnie Ap.

BinanmenaruBHa rpyna rofloHIMIB Ta aropoHiMiB
npefcTaBjIeHa IOPIBHAHO HE3HAYHOK KIJIBKICTIO
Ha3B: naowa Llapuna (zamicTp 8 Eepesl—m); Cnase-
mua (3amicts 8 Bepesns); Bapsucma (3amicts Cmu-
prosa F0.); JTieobepexra (3amicts 1905 poky); [Tioni-
cHa (3amicTe Medsids Anacmacii); Crigevra (3a-
MicTe Kapbutuesa). Llikasoro e Hassa Bynvui [1pasge-
OHukig ceimy (3amicTb Makcumosuya) Ha 4eCTh Hee-
BpeiB, fKi pU3UKYBAJIM XXUTTAM ITif yac ['osioKocTy y
Binnuwi, 11106 BpATYBaTH €BpeiB BiXl 3HUIIEHHS Ha-
LYICTAMH.

AnensiTuBH, SIKi CTaJIM TOIOOCHOBAMMU HOBHX
TOZIOHIMIB, YKa3yIOTh ITEPeBaXKHO Ha TIPUPOIHI 0C006-
JIUBOCTI MICLEBOCTi, Ha Micle poO3TallyBaHHS
00’eKTa, icTOPil0 Kparo TOLLIO.

BHCHOBKH JoCIi)KEeHHS Ta MEPCNEKTUBH MOJA-
JIBIIMX HAYKOBUX PO3BigoK. Y BinHwm, 5K i B iHIIMX

Jlitreparypa

MicTax Y kpainy, npotsarom 2022-2023 pp. npoiuina
XBUJISL [€KOJIOHI3allil TOMOHIMIB i3 pocilicbKUM Ta
PaAsSHCBKUM «BiITyHHsIM». BigTak BymwisiM, mpo-
BYJIKaM, IJI0IaM II0BEPHYJIM iCTOPUYH] Ha3BY, € Ile-
PCOHAJIBHI TIPUCBSATHU TeposiM, 3arubiIuM y pocii-
CBKO-yKpalHCBhKil BiiiHI.

Ypb6aHoHiMiKOH MicTa BiHHMIS cTpyKTypoBa-
HUI BiZOHIMHMMM Ta BifaneJsSTUBHUMMU TIOXif-
HUMU, cepe[] IKUX NIepeBaKalTh I'OOHIMU U aropo-
HIMHU aHTPOIOHIMHOIO Ta TOMOHIMHOIO II0XO-
IKeHHs. BoHM BifoOpaskaroTh CBITOrIISIAHY MTO3ULIIIO
MICTSIH, MaloTh BaKJINBe KyJIbTYypOJIOTiUHe 3Ha-
YeHHsl, BUKOHYIOTh COLiaJIbHY Ta €THOKYJIbTYPHY
¢dyHKUio. PesynbraTé JOCHIIKEHHS [OTOMOXYTb
MOrJTMOUTH 3HAHHS TIPO JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 0C00-
JIMBOCTI HOMIiHaLiN 00’ekTiB MicTa Binauns. Jociti-
IPKyBaHUM MaTepiajl cTaHe B IIPUTOfi Iij yac moja-
JILIIOTO BUBYEHHS TOMOHIMIKH, 30KpeMa ypOaToHi-
MiK{ yKpalHChKOI MOBHU.

[TepcnieKTUBHUM ybauaeMo [OCTiIpKeHHs ypoa-
HiMiKOHY MicTra BiHHMUS B 1MpHIOMY Aiama3oHi.
OKpiM rofioHiMiB Ta arOPOHIMIB, PO3TITHEMO TAKOXK
MeMOpiaJIoHIMU 1 BiBapioHIiMM.
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PekoHTeKcTyasi3allis B mepeKJaji CTyJeHTChKOro CJIEHTY

Jlrogmuia Kosansuyk' (1) « Ipuna Jlecux' ()  FOuis JliTkoBHY?

'BonuHChKMit HaLlioHa bHUI yHIBepcuTeT iMeni Jleci Ykpainku, m. JIyipk, Y kpaina

2 JlyupKuii HaL[lOHATBHWI TEXHIYHWMH yHiBepcuTeT, M. JIyIpK, YKpaiHa

Amnorarnig

Y crarTi po3TiSHYTO OCOOIMBOCTI BUKOPHUCTAHHSI CTpaTerili PeKOHTEeKCTyauli3allil sIK JIHTBOKOTHITHBHOI omepamii B
MepeKJyIazli CTyAeHTCHKOrOo cileHry. [IpoaHari3oBaHoO eTany peKOHTeKCTyasli3alii, yCTaHOBJIEHO JIEKCHYHI Ta CTUIICTHYHI
0coBJIMBOCTI IepeRIaLy CTYLEHTCHKOrO CJIEHTY, BUOKPEMJIEHO IPUHOMH, L0 € TUIIOBUMHU AJIsI [T€PEKIIaLy HEHOPMAaTHUBHOI
CTYJIEHTCHKOI JIEKCHUKHU.

KurouoBi ciioBa: KOHTEKCT, CTYOEHTCHKUM CJIEHT, pEKOHTEKCTYauTi3alis, IeKCUYHI Ta CTUITICTUYHI 0COOIUBOCTI,
repeKaafalbKuy NpuioM
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Recontextualization in student slang translation

Liudmyla Kovalchuk' (i « Iryna Lesyk’ ([}  Yuliia Litkovych?

'Lesya Ukrainka Volyn National University, Lutsk, Ukraine
?Lutsk National Technical University, Lutsk, Ukraine

Abstract

Student slang as a secondary communication system is used by students exclusively in the context of informal
conversation, since slang units cannot be used appropriately without knowing specific university terminology. The
difficulty of translating such profanity is caused by the need for recontextualization - the translator's reconstruction of
the source and target text contexts. The study of student slang words, in particular the techniques of translating them from
English into Ukrainian, is relevant due to the dynamic nature of student slang, as well as the expansion of the boundaries
of contemporary academic mobility of students. The purpose of the article is to determine the peculiarities of using the
recontextualization strategy in the main techniques of translating student slang from English into Ukrainian. The
integrated study of recontextualization in student slang translation involved the application of the following methods: the
method of continuous sampling (for assembling slang units from student web-blogs), the method of descriptive observation
(for defining possible techniques of translating student slang), methods of analysis and synthesis (for singling out lexical
and stylistic peculiarities of student slang translation and formulation of conclusions). Results. Within the framework of
sociocognitive approach, context is considered to be a special mental construct generated by participants in their episodic
memory in the course of communicative interaction. The relevant constituents of the unique, subjective and dynamic
context model include the sender and receiver of the message, their relationship, personal (situational) and sociocultural
knowledge, evaluations and emotions, place and time of communication. A translator as a mediator of communicative
interaction between the sender and the receiver of the message, also constructs a context model. Effective translation
activity is possible only if the peculiarities of the context models of both the sender and the receiver of the message are
taken into account. That is why the translator's context model is formed by incorporating the context models of both
communicative partners into an integrated context model. Recontextualization as a linguistic and cognitive operation is
aimed at reconstructing a communicative situation in the conceptual coordinates of communicative partners.
Recontextualization in translation is a comprehensive translation strategy that affects all structural and communicative
levels of the text and is used to adapt the translated text to the conditions acceptable in the target environment and the
pragmatics of bilingual interaction. The strategy of recontextualization in student slang translation includes several stages:
reconstructing the integrated context model that will resonate with the usual, everyday conditions of student life;
domesticating the source text through analogy and specification; using appropriate translation techniques and
transformations to reproduce the meaning of student slang in the target language. A comprehensive analysis of the
illustrative material proved that the strategy of recontextualization involves such most frequent techniques of translating
student slang as the search for appropriate equivalents in the target language, descriptive translation, explication and
calquing. The highlighting stylistic features of translating student slang include metaphor, metonymy and antonomasia.
The stylistic load of student slang often causes translation difficulties, since the strategy of recontextualization requires
the involvement of a wide range of not only situational background, but also encyclopaedic knowledge. Originality. The
article presents the attempt of making a deep insight into the application of the recontextualization strategy in translating
student slang from English into Ukrainian. Conclusion. The results of the study prove that student slang is a multifaceted
and emotionally coloured linguistic phenomenon that serves not only as a means of communication but also as a kind of
sypher encoded in a mosaic of words and phrases. The strategy of recontextualization as a multi-stage linguistic and
cognitive operation is focused on the reconstruction of the communicative situation by the translator in order to adapt the
target text and adequately translate slang units. It is proved that the main techniques of translating student slang from
English into Ukrainian are the search for appropriate equivalents in the target language, descriptive translation,
explication and calquing. Metaphor, metonymy and antonomasia are the most effective and frequent stylistic means aimed
at fulfilling the pragmatic function of slang units. We consider the study of possible ways of translating student
abbreviations and phraseological units from English into Ukrainian to be much promising.

Keywords: context, recontextualization, student slang, lexical and stylistic peculiarities, translation technique
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IMocranoska npobsemu. Bupashe kosopuTHe
CTY[IeHTChbKe MOBJIEHHSI 3 XapaKTEPHUMHU JIEKCUY-
HUMU, TPaMaTUYHUMHM Ta CTUJIICTUYHUMHU 0COOIIH-
BOCTAMH 3aBXAM TNepebyBae y ¢GoKyci YHCIeHHUX
HayKOBUX PO3BiOK. CTYOEHTCHKUM CJIEHTOM 5K
BTOPMHHOK CUCTEMOI KOMYHiKallil olepyoTh CTy-
LOEHTH 333BUYAl Y KOHTEKCTI Heodil[ilHUX pO3MOB,
OCKIJIbKU CJIEHTOBi OAVHUI He € IIUPOKO BXXMBA-
HUMY, 1X HEMOXXJIMBO BHUKOPHCTOBYBATHU JOPEYHO,
He BOJIOZ{I0UH CITeNH(piTHOI0 YHIBEPCUTETCHKOIO Te-
pMiHomorieto. L{o6ispie, TpygHOLLI TepeKIany Ta-
KUX HEeHOPMAaTHBHUX JIEKCHYHUX OOWHUIb 3yMOB-
JleHi MoTpebor peKOHTEKCTyauTi3anii, To6To BinTBO-
PEeHHS mepekyagadyeM KOHTEKCTY SIK IKepesIbHOTO,
TaK i LiJbOBOTO TeKCTy. BUBUEHHS CTydeHTChKUX
CJIeHTi3MiB, 30KpeMa cITocobiB X ITepeKafy 3 aHT-
JIifcbKOI Ha YKPalHCbKY MOBY, € Ha uaci uepes AuHa-
MiUHy TIpUPOAY CTYOAEHTCBKOTO CJIEHTY, @ TaKOX
pO3LIMpeHHs MeX aKajieMiyHol MOoOiTbHOCTI
CTYHEHTIB 0COOJIMBO B YMOBAaX CHOTOEHHSI.

Amnanis ocranHiX gocaimKens i myomikanii. [o-
CITiI>KEHHI0 CTpaTeril peKOHTeKCTyasli3alil B Iepek-
napi ceoi mpaui npucesTuiy P. [TapoBo3sHiok ([Tapo-
Bo3HWOK, 2018), T. Altahmazi (Altahmazi, 2020), M.
Baker (Baker, 2006), A.Greenall i E.Lefaldli
(Greenall & Lofaldli, 2019) Ta in. [Iposemenuii MoHi-
TOPUHTI 32CBiJYWB, 110 OCTAaHHI HayKOBi PO3BigKH 3
OOCJIiIKyBaHOI MPobeMaTHKU 30e01JIBIIOTO CTOCY-
I0TbCS TaKUX cep mepekiaay, ik Meiarnepekian Ta
HayKOBO-TeXHiuHMI mepekyan. CaMe TOMy BBa)Ka-
€MO I[IJTKOM peJIeBAHTHUM IPOCTEKUTH peasizalito

Binnpasunk

cTpaTerii peKOHTeKcTyasi3anii y chepi HeiHCTUTY-
LilfHOT 0 AMCKYPCY, 30KpeMa B ITepPeKIajli CTyJeHTCh-
KOT'O CJIEHTY, SICKPaBi NPUKJIaiu SKOT0 B3ATi 3 aHT-
JiICBKOMOBHMX CTY[I€HTCHKHX OJIOTiB.

MerTa cTaTTi - BUSHAUUTH 0COOIUBOCTI BUKOPH-
CTaHHSI cTpaTeril peKOHTEeKCTyasli3alii B OCHOBHUX
criocobax mepekyagy CTYLEHTCHKOTrO CJIEHTY 3 aHT-
JIIICbKOI Ha YKPalHChbKY MOBY.

Buknajm oCHOBHOTO Marepiaixy JociimKeHHS. Y
Cy4YacHil JIIHT'BiCTULi KOHTEKCT (Bim mar. contextus -
MO€HaHHA, 3B’ A30K) BU3HAYAKTEL AK «CeMaHTUKO-
rpaMaTUYHY i KOMYHIKaTUBHY €JHICTh TIEBHOTO TeK-
CTOBOTO €JIeMeHTa 3 TEKCTOBUM i CUTYaTUBHUM OTO-
YeHHSIM SIK IHAUKATOPOM 3HaYeHHs ¥ pyHKI10Hab-
Hol Baru Takoro ejgemeHTa» (CeniBanoBa, 2010, c.
251). [IpoTe B HAUIOMY IOCJTIIKEHHI MU 3aCTOCOBY-
€MO COL[IOKOTHITUBHUM MiAXia N0 PO3yMiHHS KOHTeE-
kery T. A. sau [leiika (Dijk, 2008) iposrasmaemo
KOHTEKCT SK OCOOJIMBUI, 3reHEepOBAHWN Y4acHU-
KaMM KOMYHIKaTUBHOI B3aeMOAil MeHTaJIbHUI
KOHCTPYKT, TOOTO MeHTAJIbHY MOJeNb KOMyHIKaTH-
BHOI CUTYaLii B IXHil emizogquuHii mam siti. [o peste-
BAaHTHUX CKJIAJHUKIB KOHTEKCTYaJIbHOI MOJeJi Ha-
JIe>KaTh BiATIpPaBHUK Ta OTPUMYyBay IOBiAOMJIEHHS,
CTOCYHKH Mi>X HUMH, 0coOuCTi (CUTyaTHBHI) U cowi-
aJIbHO-KYJIbTYPHI 3HaHHS, OL[iHKY Ta eMolil, Miclle i
4yac KoMyHikalil. BinnmosinHo, Ko)KeH i3 KOMyHika-
TUBHUX TIAPTHEPIB KOHCTPYIOE BJIACHY KOHTEKCTYa-
napHYy Moaesb (KM), ika Mae yHIKa/IbHY Cy6 €KTUBHY
Ta AWHaMiyHy TIpUpOAY: BIiATPaBHUK TIOBiIOM-
nenHs - KMI, a orpumyBau nosigomieHHs - KM2
(gus. Puc. 1.).

Orpumysay

KM1

KM2

Mepexnanay
(OrpumyBau+BinnpaBuuk)

KMI1+KM2

Puc. 1. [Ipoliec pekoHTeKcTyasi3allil B nepekiaai
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Excrpanosoroun  BUIECKa3aHe Ha Ipolec
TepeKIIafly, 3a3HauMMO, 1[0 NepeKyIafay sk Mepia-
TOpP KOMYHIKaTUBHOI B3aeMOJil Mi>X BiilIpaBHMKOM
Ta OTPMMYyBaueM IMOBiJJOMJIEHHS TaK0>X KOHCTPYIE
KOHTEKCTyalIbHy Mojenb. EdeKTHUBHaA Nepekiana-
LIbKa AiSJIBHICTE MOXKJIMBA JIMILIEe 33 YMOBHU Bpaxy-
BaHHS 0COOINBOCTEH KOHTEKCTYaIBHUX MOZe/IeH K
BiinpaBHMKA, TaKk i OTpMMyBada IOBiJOMJIEHHS.
Came TOMy KOHTEKCTyaJIbHa MOJeJIb MepeKIafaya
YTBOpeHa LUIJIIXOM iHTerpalil KOHTeKCTyalbHUX MO-
Iened 000X KOMYHIKaTUBHHX ITAPTHEPIB y CYKyT-
HUH MPOAYKT - IHTETPOBaHYy KOHTEKCTyajlbHYy MO-
nensb (IKM).

3araJioM peKOHTEeKCTyaJsli3alio BU3HAYAEMO SIK
JIIHTBOKOTHITHMBHY OIlepallilo, 30pieHTOBaHy Ha pe-
KOHCTPYKLiI0 KOMYHIKaTUBHOI CUTyalil B KOHLE-
TyaJIbHUX KOOpPAMHATaX KOMYHIKaTUBHUX IapTHe-
pis (Kosaseuyk, 2017). PekoHTekcTyasi3allis B me-
pexJyagi - 1e mepeksanalbKa CTpaTeris, siKa OXOIl-
JIIO€ BCi CTPYKTYPHO-KOMYHIKaTHBHI PiBHI TeKCTy i
BUKOPUCTOBY€ETBCS 33715 afanTalii Iepekj1ageHoro
TEKCTY 10 YMOB, IPUHHATHUX Y LiJIbOBOMY Cepefo-
BUIIIi, Ta TparMaTUKX ABOMOBHOI B3aeMOJIl.

Crparerisi pekoHTeKkcTyasizauii Mae JgOBOJI
LIMPOKUH Jialma3oH 3acTOCyBaHHA B IepekJiaji cre-
Hry. 3a BusHaueHHAM O. CeniBaHOBOI, CJIEHT - 1€
«HeJliTepaTypHa AOAATKOBa JIEKCUYHA CUCTEMA, KA
TIpefiCTaBjIsse IapajlejIbHy eKCIPeCHBHO-OLiHHY,
HalvacTillle CTUJIICTUYHO 3HUKEeHY CUHOHIMII T103-
HaueHb 3arajbHOBIOMUX TIOHSTh 1 HAJIEKUTh IEB-
Hilt couianpHii cy6ryapTypi» (Cenianosa, 2010, c.
560).

OCHOBHOIO MeTOI BXXMBAaHHSI CTYAEHTCHKOTO
CIIEHTY € JJOCATHEeHHS BUPA3HOCTI, EKOHOMII 3yCHJIb
Ta 4yacy, KOAyBaHHs iHdopmauil mig vac cIinky-
BaHHS 3 He3HAMOMLSIMU Ta BUSBJIEHHS BJIACHOI €py-
ULl B yHiBepcUTeTChbKOMY oTo4YeHHi. OKpiM Lboro,
CJIEHT € ofHier 3 GOpM «BIMCYBAHHSI» B KOJIEKTUB
Ta 3acoO0M [ afleKBaTHOTO CIIPUHHATTS ONHOJIIT-
KaMU B CTYJ€HTCbKOMY CepeIOBUII].

Y ¢oxkyci HAWOro JOCIiKeHHs MepedyBaloTh
COL[iaJIbHO MapKOBaHi CTYAEHTCBhKI CJIEHTOBI OfM-
HULI pi3HUX MOBHUX PiBHIB, 110 CTAHOBUTE 3HAYHY
YacTUHY BOKadyJIfpa CTYHEHTCTBA. 30KpeMa, JIeK-
CUYHi 0COOIMBOCTI CTYAEeHTCHKUX CIIeHTi3MIB MoJIs-
ralTh y TOMY, IO MOKYTh OYTU IIpeJICTaBJIeH] Ha pi-
BHI cyioBa (webliography - cnucox inmeprem-pecyp-
cie; freshman / fresher - nedoceiouenuii cmyoenm-
nepwokypcHuk), croBocrionyku (cheet sheet -
wnopa, wnapzaaxa;, cram sesh - nepiod inmencue-
HO020 Ha8YaHHS neped icnumom) 9u HaBITL Gpasu (ate

MNepeknapgo3HABCTBO TA MiXKKYNbTYPHA KOMYHiKALLis

and left no crumbs - noxaszamu gcim maticmepkaac;
know your onions - 6ymu npogi / excnepmom,).

Crparerisi pexkoHTeKcTyaJji3auil B nepekJafi
CTYIEHTCHKOTO CJIEHTY OXOILJIIOE KiJIbKa eTarmiB. Ha
MeplIOMYy eTami peKOHTeKCTyasisalil Bci 3ycuiis
TlepeKJiafilada CIpsIMOBaHiI Ha PeKOHCTPYKIiK WMO-
BipHOI cuTyauii - IKM, sika pe3onyBaTtume 3i 3BHU-
HHUMH, TIOBCAKOEHHUWMHU yMOBaMI/I CTyﬂeHTCLKOI‘O
>kuTTS. Ha JpyromMy erani pekoHTeKcTyasizauil ne-
periiafay 3[iliCHI0E OfOMAITHEHHS IDKepesIbHOTO
TEKCTy 3aBASKHM aHasoril Ta kokperusauii ([Tapo-
BO3HIOK, 2018, ¢.55) 3 ypaxyBaHHSM MparMaTUK{
IJBOMOBHOI MIDKKYJIBTYpHOI B3aemoii, To6To KMI Ta
KMZ2. Ha 3aBepuiajibHOMY eTalli peKOHTeKCTyasTi3a-
Uil mepeksagay yaaeTbcs 4,0 BUKOPUCTAHHS BifIIOBI-
OHUX TepeKJIafalbKUX MPUUOMIB Ta TpaHcdopMma-
Uil 3a/is BIATBOPeHHS 3HAYEHHS CTYIEHTCHKUX
CJIEeHTi3MiB y MOBI ITepekiiany.

3aBIAKMU peTeJIbHOMY aHaJIi3y i/1l0CTPaTUBHOTO
MaTepialy 3'SICOBAHO, 1[0 CTPATErisl PeKOHTEKCTYya-
JTi3anii mepepbayae BUKOPUCTAHHS TaKUX HAUOITBII
YacTOTHUX TIPUHAOMIB MEpEeKJIafly CTYAEHTCHKOTO
CJIEHTY, SIK:

MOIIYK PiBHOL[IHHUX €KBiBaJIEHTIB, SKIIO CJIEH-
rismu 3adikcoBani B ciioBHUKY (libes - 6i6iomexka,
yumanxa; fracker - knybnuii nioxak; cap - bpexHs;
bop - cmyodenmcoka geuipka; drip - cmuneHut; dyna-
mite - knacuui, kpymui; knackered - sucHaxerui;
ace a test - HANUCAMU KOHMPOJIbHY HA <GIOMIHHO»);

omucoBul mepeknay (postdoc - nw0duHa, axka
3atimMaemoscsa HAYKo8oW OisJIbHICIIO NICAs 3aXUcCmy
Jucepmauii; win-win situation - uzioHa 8 KinbKox
acnexmax cumyauyis; full ride - nogna cmunendis,
aka nokpusae 100 % eapmocmi HABUAHHS);

excrtikauis (all but dissertation - cmyodenm,
AKULl BUKOHAB NPOZpamy HABHLAHHS, ajle Uje He Hanu-
cas Oucepmauito; senioritis - «xeopoba 8unyckHu-
Kig», Kol cmyO0eHmu OCMaHHb020 POKY HABYAHHS He
8UKOHYIOMb 3a80aHb ma npozyawiome napu; dead
week - nepiod, xoau cmyOeHmu NOCUJIEHO 20Mmy-
romses 0o icnumie; Ctrl+Z Degree - sunycxruii cmy-
niny, aKul ompumye cmyOenm, nponyckarniu abo gio-
minsiouu negti kypcu; syllabus shock - epasxents, ujo
BUHUKAE, KOU CMyO0eHm nepeznsiode npozpamy Kypecy
ma posymie senuvesHull 06csz mamepiany);

KanbKyBauHsa (brainstorm - moskosuil wmypm,
diploma mill - «cpabpuka dunnomis).

BapTo 3ayBakMTH, 1110 4O CTHJIICTUYHHX 0CO0-
JIUBOCTEH TMEepeKJIaly CTYLEeHTCLKOro CIeHTy Halle-
SKaTh:
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metadopa (burn the midnight oil - euumucs oo
2nubokoi Houi; open a can of worms - yCKIa0H08amu
cumyauiro). Hamp.: I burned the midnight oil for four
nights in order to study for the exam. - {1 BXe He
CTUJIIO YETBEPTY Hiu Yyepes Liel KIATUU eK3aMeH;

MeToHiMmist (Ivory Tower - enimaphe yHigepcu-
memcobke cepedosuwse; cap and gown - 8UIYCKHUK).
Hamp.: Today, only caps and gowns are worn in our
yard. What do you mean? Dude, it's graduation day! -
Cb0200Hi Jullle 8UNYCKHUKI8 MOXHA nobaiumu Ha
nodsip’i ynisepcumemy. Y cewci? Hygaue, cb0200Hi x
sunyckHulti!;

anto”oMasia (Elon Musk - ocoba, ujo mae 30i6-
Hocmi 0o kepyeanHs 00bMmu 8 komardi). Hanp.: Has
James always been so smart? You're kidding, but he's
the Elon Musk of our startup team! - A [[xetimc 3as-
s#K0u 6ye makum nidepom? XKapmyeuws, ane x i cnpa-
eokcHitll Inon Mack y Hawili nepedositi komanoi.

CrunicTuyHe HaBaHTa)XEHHS CTYIEeHTChKOTO
CJIEHTY YacTO CIIPUUYMHSE MTepeKIaZlalibKi TPYHOLL],
OCKIJIBKM CTpaTerisi peKOHTeKCTyaJsi3auil B LbOMY
pasi mepenbavae 3aTy4yeHHs IIMPOKOTO CIIEKTpa He
JIWIIE CUTYaTUBHUX (GOHOBUX, a ¥ €HIUKJIOMEeUY-
HUX 3HaHE.

Jlireparypa

BHCHOBKHY JOCIIiIPKeHHS Ta NIepClIeKTHBH IOAA-
JIBIIMX HAYKOBHUX PO3Bigok. OTXe, CTyIeHTCHKUI
CJIEHT - Le OaraTorpaHHWM Ta eMoLilHO 3abapsiie-
HUH MOBHUU (PeHOMeH, SIKUU CIYTYe He JIUIIIE 3aCo-
6oM KoMyHiKallii, a i cBoepigHUM WHUPPOM, 3aKOHO0-
BaHMM Yy Mo3ailli c/iB Ta ciaoBocnoiyK. CTpareris
PEKOHTeKCTYyasi3alil Ak GaraToeTarHa JIIHI'BOKOT Hi-
TUBHa OIlepalis 30pi€HTOBaHa Ha PeKOHCTPYKLilo
repekJjiajjayeM KOMYHIKaTUMBHOI cHUTyauil 3ajJjg
ajanrauyil LiJIboBOTO TEKCTY U aleKBAaTHOTO TepekK-
JIafy CJEeHTOBUX ofuHUIE. OCHOBHUMU NIpUHOMaMuU
TepeKJIafly CJIEHTi3MiB 3 aHTJIIMCBKOI Ha YKPalHChKY
MOBY € IIOLIYK PiBHOLIIHHUX €KBiBaJIeHTiB y MOBi 1e-
pekJyany, oUCOBUH IepeKJyiajl, eKCIJTiKalis Ta Kajib-
KyBaHHs. EdekTUBHUMM Ta HaMOUIBII YacTOTHUMH
CTUJIICTUYHUMU IHCTPYMEHTaMU, 30Pi€HTOBAaHUMU
Ha BMKOHAHHS TparMaTuyHol ¢GyHKLIlI CJIEHTOBUX
OIMHULb, CIYTYIOTh MeTadopa, METOHIMIs Ta aHTO-
HOMa3if.

[lepcieKTUBHMM YBa)Ka€MO BUBUEHHS CIIOCO-
6iB mepekitagy abpeBiaTyp Ta ppazeosioriaMis 3 aHr-
JIificbKOI Ha YKPalHCHKY MOBY, SIKi € HauOibL 1mo-
LUIUPEHUMMU B CTYA€HTCbKOMY OTOUEHHI.
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“ MNepeknapgo3HABCTBO TA MiXKKYNbTYPHA KOMYHiKALLis

YIK 811.161.2

BHKJIMKH IlepeKJIajy: afeKBaTHICTh YH iHTepnperanis (Ha MmaTepiaiti
YKpalHCHKHUX IePEKJIaJ[iB IOeTUYHHUX TBOPiB Agama Minkesuya)

Asna ITpuitmak

JKuroMupchKuii iep)KaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka, M. JKutomup, Y kpaina

Hapinwna go pepakuii: 07.05.2024 « CxsaneHo Ao apyky: 10.06.2024

Awnorarig

CTaTTIO MPUCBAYEHO AOCITIIKEHHIO 0COOIUBOCTEN YKPAIHCHKUX MEPEKIIJiB IOETUYHOTO CIIAAKY BUIATHOTO MOJIBCHKOTO
noeta Agama MilkeBrya Ha IPUKJIA/L JEeTKUX HOTO Of1, T0eM, JIIPUYHUX BipIIiB B aCMeKTi IXHbOI CMUCIIOBOT, EKCIIPECUBHOL
Ta JIEKCUKO-CTHJIICTHYHOI iHTepIperalii, afyke posb NepeKaaniB y mporeci 30epekeHHsI Ta NMPUMHOKeHHsI CBITOBOTO
KYJIbTYPHOTO CIIaJIKy BKpal BaskjiMBa. [lepeknafiy yKpaiHChKOI MOBOI noesii Agama MillkeBrua JOCIiIKyBaIo YUMo
JIIHTBICTIB Ta JliTepaTypo3HaBLiB, 30kpeMa [. @panko, M. Bacokis, B. ['ymenwok, JI. Mapkynsk, JI. [Timonosceka, M. Ctpixa
Ta iH., 36aradyroun cKapOHUII0 YKPATHCHKOI JTiTepaTypH, 3abe3neuyodn 0OMiH Ky IbTyPHUMU [[IHHOCTSIMU MK KpaiHaMu
¥ mapomamu. Y GOKycCi UBOro HOCTimpkeHHs mepeGyBae OV TPYNHOUIIB i IIEBHMX BUKJMKIB (AK THUIOBMX, TaK i
criequdivHMX), [0 BUHUKAKOTE Mi[] Yac nepexsany moesii Axama MinkeBruya yKpaiHCbKOK0 MOBOIO. [TolIyK MiCcTUTE aHAI3
NepeKJIafieHnX YPUBKIB i3 TBopiB A. MinkeBuua - O. HaBporpkoro, M. Ctapunpskoro Ta M. JIykarmna, y HbOMy OKpecIeHO
BIIMB Toe3ii A. MilkeBMUYa Ha pPi3HiI MOKOJIIHHSI YKPAalHCBKMX YWUTA4iB. 3AiIMCHEHO OIS JEAKUX IMepeKIa/lallbKuX
NpUUOMIB Ta BHM3HAYEHO OCOBJMBOCTI IXHBOIO 3aCTOCYBAHHSA pI3HUMH MepeK/ajavyaMy, 30KpeMma: BiTBOpeHHs
OpUTIHAJIBHOTO aBTOPCHKOTO CTUJIK0, BAKOPUCTAHHS CUMBOJIIKH, 3aCTAPL/IMX CJIiB, a8 TAKOX BiANOBIIHICTh AianeKTHOI Ta
criennivyHOI JIeKCUKH B IIOJIBCBKIA 1 YKpalHCBKIM MOBax TOLIO; BU3HAUEHO O3HAKW, ITHOPYBAHHSI SIKMX 3yMOBJIOE
CIIOTBOPEHHSI CEeHCIB; CTYMiHb KPeaTHBHOCTI MepeKyafava, MOKIVMBUHE y poboTi 3 MOETUYHMMH TeKCTaMH. 3pobiaeHo
BHUCHOBOK IIPO Te, II0 YKpaiHChbKa CKapOHUIIS TepeKJIafiB TBOPUOro fopobKy Anama MinkeBuda e 6arator, mpoTe YUMaso
TBOPIB BUJATHOT'O TIOJILCHKOTO MOETA Iile MOTPedyI0Th 3yCUIIh YKPATHCHKUX MEPECIiByBayiB.

Kitrodogi ciroBa: roesisi, moJibChKa Moe3isl. OpUTriHaAJ, YKPAiHCbKUH [TepeKIIaf, epeKiaialbKa MaHepa.

ISSN 2521-1293 e HaykoBi 3an1cku BiHHULbKOro Aep>KaBHOro neaaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxaina KoutobuHebkoro. Cepisi: @inonoris
(MoBo3HaBCTBO), 2024, N° 48, 98-104, https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-12

© 2024 AsTop(1) Lisa poboTa ny6nikyeTbca y BiAKPUTOMY AOCTYMi TO PO3MOBCIOAXKYETbCA HA yMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-38-12
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0009-0006-2166-2769

Translation studies and intercultural communication

UDC 811.161.2

Translation of poetic texts using Adam Mickiewicz’s verses as
example: challenges of translating from Polish into Ukrainian
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Abstract

The article highlights special features in Ukrainian translations of the poetic legacy of the outstanding Polish poet Adam
Mitskevich using as examples some of his odes, poems, and lyric verses in aspects of their sense, expressive, lexical and
stylistic interpretation, as the role of translations in the process of safekeeping and multiplying the world cultural legacy
is especially important. While adhering to national traditions, Ukrainian translators enrich the treasury of Ukrainian
literature, enabling the exchange of cultural values between countries and nations. Ukrainian translations of Adam
Mitskevich's poetry are researched by multiple linguists and literary experts, in particular, by I. Franko, M. Vaskiv,
V. Gumenuk, L. Markuliak, L. Pshcholovska, M. Strikha, and so on. This research is focused on the review of challenges
appearing in the process of Adam Mitskevich's poetry translation, both typical and specific, intrinsic solely to the poems
of this famous Polish poet. The paper contains an analysis of pieces of Adam Mickiewicz's works translated by Oleksandr
Navrotsky, Myhailo Starytsky, and Mykola Lukash. It also defines the effect of Adam Adam Mickiewicz's poetry on
different generations of Ukrainian readers. The article also reviews some of the translational methods and peculiarities of
their usage by different translators, in particular of author’s style reproduction, symbols usage, outdated words usage and
also appropriate usage of dialectal, and special vocabulary in Polish and Ukrainian, etc. The article defines features,
ignoring which results in distortion of senses, and measures the level of translator’s creativity, allowed while working with
poetical texts. The author concludes that the Ukrainian treasury of the translated poetic legacy of Adam Mitskevich is rich,
but would benefit from new translations of poems both already translated and well-known to readers and new ones that
have not found their Ukrainian bards yet.

Keywords: poetry, Polish poetry, original, Ukrainian translation, translation manner

ITocranoeka mnpobsemu. Posib mnepexnapis y
rpoieci 30epe)XeHHs] Ta MPUMHOXKEHHS CBiTOBOTO
KyJIBTYPHOTO CHAAKy Ba’KKO IEPEOL[iHUTH, aKe
«BUHUKa€ TIeperoHa, KOoJW JIAW, BiffaneHi oguH
Bil OOHOTO BeJTMKMMM MPOMIKKaMu 4acy abo Bin-
CTaHAMH, HAMAralThCs CIIIKYBAaTUCS MiXX c0O00»
(3, ¢.15-16). CyuacHi ykpalHChKi TiepekJsiagadi mpo-
NOBXYIOTh 30arayyBaTu CKapOHULI0 YKpalHCHKOI
Jitepatypu, 3abe3neuylTb OOMiIH KYJIBTYPHUMH
LiHHOCTSIMHU Mi’K OKPEMUMHU HApOJAMU Ta MOBHUMU
rpymaMy, HabIMKal4d ernnoxy IOo-CIPaBKHBOMY
CBiTOBOI JTiTepaTypHu.

CyvacHa TpaKTUKa YKPalHCHKOTO IIepeKIamy
dopmyeThCcs Ha CTUKY OBOX mixxomie. [lepuiuii 3

HUX, SKUUA JOPEYHO HA3BaTU KJIACUYHUM, IPYHTY-
€ThCS Ha Mepekiafanbkiil gisabHocti . Ppanka ta
M. Crapuipkoro i Mae cporogHi Garato BiggaHux
TIPUXUJIEHUKIB. BU3HaYaIbHUMU prCaMU LbOTO Mif-
XO[y € YiTKMH aKLeHT Ha JIiTepaTypHUX HOPMaX,
ypaxyBaHHSI OCTAaHHIX €BPOIMENCbKUX Ta yKpalHCh-
KHUX TPafulil, TOMipKOBaHe eKCIIEpUMEHTaTOPCTBO
i3 ¢dopmoro, cTUiIeM, CJIOBOM, 30epeKeHHs imio-
CTWJIIO OpUTiH&JIbHUX JIiTEpaTypHUX TBODIB,
3aCTOCYBaHHS HOPMAaTUBHOI JIEKCUKMU.

Hpyru#i minxin Mo>KHa MO3HAYUTH SIK GOITBKITO-
pHUIL BiH mepelinas 6arato ifgell 3 ycHoi HapogHOI
TBOpYOCTi Ta Tpaauuii Gapoko. FckpaBUMM Horo
npepctasHukamu € I1. Kyuim, I. Kocreurkuii, B. ba-
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pka, M. Jlykaw. Ilepexsianu, BUKOHaHi i3 3acTocy-
BaHHSIM LbOrO MiAXO[Y, BUPIZHAIOTHCS CMIiJIMBUM
€KCITEPUMEHTATOPCTBOM, BUKOPUCTAHHSIM AiaJIeKT-
HOI Ta PO3MOBHOI JIEKCUKH 331 30epe’KeHHS YHi-
KaJbHOTO KOJIOPUTY OPUTiHATBHUX JITEPATYPHUX
tBopiB (BCBITI). Lo nymKy nominstoTs F0. YepHoBa
ta JI. YucTAK, yBa)kawouy, 110 BIPAaBHUN IepexJa-
Ja4 TaKOX € MUCEMEHHUKOM, IKUH HAaHOBO Mepeny-
cye opurinai. Ilpouec nepekiagy nepeTBOPHOETHCS
Ha CIHiBTBOPYICTEL 3 aBTOPOM, «KOJU BXOOWII Y K-
Ulich MICTUYHUHN iHTepTeKCTya/lbHUM KOHTAaKT i3
TIepBiCHOIO CJIOBEeCHOIO cybcTaHuiero, sika Oyna 3a-
KJIaJleHa Ha Io4YaTKy B Lel TBip. A micis mepuioro
MICTUYHOTO CIJIeCKy-BapiaHTa uLTidyemw, omepy-
0YY 3HAHHSMHU 3 MOBO3HABCTBA, JIITEPAaTypPO3HABC-
TBQ, TIEPEKJIA03HABCTBA, KyJIbTYPOJIOril, aHTpOIIO-
Jiorii. AJte 6e3 MiCTUYHOI €MHOCTi 3 TEKCTOM TIE€PEK-
JlaJl HEMOJKJIUBO UUTATH, CJIOBAa HIOWUTO €, a HeMae
BHYTPILIHBOTO 3B’SI3KY, 3aryOuUIacs Ta MUTh ycepe-
nuHi. Ha skamp, 6arato mepekyiafiB MepTBOTHI»
(XmenvoBebka; Yeprosa, 2021).

AHaji3 oCTaHHIX FOCHIIIKeHb Ta MyOJiKamiid.
[TpobJsieMu Ta BUKJIMKY, 110 BUHUKAIOTE T Yac me-
peK/any Ha yKpailHChbKy MOBY noe3sil Agama Milke-
BUYA, JOCJII)KYBaJIM JIIHTBICTU Ta JIiTEepaTypo3Ha-
B, 30kpeMa [. ®panko (Ppanko, 1980), M. Bachkis
(Bacpkie, 2014), B.Tymenwk ([ymenmwok, 2022),
JI. Maprynsak (Mapkynsk, 2022), JI. [Tuionoscbka
(IMurosoBerka, 2010), M. Crpixa (Ctpixa, 2006) Ta iu.
3okpeMa, M. BacpkiB BUBUaB pUTMiKy moesii A. Mi-
LIKeBMYa, MOBHI M KyJbTYpHIi NPUYUHU YTBep-
IDKEHHS TIeBHUX CHCTEeM Bepcudikalil B IMOJIbCHKIN
JiTepaTypi Ta 0COGJIMBOCTI MepeKIany MOJIBCHKUX
cunabiuHux BipLIiB YKpaiHCBKOW CHIIab0-TOHIKOM0
(Bacekis, 2014), B.TyMeHIOK [OCIIKYBaB YILJIUB
6iorpacdiuHuX YMHHUKIB Ha 0OPa3HiCTh MOETUYHUX
TBOpiB moeta (C'ymentok, 2022), JI. Mapkysisik aHasTi-
3yBaB moesito Apnama MillkeBHya B TepeKaajax
M. PunbsceKkoro, 9Kui, 3i cBoro 60Ky, Hamarascs 36e-
perTu «TBOpYY MAOMiHAHTY» aBTOopa (MapKyJsk,
2022), JI. [Tiros10BChKa BUBYAJIA CTUITICTUKY YKPalH-
CBKUX TepekJiafiB moesii A. Minkesuya (Mmomos-
ceKa, 2010), M. Crtpixa Ha npukiaapmi noesii Agama
MinkeBuya AOCIIKYBaB BayKJIUBICTE | 3HAYYILICTh
VKpaiHCBKUX TMepeKIafiB [JIs «HAL[i€eTBOPEeHHs»
(Ctpixa, 2006). 1. ®panko aHai3yBaB YCHIiLIHICTH
ITepeKJIafiiB 1oe3il MOJbCHKOro MoeTa YKPAIHCHKO0
MOBOI0, IXHI 4acoBUUl Ta TeorpadiuHuil acrmekTu
(®panko, 1980) Tomo.

MerTa cTaTTi - PO3TJITHYTU OCHOBHI BUKJIMKH,
1[0 BUHUKAKWTh TiJ 4ac TMepekyany moesii Agama

MNepeknapgo3HABCTBO TA MiXKKYNbTYPHA KOMYHiKALLis

MinkeBuya Ha yKpaiHCbKY MOBY, K TUIIOBI, Tak
i crenudivyHi, nprTamMaHHi BipaM BUJATHOTO T10JTh-
CBKOTO TIOeTa.

Buknag ocHoBHOro Marepianxy. Anam MinkeBuu
BifoMuUil y jiTepaTypHUX KoJsax [lonblli He TiAbKU
K TaJTaHOBUTUMH TIOET, ajie ¥ BIIpaBHUM MepeKJyafad,
KWW CBOTO Yacy HabIM3UB TBOPH BiOMOT0 aHTJIiH-
cbKOTO ApamaTypra Yineama lllekcmipa go monsce-
KOT'0 UMTay4a, NepekJiaBluy B 1836 poui Apyry cueHy
3 TpeThbol Hil Horo Tparenii «Pomeo i I)KynbeTTax.
HemnoBTopHIiCcTE M0e3iil MOJIbCEKOTO MUTLISI HE 3aJIU-
masna 6afy>kKuMu 6araTbox yKpaiHChKUX JIITEPaTO-
piB, 0COOJIMBO THUX, XTO MeIIKaB Ha [IpaBobeperkHIN
YkpaiHi i mir 6e3 nepekiangy BiguyTH Kpacy MoeTH-
YHMX PSIZKIB Ta 3MIiCTOBY HacuueHicTh obpasis. Ha
>Kaulb, IepekJ/iafgy BipiriB Agama MinkeBrua yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO OYJIH, SIK TIMCAB CBOTO Yacy TIPO HUX
[. ®paHKo, «HeUYUCIIeHH] i fajleKo He aleKBaTHI opu-
riHajiam, BipHillle - Le TepepoOKu moesii MikeBuya
YKpalHCbKOI MOBOK... [lepeksiaiy MoBUHHI MU BBa-
JKaTH IIBUAIIE BUMAOKOBUMU crpobaMH MOeTHY-
HUMM, aHIDK COJIIIHOI TIpalelo, po3MovyaTon 3 Me-
TOH HAacafpPKeHHS B HAIlill TPOMafCbKOCTI CYCHisIb-
HUX i TIOJTITUYHUX el Ta mparHeHb MilKeBUya...»
(®panko, 1980).

[lepuri cipofu mepekIIacTH TBOPU T0eTa yKpa-
iHCBKOI MOBOIO 3'siBUJMCA B 1837 poui - mpodecop
XapkiBcbkoro yHiBepcurery Il I'yimak-ApreMoBCh-
KMH TiepekyiaB Horo 6anany «[lani TBapmoBchbKa».
[lepeknag mMaB UMC/IEHHI BiACTYNHM Bif OpuUTiHaJY,
6yB CyTTEBO 3MiHEHUM i MPUKpPAIIEHUM aBTEHTUY-
HUM YKpPaiHCbKMM KOJIODUTOM i 'yMOpOM IepeKJa-
Jaya.

Y 1836 poui iHmuMit ykpaincbkuii moet JI. Bopo-
BUKOBCHKUU TI€pEKJIaB CiM KPUMCBKUX COHETIB
Apnama MiukeBuua, a B 1840-1841 pp. 3pobuB mepex-
nan «@apuca», Mpo AKUN CXBAJIbHO BiAI'yKHY/IUCSA
YKpalHCBKi JIiTepaTypo3HaBli. 3aiiMaBcs IepekJa-
namu #oro Bipmis i M. KocTomapos (sipwi «[Io Ma-
pii [Toroupkoi» Ta «[laHud i giBYMHA»); TBOPU TIOJIB-
CcbKOTO IoeTa yuTas B opuriHasi T. [lleBuenko (<I>pa—
HKO, 1980). 1861 poky II. Kyniur nepeksiaB Ganagu
Migkesuya «PomaHTWUYHicTb», «[loBepHeHHs Oa-
TeKa» i «CBiTessgHka», a O. HaBpoupkuii Maiiske B
TOW caMU¥ vac 3OiACcHUB Tlepeksaf Bipurie «lle a
JI00110», «ITaHud i giBunHa», «Pubka», «PomaHTH-
4yHicTh», «Po3moBa», «Morunka Mapuiti», «Ogna o
MoJiofocTi» 1 «Papuc».

TorouacHi miTepatropu, a ocobaueo I. dpanko,
BBO)KAJMM [OYyXXe BOAIMMHU IepeK/IafalbKi IOCHAT-
nenns O. Haspouporo (Ctpixa, 2006). PosryisHemo
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Jioro rnepekJjiaj Ha IpuKiIaji ypuska 3 «Oau go mo-
nopocti» («Oda do mtodo$ci»), siky HebesmipcTaBHO
BBKAIOTH OOHUM i3 HaUWTeHIaJbHUIIWX TBOPIB
Apgama MiukeBuya.

Hej! ramie do ramienia! spélnymi taricuchy
Opaszmy ziemskie kolisko!

Zestrzelmy mysli w jedno ognisko

I'w jedno ognisko duchy!..

Dalej, bryto, z posad swiata!

Nowymi cig pchniemy tory,

Az oplesniatej zbywszy sie kory,

Zielone przypomnisz lata (Oda).

Habiwkenuil ;o HoC/IiBHOTO epeKJIa, IKUM He
TpeTeHAy€e Ha )KOAHY JIiTepaTypHICTh i IPUCYTHIO B
OpUTiHAJIBHOMY TBOpi Oe3MeXXHY eHepriro, mpuTa-
MaHHY KOHOCTI, 3By4yaTUMe MpUOIN3HO TaK:

Azog! ITneue 0o naeua! CniibHUM JIAHUIO20M
[Tionepexcemo 3emHy Kyo!

Bocepedumo y cninvHoMY 802HI HAW OyMKU
I hawi oywil..

3nimemo mszap 3i caimy!

Ipoknademo Hogi wsxy,

3HimMeMo naicHALY, KO 8KPUBCS caim,

[ 32a0aemo npo mon00i, 3eneri poxu!

ITepexnap O. HaBponpkoro:

CmaHem, 6pamms, 8pa3 ma wupo
3a cgamee 0ino,

Ta ykyni ozopHemo

Lliny 3emnro cmino!

Hexaii oymka edunas

Ilywi 3gecense,

Haii edunum wucmum dyxom
Cepuye 3ananae!

I 8ecb 0otbHill Mup nogeprem
CunvHorw pyKoro, -

[Tidiiimemo i3 msixnKozo
Cmpaiuno2o cnokoto, -

I 3ipsemo 3 Hezo myto

T'nuny, saxky xopy,

I oceimum ceimnom wucmum
Ceamozo npocmopy! (®panxo, 1980)

Bicim pspkiB Agama MinkeBuua IIepeTBOPU-
nucda B O. HaBponbkoro Ha micTHagUsAThk, IIpoTe Ie-
peKyafiadya Ba)KKO 3BUHYBATUTH B IIYCTOCIBT 4uu
HagMipHOMY cioBOBXKMTKY. O6pasu 3 «Oda do
mlodos$ci», a came - 'ypTyBaHHS 3yCHUIIb Ta €AHAHHS
IyLI Y CIIBHOMY TOpUBIi, OpaTepcTBO, BOTOHL CEP-

Ielb, )Kara 3MiH, peBOJTIOLIWHA icKpa, moTpeba HO-
BOT'0 IIOPAAKY Y CBITi, €HEPris 3yCuJIb, 1110 LiijIecps-
MOBaHO 3MIiHIOBaTHMe CBIT Ha Kpallle, - yce IIe
O. HaBpoubkuil ycmilllHO JieKoAye i BKJIafae y CBiif
nepekJyiaj. 3a CUJI0K0 BIUIUBY Ha YMTA4a, 32 CBOIM ec-
TeTUYHUM BPKEHHAM HOTO TepeKyaj Maike He
Tporpae opuriHajibHOMY TBOpY. [IpoTe Takuil nepe-
kiag «Onu MOJIOHOCTi» BUAAETHCS aBTOPCHKOIO iH-
TepripeTawieo, 60 BiH AelI0 BTPAyYae, a came - MoJI0-
dicmo, OCTIIBYBaHHIO IKOl 1 OyB NPUCBSYEHUH BipIll
Apama Miukesuva. «Zielone lata» - Momoni poky,
3eJieHa I0HicTh - epeTBopusiaca B O. HaBpoupkoro
Ha «yucme c8imJio c8samozo npocmopy». Takuil nnepe-
KJIa[ pajllle He Ofla MOJIOLOCTI, a PeBOIOLiNHUN
riMH, ITOKJIUKAHUNA 00’eIHATH CBIMOMHX JIIOJEH Ha-
BKOJIO CITUTBHOI iiel y¥ 60pOTHOU - & He OMOJIOOUTH
CBIT, He BOCKPECUTH CIIOTafU TIPO I0HICTh, MOXKJIMBO,
i HeoCBigYeHy, 3aHAATO HAIBHY, - ajle 3 Bipow B
MaiibyTHe, HeoOMiHHO cBiTse, Kpaige. Tomy, Ha
Halry OyMKY, Leld Iepekyaj He MOJKHA BBayKaTH
aJleKBaTHUM, 1 AJIbTEPHATUBHI MOT0 BapiaHTH HE BU-
pancsa 6 3aBUMM.

Y manepi, momi6Hiit o O. HaBpuurkoro, mepek-
nmangaB moesito Anama Minkesuya M. CTapuubKUU.
PosrnsHemo, Hampukiap, mepiry ctpody «Yar»,
akii [. @paHKoO 1aB XapaKTEPUCTUKY K «He HalKpa-
it 3 foro (M. CtapuupsKoro) pobit».

Z ogrodowej altany wojewoda zdyszany
Wpada w zamek z wscieklosciq i trwogq,

L uchylit zastony, spojrzat w toze swej Zony,
Spojrzal - zadrzal - nie znalazt nikogo (11).

HabmmxeHuil o ZOCAIBHOrO MepeKIa;

Bio cadosoi anbmanku 80e800a, 3a0UXAOYLCY,
Kuryscs e 3amok i3 itommio i cmpaxom,
Po3skpue 3asicu i 3a3upHy8 y KO C80€l
Opy*UHU,

I'nanye — 30puzHyecs — Hik020 He 3HAlilLO08.

IMepexnag M. CTapuuskoro:

Broui 3 02opoda npubie eoegoda -

B ouax ujoch nanae Hezoxe...

00 3101 Hapyau cepOeHbKO pee 3 myau,

3 3anany ouxuymu He Moxe.

Ipubiz 0o ceimaiuyi, ynas 0o JixcHUUI,
O0xumye 3anonu pyKor, -

I 367110 no xeuslLuHi; Hema 20CcnoOUHI,
Hema monoduui 8 noxow (®panko, 1980).

I 3HOBY, fIK i B I1OIlepeIHbOMY BUIIaJIKY, YOTUPU
BiplLLIOBaHI psIIKY OPUTiHAIBHOTO TBOPY B IlepeKJiafi
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M. Crapunpskoro 36isplIeHO BABIUi - OO BOCHEMHU.
[ 3BunHyBaTre M. CTapUIbKOr0 B HEIOTPiOGHUX H0-
JATKaxX, BCTAaBKAaX, 3aMBUX NMPUKMETHUKAX i ¢asib-
IIMBUX DSAKaxX, TaBPye HOTO SIK «peMicHUKa ¢o-
pMu». Aje UM U cTIpaB/ii epeKJ/Iafay 3acayToBYE Ha
TaKUy CyBOPUN BEPAUKT?

CMuciioBe HalOBHEHHS ITEPeKJIaAy Maike 30i-
ra€eTbes 3 opuriHasHUM. O0pasu, cTBoOpeHi AgaMom
MiukeBuyem, HeraTUBHI €MOLlil TEPCOHAXA - JIFOTh,
cTpax, o0ypeHHs, PBYYKi PyXH - yci BOHU NIPUCYTHi
B NepekyiafieHoMy TBopi. CiToBO 30puzHyscs, BUKO-
puctaHe aBTopoM, M. CtapuibK1# 3MiHIOE Ha 36100
no xeusuri - i o0uaBa BOHU, HATIOBHEH] JKBABUMMU Ta
CUJIBHUMHU TIOYYTTSIMH, BiATBOPIOIOTH eMOLiMHUUN
ctaH nnepcoHaxxa. Moxxnuso, M. Crapuiubkuil i He cs-
THYB y LbOMY IepeKkJIafi piBHA «MalcTpa Ha-
TXHEHHsT» (y3ipelb, AKUU OKPEC/TIE y CBOEMY aHa-
nizi 1. ®panko (Ppanxko, 1980)), ane #oro BapiaHT
«YariB» MOXHA BBaXKaTU AKICHUM ITepeKIaqOM.

[Topanpuivili aHali3 yKpalHCbKUX IepeKJsajiB
TBOpYocTi Agama MiukeBuva MpogoOBKUMO PO3TJISi-
JaTHU Ha TPUKJIaJi YPUBKA 3 YKPaiHCBKOIO Tepek-
nmany M. Jlykama «Do Aleksandra Chodzki» - «Oue-
KcaHApoBi X0A3bKY».

Raz poszly w zaklad powietrzne ptaki,

Ktory z nich w lotnym przegonie,

Gdy sie sprobujq, obaczq, jaki

Ma usigéé na ptaszym tronie?

Orzet wylecial: kt6z go doscignie,

Kto Zagle takie ma pierza,

Kto kiedy orta w wiatrach wyscignie,

Gdzie orzet znajdzie szermierza? (Mickiewicz,
1824).

HabmmkeHuil 1o KOCHIBHOTO MEepeKJIa;

O0Hoz20 pasy nmaxu HebecHi nobusucs 06
3aKa0,

Xmo 3 Hux 3nemums auuye 8i0 ycix

Ta nocside y yboMy 3Ma2aHHi

IImawunui mpon?

3nemis opes: xmo Tiozo cnitimae,

Xmo we mae maxi gimpuna-nip's,

Xmo 6yoe muamu, ik opest, Ha 8impax,

[le open 3natioe pigrozo cynepHuka?

MNepeknapgo3HABCTBO TA MiXKKYNbTYPHA KOMYHiKALLis

ITepexnap M. JIykama:

Pas 3asmazanuce HebecHi nmuuyi, -

Xmo 3moxe 8 1bOMI 8CIiX nepezHams,

1106 nesno 3Hamu, komy 200umMbCs

B nepramim yapcmsi s1adaprosame.

Open nions8cs - ax 3auLymio...

Xmo tiomy piena? [e € mot nmax?

Y Hvoz0 Kpusna - Hemo8 8impuna,

Hanpyea, cuna, wupokuti smax (JTykaw, 1990).

3icTaBisil0ouM OPUTIiHAIBHI PSIOKWA 3 pSOKaMu
nepekyiafly, He MOXHa He BiA3HAaYUTU BHUCOKOI
SIKOCTi OCTAaHHBLOTO Ta BUHSITKOBO BHAJI 3HAXIIKHU
M. Jlykaiua-nepeksjagaya, sIKHA He TiABKK 3yMiB
TOYHO IlepefaTH 3MiCT Biplla, ajie i BIYyYHO Ta
JOCJTIBHO BUKOPHCTAaB 00pa3 OpPJIMHUX <KpUJT -
Hemo8 gimpusn», SIK 1 aBTOp IEepPLIOTBOPY.
[TopiBHIOIOYM OpUTiHAJ i EpPEeKIa, HE MOXKXEMO He
BiIUyTHM CXOXi eMouil: BiZUyTTS TPUPOIHOI,
CTUXIMHOI CHJTH, BITbHUM moJiT y Oe3Kpaiil cUHSBI
Hebec, CHITY TSDKIHHS, CMITTUBY 60pOTHOY TOLIIO.

3-oMi>K TIpOaHAai30BaHUX HAMU TMPUKJIIAIIB
Liel mepekyiag, 6e3CyMHIBHO, MOKHA BBaYKaTH Hau-
GUTBLI YOaauM - 0COGIMBO 3 OTJISITY Ha HOTO JIAaKOHi-
YHICTb, JOTPUMAaHHS OpUTiHAIBHOI MOETHYHOI o-
PMHM, afeKBaTHICTh BiATBOPEHHS 3MiCTy, BUKOpHC-
TaHy 00pa3Hy CUCTEMY.

BHCHOBKY OOCTiIKeHHs Ta IEPCIEKTUBY TTOJA-
JIBIIUX HAYKOBUX po3Bifgok. [Toezis Apgama Miuxe-
BMYA Bi CaMOTo MOYaTKy CBOTO CTBOPEHHS MaJia
BifUyTHUM BIIMB Ha YKPaAlHCHKOTO YMTA4a, HaBiTh
He3BKAIOUW HA iHOMI HEJIOCKOHAJi 11 TepeKJIafu.
[TnuuHa, 6araTo3HayHa, MOBHA CMUCJIOBUX BiATiH-
KiB i 06pas3iB, Mmoe3sis MoJILCLKOT0 MUTIS HE € JIETKOI0
IJ1s TIepeKJyiany.

[Tompu Te 1m0 YKpalHChbKa CKAPOHUIIS TTepeKIa-
AEHOTO TBOpYOro J0pobKy Anama MiukeBuua BXKe €
OOCUTH 6araTolo, He MOKHA He TIparHyTH HOBUX Ile-
PEKJIAJiB - UM BXKe TTepEKIaeHUX Ta 3HaHOMUX TBO-
piB, UM 30BCiM HOBHUX, AKi 1lle He 3HAKIIJIU CBOIX VK-
palHChKUX NepeciByBayiB. [IpakTUKa yKpalHCHKOI0
TepeK/Ia03HaBCTBA TIOCTIWHO BIOCKOHATIOETHCSI.
Y33aeMONPOHMKHEHHS KYJIbTYp, HaOIM>KeHHsT Halli-
OHAJILHUX MEHTAJTITETiB, BUHUKHEHHS HOBHX TIEpe-
KIaJallbKUX TIPUMOMIB Ta HOBi cmocobu 3acrocy-
BaHHS TPaAULiHHUX, TJIKOLIIe Ta TTOBHIillle BUBUEHHS
TBOPYOCTi iHO3eMHUX MOETIB YMOXKJIUBIIIOE MiABU-
LIEHHS TKOCTi IepeKJIafiB.
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Mepeknapo3HABCTBO TA MDKKY/IbTYPHO KOMYHIKaLLis

YIK 81111125

o nmuTaHHA NepeKjIagy HOBUHHUX 3aroJIOBKiB Y Cy4acHHX
aHIJIOMOBHHMX MeJliaTeKCTax
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BonuHcekuit HaLioHaapHUH yHiBepcuTeT iMeHi Jleci Y kpainku
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Amnorarig

Y cTaTTi JOCHIIKEHO [esKi aclleKTH MepeKJIafy aHIJIOMOBHHUX HOBHHHHX 3arosioBKiB. [IpoaHaizoBaHo rpaMaTHyHi Ta
JIEKCUYHI XapaKTepUCTUKH 3arojIoBKiB HOBMH y Cy4YacHUX aHIJIOMOBHHUX MeJiaTeKCTax, BUBUYEHHS SIKUX € BRKIIMBOIO
IepelyMOBOIO IX YCHIITHOTO BiATBOPEHHS! YKPalHCHKOK MOBOK. BUSIBIIEHO TeHIEHIIi0 10 BUKOPUCTAHHS B 3ar0JI0BKax
CKJIAHOMIAPSIAHUX PEeUeHb, SIKi € KOpDOTKUMU aHOTALliIMHU TEKCTIB cTaTel. AHAJIi3 iTI0OCTPAaTUBHOTO MaTepialy 3aCBiJUMB,
1[0 KOPOTKIi BUpa3Hi c10Ba 3a0e3MevYyTh IepCya3suBHICTb Ta ATPAKTUBHICTh HOBUHHUX 3ar0JI0BKiB aHTJIOMOBHUX 3MI.

KurouoBi ciioBa: HOBUHHHE 3aroJIOBOK, MEPEKIIAJI, MeIiaTeKCT, CTATTs], TPaMaTHUYHI XapaKTePUCTUKH, JIEKCUYHI
0coBJIMBOCTI
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Abstract

One cannot but agree that a headline is the most striking element of any media text, regardless of its type. At the same
time, English news headlines are characterized by certain syntactic, lexical, and stylistic features that distinguish them
from headlines of other types of media discourse. The purpose of the article is to outline the grammatical and lexical
features of English headlines and suggest possible ways of their translation. The comprehensive research of English
headlines and their translation into Ukrainian required employing the following methods: continuous sampling method
(to gather headlines from media texts), descriptive method (to elucidate characteristics of headlines and potential
translation ways), as well as methods of analysis and synthesis (to categorize headline features, identify grammatical and
lexical peculiarities in their translation, and draw conclusions). Results. News headlines play a crucial role in catching
readers' attention and conveying key information. However, the translation of these headlines into other languages,
including Ukrainian, often faces numerous challenges related to both grammatical and lexical features. It is important to
consider the context of the news and the author's intention when translating a headline to ensure its accuracy and clarity.
Translation of English news headlines into Ukrainian requires not only a profound knowledge of both languages but also
the ability to use and adapt grammatical and lexical structures to the context and audience. The proper headline can have
asignificant impact on the perception of the news and reader engagement. The complex study of news headlines in English
online media enabled singling out the following syntactic features: omission of the verb “to be” (in passive constructions,
in the Present Continuous Tense, Present Perfect Tense); wide spread of the Present Simple Tense; compound and complex
subordinate clauses; using questions, punctuation marks; expressing the future tense with the infinitive constructions;
adverbial modifier at the beginning; omission of articles; use of quotations from speeches, interviews of officials, with the
author of the message indicated etc. In addition to the grammatical features of news headlines, lexical characteristics have
been identified. The titles of English media texts have a compressed form, which requires the use of short and vivid words.
Headlines in English news usually include short, dramatic, often hyperbolic words that are not common in everyday speech
and, therefore, attract the reader's attention. Originality. The article attempts to study the grammatical and lexical
peculiarities of the headlines in media texts and includes the author's translation of the headlines in the modern English
media. Conclusion. The results of the study prove that to create an adequate translation, a translator needs to use lexical,
grammatical, and complex lexical-grammatical translation transformations. The most common syntactic features of
headlines are the deletion of the verb “to be”, the use of simplified tenses, and special punctuation marks. The newspaper
headlines often contain specific, short, and dramatic lexical means. We believe that conducting additional research on the
characteristics of English headlines and exploring possible translation ways into Ukrainian holds great promise.

Keywords: news headline, translation, media text, article, grammatical characteristics, lexical features
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INocTanoBka npobGnemu. [lepeknan € TBOpUMM
TIpoliecoM, TIKMI BUMarae Bif] Iepekyafayva Heabu-
SKUX 3YCUJIb, BUCOKOTO DPiBHSl JIIHTBiCTUYHHUX Ta
eKCTpaJIiHrBiCTUUHUX 3HaHb. PaxiBui 3 nepekiiany
BUPIIIYIOTh YMMAJIO 3aBHAHB: TOYHO IEPENATh
3MICT TeKCTy-JKepesa, 30epirarous IMpH LBOMY
CTWJIb, iHTeHUil aBTopa, AOOUPAKTEL BiOTIHKU 3HA-
UeHb, YPaxoBYKTh HalliOHAJBLHO-KYJIbTYpPHI 0C00-
JIUBOCTI TIepeKyIany ¢paseonorizmie Tomo. OgHUM
i3 TAKWX 3aBIaHb € IEPEKJIa] HOBUHHUX 3aroJI0BKiB,
gKi BMMararwTb OCOOJIMBOI yBaru IepeKJafadis,
afpKe € CKOMIIPeCOBAHWMU MOBIiJOMJIEHHSIMU, IO
MiCTSITh KJIIOUOBI CJI0BA CTATTi, MalOTh CBOI CTPYKTY-
PHi Ta JleKcH4YHi 0cOGIUBOCTI.

AmnaJi3 ocTaHHIX KOCHIIKeHD i myOmikaii, Yu-
MaJi0 BUYEHWX MPALIOBAJIM HAJ PO3B'sI3aHHSAM Liel
epekyananbpkoi mpobnemu. Byso 3anmpomoHoBaHO
crocobu Tepekyany CTHIICTUYHHUX 3acobiB y 3aro-
JIOBKaX Cy4YacHUX aHTJIOMOBHUX MepiamyOutikaniit
(Bapanenpka & Macsoa, 2022), cxapakTeprU30BaHO
HaWOITBLI AOLINBHI crTocobu mepeKaamy, wo 3abes-
MevynTh IparMaTUYHy ajganTauito opurinany (Kap-
neHko, 2022), BUOKPEMJIEHO MPUHLMIH, IKAX BAPTO
JOTPUMYBATHUCH ITiJ] Yac MepeKJyialy 3arojioBKiB HO-
BuH (Bin, 2017).

HocmimKyour  KOMYHIKaTUBHO-QYHKUIHHUN
MOTEHI[iaJl 3aroJIoBKiB Yy MOBI Cy4YacHUX Mefia,
H. M. lllynsceka, P. C. 3iHUyK BUOKPEMIIIOIOTh TaKi
byHKUII 3arosoBKiB, sIK HOMIHATUBHY (HA3WBHY),
inbopmaniliny, amensuiiHy, rpadidyHO-BUAIIBHY,
eKCIIPeCUBHO-OLIHHY, iHTEPAKTUBHY, aTPaKTUBHY,
KoMyHikaTuBHY, pekiamuy (LLyssceka & 3iHuyK,
2021, c. 220). HaykoBIli 3ayBaXXyI0Th, 1[0 B MPOLECi
MepeKJIafly 3aroJIoBKiB Yy MeJiaTeKcTax MOTpibHO
BPaxoByBaTHU AK JIHTBICTUYHI (;mekcuuHi,
CUHTaKCUYHI, CTUJIICTWYHI), TakK u
eKCTPaJIIHTBiICTUYHI UNHHUKWU.

Merta cTaTTi — OKpeCJIUTH IPAMATHUYHI Ta JIeK-
cU4Hi 0cOOIMBOCTI HA3B AHTJIOMOBHMX Ta3€THUX
cTaTed Ta 3aMpoNOHYBAaTH MOJKJIMBI CITOCOOH iX ITe-
pexJIagy.

Buknam oCHOBHOTO MaTepiayly ZOCHiIKeHHS. Y
Ha3BaxX aHIJIOMOBHUX CTaTeH CIIOCTepiraeMo MeBHY
rpaMaTUUHY crieuudiKy, SKa Crpusie CTBOPEHHIO JIa-
KOHIYHMX, epeKTHUX, aTPAKTUBHUX POPM, LiKABUX
IJI4 JIIHTBiCTUYHOTO aHasizy. [loci>keHHS HOBUH-
HUX 3aroJIOBKiB CTaTell iHTepHET-BUAAHb aHTJIOMO-
BHUX 3MI pano 3Mory BUSIBUTHU Taki CHHTAaKCHUYHI
0COGJIMBOCTI Ta 3aNIPONIOHYBATH BapiaHTH iX Mepek-
nagy:

1) ynyiueHHs giecioBa «to be», 30KkpeMa B Iacu-
BHUX KOHCTPYKUifX, ¥ Present Continuous Tense,

Present Perfect Tense. [1ns1 npuknany: Six Russian
planes destroyed by drones (BBC). B ykpaiHCcbKOMY
TlepeKJIajli MacUBHOI KOHCTPYKUII JOLiIbHO BUKOPU-
CTOBYBaTU MHUHYJIMH 4yac JJoKOHaHoOro Buny: besni-
JIOMHUKU 3HUWUIU WiCMb poCilicbKux limakxis. Y Ha-
BeJIEHOMY 3arojiOBKy BAPTO BUKOPHCTATH TaKy rpa-
MaTHUYHY TpaHchOpMaLiio, K TPAHCITO3ULis (3MiHa
TIOPANIKY MOBHUX €JIEMEHTIB: CJIiB, CJIOBOCIIOJY-
YeHb, peYeHb), [0 3YMOBJIEHO BiIMiIHHOCTAMMU B PO-
3MileHH] HaWBaXXIMBiIIol iHpopMauii B aHTITiHCh-
Kili Ta yKpalHCBKill MOBax.

BopHouac mpocTeyeMO 3BOPOTHY TEHAEHL(iO
10 BUKOPUCTAHHS TIOBHUX pevyeHb 3 pisHUMHU Pop-
MaMmu fiecioBa «to be»: Ukraine is creating Al-
powered drone to target Russian troops (BBC) — Yk-
paina cmgoproe 6e3niioMHUK 3] WMYyYHUM [HmMeslek-
mom 0218 amak Ha pocilicvii eilicbka;

2) y 3arosioBKax HOBWH 3a3BUYail BUKOPUCTO-
BYIOTH TpocTi yacH, 30kpema Present Simple Tense,
a He TpUBaJIi YU JOKOHaHI. [Jis mpuKJiany, y 3aroJo-
BKy Ukraine war: Russian drone strikes on Kharkiv
kill seven, officials say (BBC) nist Binmosinae Present
Perfect Tense, omHak pAna cKopouyeHHST GOpMHU,
CIPOLLUEHHSI BHCJIOBJIEHHS 1pO3yMiHHSI BUKOpHC-
TaHo Present Simple Tense. ¥ mepekiiazi BUKOpUC-
TOBYE€MO MUHYJIMM 4Yac JOKOHAHOTO BUAY: Biiina s
Yrpaini: ynacnidox amawu pociiicekux besnisomuu-
Kie no Xapkosy 3arHHYJI0 cemepo Jitooeli, nogioomns-
tomb oghiyilini ocobu;

3) CKIagHOCYpSAAHI Ta CKJIAMHOMIAPSAHI pe-
uenHs, ajist npukiany: Ukraine claims major drone
strike on Russian airfield, killing servicemen and
destroying aircraft (CNN) — Ykpaina sassuna npo
nomysHuil yoap besninomuuka no pociiicekomy ae-
poopomy, B pe3yJIpTaTi AKOT0 3aTHHY/IH BiiChKOBOC-
JyKO0BLi Ta 3HHIIEHO JIITAKH. Y BAXKAEMO BaXkJIU-
BUM HAaroJIOCUTH Ha TeHOeHLil A0 BUKOPUCTAHHS
TIOBHUX PE€YEHL Y 3aroJIoOBKax, aJpKe OJist YuTadya Ba-
JKJIMBO 3 HA3BU-aHOTAaLil IIBUAKO [eKOAYBaTHU
3MicT. ToOMy HOBUHHI 3aroJIOBKM Je[asli JacTille €
TIOBHUMHU, MOLTUPEeHUMH peUYeHHSIMHU, aiKe Oarato
YMTAYiB YUTAKOTH JIULIE HA3BU cTaTel: Britain builds
bridges with Trump: Donald hosts Foreign Secretary
David Cameron at Mar-a-Lago for talks on support
for Ukraine, ‘admiration’ for the Queen and elections
on both sides of the Atlantic (Daily Mail ) —Bpumanis
6yoye mocmu 3 Tpamnom: [Jonanwd npulimae mi-
Hicmpa 3axopdonHux cnpag [esida Kemepoua @
Map-a-Jlazo ons nepezosopie npo niompumxy Yxpa-
{HU, «3axonyieHHS» KOpoJlegor | subopu no obudsa
boxu Amaaumuku.
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Bapro 3azHauuTH, 110 AJIST 3aTOJOBKIB pi3HOC-
THJILOBUX TEKCTIiB XapaKTepPHUM € BUKOPUCTAHHS
iMEHHMKOBUX CJIOBOCTIONYK. OfHAK ¥ Cy4acHUX aH-
TJIOMOBHHMX 3aroJioBKaxX HOBUWH 1Ii€i TeHOeHHil He
cnoctepexeHo. HaBmaky, y Kopryci 3i6paHux mpUK-
JafiB He BUSIBJIEHO 3aroJIOBKiB-IMEHHMKIB, a Ha3BU
cTaTel mMoOymoBaHi 3a MOJEJITIO TIOBHUX peYeHHE-
BUX CTPYKTYP, IO AeTasli3ye BUKJIAL;

4) BUKOPUCTAHHS MUTAJbHUX peYeHb, IKi CTBO-
PIOIOTE e(peKT CBOEPIIHOTO «ravyka», SKUM aBTOp 3a-
TPUMY€ yBary urrtaya Ta CIIOHYKae€ IIYKaTUu BiI.[l'IO‘
Bige y cratti: Is Europe doing enough to help
Ukraine? (BBC). Y mepekiiazi npomonyemo 36epe-
I'TY NTparMaTUYHY iHTeHIIito aBTopa: Yu docmamHbo
Espona donomazae Ykpaini? Y Tepexiami iHUIOTO
3arosioBka Why Macron went from dove to hawk on
Russia? (BBC) mouisibHO BUKOPUCTOBYBAaTH HOMA-
BaHHS 3 METOI0 PO3’sICHEHHS CKOMIIPECOBAHOTO T10-
BiJJOMJIeHHS], 3 IKUM YHTaud MOXXe OyTH He o3Halo-
MieHuit: 3 zonybie y scmpybu. Yomy Maxpon pan-
MoM cmas MakuMm H#opcmrum uyo0o eitinu Pocii 8 Yk-
paiHi?;

5) BUpaKeHHsI MalbyTHBOTO Yacy 3a [JOMOMO-
roro iHOQIHITUBHUX KOHCTPYKUiN, Hamp.. Biden to
send new $300m weapons package to Ukraine (BBC).
OckifIbKU B YKpalHCBKiM MOBI Taki KOHCTPYKLil
TPaIUISIIOTECS NOCUTH PifKO, 3[ebibIIoro B yCHO-
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, TO MiJ 4Yac IXHbOTO IIe-
peKJIaly BAPTO BUKOPUCTOBYBATH fi€cioBo y dopmi
MaibyTHROTO Hacy: baiiden mimaHye HagicoaTa Yk-
paini Hosull naxem gilicbk08oi donomoau eapmicmio
300 minviionis donapis;

6) BUKOPUCTaHHS 3HaKIB MyHKTyauii Ta rpagiu-
HUX 3acobiB. [ mpUKIagy, KoMa 4acTo 3aMiHIoe
CIIOIyYHUK  and, 3aCTOCOBYKTL  [IBOKDAIKY:
‘Welcome to Hell> U.N. Panel Says Russian War
Crimes Are Widespread (New York Times). ¥ nepe-
KJI1aJii 30epiraemMo CTpyKTypOBaHy, MapKOBaHy [{BO-
KPaIlKOl Ha3By, Y 4Kill Apyra 4yacTUHA pPO3KpUBaE
aMmict niepiuoi: [lekno Ha 3emai: komicia OOH 3as-
8UJA, UL0 BOEHHI 3JIOMUHU POCILiCbKUX 8ilicbKo8ux €
macosumu;

7) obcTaBuHa MicCLs Ha MOYATKY 3arojioBka: In
Ukraine, the show must go on — even underground
(BBC). Ipote B yKpaiHCBbKii MOBI HeMae mifcTaB
IJ1s BUOKPEMJIEHHS LBOTO YJIeHa peueHHsI KoMow: B
YKpaiHi My3uka noguHHa 38yuamu, Hasims nio 3em-
new;

8) aHTJIOMOBHI 3aroJIOBKM 3a3BUYail He MICTSTh
aptukJiB: Russian schoolbook urges teens to fight in
Ukraine (BBC) — ¥ pociiicokomy nidpyuruxy wiko-
J19pi8 3aKAUKaAoms 8oreamu 8 YKpaiui;
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9) BUKOPUMCTAHHS [[UTATHU 3 TPOMOBH, iHTEPB'10
o¢iuifHux oci6, i3 3a3HaUYeHHSM aBTOpa TMOBiIOM-
nenns:  Laura  Kuenssberg:  West  facing
‘authoritarian’ alliance, says Nato chief (1) — Jlaypa
Kyncbepr: 3axio cmukxaemscs 3 "asmopumaprum”
anvsHcom, —riaasa HATO.

KpiM rpaMaTuyHUX 0COGIMBOCTEN HOBUHHUX
3aroJIoBKiB, BUSIBJIEHO TAaKOX 1 JieKcH4Hi. 3aroso-
BKU aHTJIOMOBHHUX Me[liaTEKCTIB MalOTh CKOMIIPECO-
BaHy $OpPMY, TOMY B IXHIH CTPYKTYpPi aKTUBHO BXU-
BaIOTh KOPOTKI, 4acTo rinep6os1i30BaHi cJIOBa, SKi He
€ TIOIIUPEHWUMH B HOBCHKﬂeHHOMy BXXUTKY, alJie
TIPUBEPTAIOTH YBATy YUTAYa:

1) a blast < an explosion: Even in peaceful coun-
tries be ready for a siren blast (BBC) — Hasims y mu-
pHUX KpaiHax nompibHo 6ymu zomosumu 00 3BYKIB
cupeHu,;

2) to boost < to increase: Ukraine war: MPs pass
long-awaited law to boost troop numbers (BBC) —
Biiina 8 Ykpaini: Jenymamu yxsaauau 0082004iKy-
eanuli 3aKoH Npo 30LIBIIEHHS YUCe1bHOCMI 8iliCbKa,;

3) to blaze <« to fire: Fires blaze along Miami
highway (BBC) — ¥Y300ex woce ¢ Matiami nanawoTts
nOXexi;

4) a toll < deaths, damages: ‘Ghostly’ city: How
Russia’s war in Ukraine is taking a toll on its own Bel-
gorod region (CNN) — «IIpumapre» micmo: Sk giiina
Pocii 8 Ykpaini suumye ii anachy benzopodcvky 06-
nacms;

5) aid <« support: U.S. House could vote on
Ukraine aid bill Saturday (CNN) - [lanama
npedocmasgrukie CILIIA mooe npozosiocyeamu 3a
3aKOHONpoeKm npo JomoMory Yipaiui e cybomy;

6) to back < to support: Biden blasts 'brazen at-
tack' and backs Israel's security (BBC) — Baiiden
poskpumukyeag <«3yxeanuii Hanad» [ HiTpHUMaB
besnexy I3painio;

7) to ban < forbid: Biden administration bans
drilling in nearly half of Alaska petroleum reserve in
sweeping win for climate advocates (CNN) — Admi-
ricmpauyis Baiidena 3aGoponunna 6ypinHs Ha maiixe
nosoguHi Hagmosux podosuuy ANACKU, WO CMAJO0
NEePEKOHILBOI0 NEPEMO2ZOI0 3AXUCHUKIB KAIMAmY;

8) to call for < demand: 'Our security depends on
it Biden calls on Congress to approve Ukraine aid
(CNN) — «Bi0 ubozo sanexums Hawa 6esnexa»:
Baiioen 3akmnkae Konepec cxeanumu donomozy Yk-
paii;

9) to charge < to accuse: Road crash death sus-
pect charged (BBC) — ITidosprogaromy y cmepmens-
riil JJTII BUCYHYTO 3BUHYBa4Y€HHST,
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10) to clash < to quarrel: Spain and Italy clash
over abortion laws (CNN) — Icnanis ma Imanis crme-
pedaloThcs Hepe3 3aKOHU npo abopmu;

11) deadlock < no progress: Deadlock on U.S. aid
hangs over talks to secure support for Ukraine
(Washington Post) — ITepezogopu npo donomozy
CILIA Yxpaini 3a#IUIH y TTyXHH KyT,

12) to foil « prevent from succeeding: Here’s how
teachers can foil ChatGPT: Handwritten essays (5) —
Pyronucni ece ax cnoci6 nporugii ChatGPT;

13) an edge < an advantage: Biden Shrinks
Trump’s Edgein Latest Times/Siena Poll (New York
Times) —FBaiiden Hasgoranse Tpamna y HO8OMY OnuL-
myearHi kosnedxy CicHu.

BuCHOBKM JOCTi)KEeHHS Ta IepCIEeKTHBH MOfa-
JIBIIUX HAyKOBHX pO3Bimok. AHami3 imoctpaTus-
HOTO MaTepiaiy 3acBifUMB 3HaUHUH epcyasuBHUN
Ta aTPAaKTUBHUU TOTEHLiaJl HOBUHHUX 3aro0JIOBKIiB

JlitepaTypa

anrioMoBHUX 3MI. 3’dcoBaHo, 110 Mix Yac mepek-
JIaly Ba)KJIMBO BPaXOBYBAaTH He JIMLIE JIIHTBiCTUYHI
Ta CTWJIICTAYHI 0cOOIMBOCTI, @ ¥ IparMaTuyHi Ha-
Mipu aBTopiB. CKJIa[HICTh ¥ BiITBOPEHHI 3aroJioB-
KiB HOBMH ITI0JIATa€ y BIIMiHHOCTSX LI0J0 'paMaTHU-
YHMX Ta CEMAaHTUYHUX 0cOBIUBOCTEN aHTITINCHKOT H
YKpaiHCbKOI MOB. BUBUEHHS LIUX XapaKTEPUCTUK €
Ba)X/IMBOK TIepPelyMOBOK SIKICHOTO IlepeKany.
3’s1coBaHo, 110 TPAAMILS CTBOPEHHS HETIOBHUX €JTiM-
TUYHUX 3arojIOBKiB 3 IMEHHMKOBHX CJIOBOCIIOJY-
UeHb 3aMIIYETbCS TEeHHEHI€ 10 BUKOPUCTAHHS
TOBHUX, YaCTO CKJIAMHOMIAPAOHUX peYeHb, SIKi €
CBOEPiIHMMU aHOTALiIMU TEKCTIB CTaTel.

[lepcrieKTUBHUM yBa)KaeMo IIofasibllle BU-
BUEHHS 0COOIMBOCTEN aHTJIOMOBHUX HOBUHHUX 3a-
TOJIOBKIB, 30KpeMa CTWJTICTUYHUX, Ta HOCTiIKeHHS
MOYKITUBUX CIIOCO0IB X ITepeKiany.
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